
t u r k i y e n i n u s t a l a r i . o r g





A
H
ŞA

P

3

T
ü

rk
iy

e’
n

in
 U

st
al

ar
ı -

 M
ar

m
ar

a 
B

ö
lg

es
i

 AHŞAP



A
H
ŞA

P

4

T
ü

rk
iy

e’
n

in
 U

st
al

ar
ı -

 M
ar

m
ar

a 
B

ö
lg

es
i

Abdullah NECLİ
 Afyonkarahisar

1957, Tokat Turhal doğumlu-
dur. Kars Kent Konseyi, Kaf-

 kas Üniversitesi ve Kars Halk
Eğitim Merkezinde kişisel ser-

 giler açan Necli, Afyon Şeker
Fabrikası Müdürlüğü göre-
vinden emekli olduktan son-

 ra yerleştiği Afyonkarahisar
 ve Ankara’daki festivallere
katıldı. Necli, kendi imkânla-

 rıyla ilerlettiği ahşap yakma
sanatının yanında atölyesin-

 de mandala, süs kabağı gibi
üretimler de yapmaktadır.

Born in the Turhal district of To-
 kat in 1957, Necli opened solo
exhibitions at Kars City Coun-

 cil, Kafkas University and Kars
 Public Education Centre,
 and participated in festivals
in Ankara and Afyonkarahis-

 ar, where he settled after his
 retirement from Afyon Sugar
Factory Directorate. In addi-
tion to the art of wood burn-

 ing, a skill which he improved
without formal training, Ne-

 cli also produces mandala
 and decorated gourds in his
workshop.

ــون  ــة الفن ــل جمعي ــوم تعم ــى الي ــها وحت ــذ تأسيس من

التقليديــة بــإخلاص مــن أجــل التعريــف بشــكل ســليم 

ــة مــن خــط  ــة التركي ــا التقليدي ــال بفنونن ــح وفعع وصحي

ــزف  ــنمات وخ ــب وإيبرو ومنم ــد الكت ــب وتجلي وتذهي

وفــن القطــع و"قلــم إيشي" )الزخرفــة اليدويــة( وجميــع 

أنــواع الفنــون الأخــرى. وكي تحظــى هذه الفنــون بالقيمة 

ــا  ــا وإيصاله ــاظ عليه ــل الحف ــن أج ــتحقها وم ــي تس الت

ــة  ــات مختلف ــة فعالي ــم الجمعي ــة تقي ــال اللاحق للأجي

كما تصــدر منشــورات فنيــة وتطلــق المبــادرات اللازمــة 

لإيصــال الأعمال الفنيــة إلى أكبر شريحــة مــن محبــي 

ــانين  ــيين والفن ــوء على الأكادي ــليط الض ــون عبر تس الفن

ــة ــة العريق ــا التقليدي ــر فنونن الســاعين إلى تطوي



A
H
ŞA

P

4 5

T
ü

rk
iy

e’
n

in
 U

st
al

ar
ı -

 M
ar

m
ar

a 
B

ö
lg

es
i

 Muğla
Ali İNCE

 1974, Bursa doğumlu Tatar,
 Uludağ Üniversitesi Turizm
Otelcilik Bölümünü bitirdik-
ten sonra 2023 yılında Akde-

 niz Üniversitesi Geleneksel El
Sanatları Bölümünden birin-
cilikle mezun oldu. Önce vi-
deolarla öğrenmeye başla-

 dığı ahşap yakma sanatını,
 aldığı akademik eğitimlerle
geliştiren Tatar, üniversite öğ-

 renciliği yıllarında eserleriyle
Antalya ve İstanbul’daki ser-
gilere katıldı. Bu sanat dalın-

 da birçok öğrenci yetiştiren
 Tatar, geleneksel ve modern
desenleri kavak, ıhlamur, ce-
viz, huş gibi çeşitli objeler üze-

 rinde geleneksel yöntemlerle
yakarak yeni eserler üretme-
ye, bu sanatın nesiller boyun-
ca aktarılması yönünde çalış-
malarına devam etmektedir.

 Born in Bursa in 1974, Tatar
graduated from the Depart-

 ment of Tourism and Hotel
Management at Uludağ Uni-
versity, and from the Depart-
ment of Traditional Handi-

 crafts at Akdeniz University in
 2023 as valedictorian. Tatar
 first began learning the craft
 of pyrography by watching
 videos, and she improved
 her skills through academic
 training. While at university,
she participated in exhibi-

 tions in Antalya and Istanbul.
 Tatar, who has trained many
students, continues to pro-

 duce new works by burning
traditional and modern pat-

 terns on various objects out
of such materials as pop-

 lar, linden, walnut and birch
 with traditional methods,
 and continues to strive for
 the continuation of this craft
across generations.

1957, Tokat Turhal doğumlu-
dur. Kars Kent Konseyi, Kaf-

 kas Üniversitesi ve Kars Halk
Eğitim Merkezinde kişisel ser-

 giler açan Necli, Afyon Şeker
Fabrikası Müdürlüğü göre-
vinden emekli olduktan son-

 ra yerleştiği Afyonkarahisar
 ve Ankara’daki festivallere
katıldı. Necli, kendi imkânla-

 rıyla ilerlettiği ahşap yakma
sanatının yanında atölyesin-

 de mandala, süs kabağı gibi
üretimler de yapmaktadır.
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Çetin Akgün
 İzmir

  1971, Diyarbakır Kocaköy
doğumlu Akgün, 1999 yılın-

 da Dokuz Eylül Üniversitesi
Meslek Yüksekokulu Elektro-

 nik Bölümünden mezun oldu.
2002’de Konak Belediyesin-
de çalışmaya başlayan Ak-
gün, İzmir Karabağlar Beledi-

 yesi Bilgi İşlem Müdürlüğünde
 görev yapmaktadır.

 Born in the Kocaköy district
 of Diyarbakır in 1971, Akgün
 graduated from Dokuz Eylül
 University Vocational School,
 Department of Electronics in
 1999. Akgün started working
 at Konak Municipality in 2002
and is currently working at Iz-

 mir Karabağlar Municipality
Information Technologies Di-
rectorate.

جتين اكغون

ولــد أكغــون في ديــار بكــر كوكاكــوي عــام 1971، وتخــرج 

ــم  ــول، قس ــوز إيل ــة دوك ــة بجامع ــة المهني ــن المدرس م

الإلكترونيــات في عــام 1999. أكغــون، الــذي بــدأ العمــل 

في بلديــة كونــاك في عــام 2002، يعمــل في مديريــة 

ــاخلا ــة إزمير كاراب ــات في بلدي ــا المعلوم تكنولوجي
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Denizli
Erdoğan Kızıl

 1966, Denizli İsabey doğumlu
 Kızıl, 1980-1996 yılları arasında
 zanaatkâr olarak kaynakçılık
 ve ferforje işleriyle uğraştıktan
sonra 1996’dan itibaren teks-
til sektöründe faaliyet göster-
meye başladı. Emekli olduk-

 tan sonra 2017’de ahşaptan
çeşitli kuş evleri ve oyuncak-

 lar yapmaya başlayan, bu
 oyuncakları Denizli’deki kreş
 ve okullara hediye ederek
geleneksel oyuncak yapı-
mıyla ilgili farkındalığı artırma-
ya çalışan Kızıl’a 2021 yılın-

 da, Kültür ve Turizm Bakanlığı
 tarafından Somut Olmayan
Kültürel Miras Taşıyıcısı Sanat-

 çı Tanıtım Kartı verildi.

Born in 1966 in the Isabey dis-
 trict of Denizli, Kızıl worked as
 a craftsman in welding and
 wrought iron between 1980
 and 1996, and from 1996 on,
he started to work in the tex-
tile sector. Kızıl started mak-

 ing various birdhouses and
 toys from wood in 2017 after
 his retirement and he tries to
raise awareness about tradi-
tional toy making by present-

 ing these toys to nurseries
 and schools in Denizli. He was
 given the Intangible Cultural
Heritage Bearer Artist Promo-

 tion Card by the Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
and Tourism in 2021.

أردوغان قيزيل

عــام 1966، وعمــل  إيــزابي  دنيــزلي  قيزيــل في  ولــد 

ــي  ــاوع بين عام ــد المط ــام والحدي ــرفي في أعمال اللح كح

ــيج في  ــة النس ــل في صناع ــدأ العم ــم ب 1980 و1996، ث

عــام 1996. قيزيــل ، الــذي بــدأ في صنــع بيــوت الطيــور 

ــد  ــام 2017 بع ــب في ع ــة على الخش ــاب المختلف والألع

ــة  ــول صناع ــي ح ــتوى الوع ــع مس ــاول رف ــده وح تقاع

الألعــاب التقليديــة مــن خلال إهــداء هــذه الألعــاب إلى 

ــب  ــل على لق ــزلي، حص ــدارس في دني ــة والم دور الحضان

فنــان حامــل التراث الثقــافي غير المادي في عــام 2021 

مــن قبــل الــوزارة. الثقافــة والســياحة تــم تقديــم بطاقــة 

ــة تعريفي
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 Mehmet Dizen
 Aydın

 1981, Aydın doğumlu Dizen,
1997-2011 yılları arasında ba-

 basının yanında ahşap işlerini
öğrendi. 2011-2021 yılları ara-
sında esnaflık yaptıktan son-

 ra 2022’de Aydın İncirliova
 Halk Eğitim Merkezinde usta
öğretici olarak görev yap-

 maya başlayan Dizen, kara
 kalem resim çalışmaları da
 yapmaktadır. Kültür ve Turizm
 Bakanlığı Araştırma ve Eğitim
 Genel Müdürlüğü tarafından
kendisine “ahşap oyma” ala-
nında Somut Olmayan Kültü-
rel Miras Taşıyıcısı Sanatçı Ta-

 nıtım Kartı verilen Dizen, evli
 ve dört çocuk babasıdır.

 Born in Aydın in 1981, Dizen
 learned woodworking from
 his father between 1997
 and 2011. After working as
 a tradesman between 2011
 and 2021, Dizen started
working as a master instruc-

 tor at Aydın Incirliova Public
 Education Center in 2022. He
 also does charcoal pencil
drawings. Dizen was award-

 ed the Intangible Cultural
Heritage Bearer Artist Identi-

 fication Card in the field of
“wood carving” by the Gen-

 eral Directorate of Research
 and Education of Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism. He is married
with four children.

محمد ديزن

ــم النجــارة مــع  ــن عــام 1981، وتعل ــزن في أيدي ــد دي ول

والــده بين عامــي 1997 و2011. بعــد العمــل كتاجــر بين 

عامــي 2011 و2021، بــدأ ديــزن العمــل كمــدرس رئيسي 

في مركــز أيديــن إنجيرليوفــا للتعليــم العام في عــام 2022. 

ــا بــأعمال الرســم بالقلــم الرصــاص. ديــزن،  كما يقــوم أيضض

الــذي حصــل على بطاقــة هويــة الفنــان الحامــل لــلتراث 

الثقــافي غير المادي في مجــال "الحفــر على الخشــب" مــن 

قبــل المديريــة العامــة للبحــث والتعليــم التابعــة لــوزارة 

الثقافــة والســياحة، متــزوج وأب لأربعــة أطفــال
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 Manisa
Muhammed Turhan

 1991, İzmir Konak doğumlu
Turhan, 2016 yılından itiba-
ren ahşap, 2019’dan itiba-
ren naht sanatlarıyla ilgilen-

 meye başlayarak altı yüze
 yakın çalışma gerçekleştirdi.
 2023 yılında Kültür ve Turizm
 Bakanlığı Araştırma ve Eğitim
 Genel Müdürlüğü tarafından
kendisine geleneksel el sa-

 natları naht sanatı alanında
Somut Olmayan Kültürel Mi-

 ras Taşıyıcısı Sanatçı Tanıtım
Kartı verilen Turhan, Mani-
sa’daki atölye ve sergi dük-

 kânında kültürel çalışmalarını
 sürdürmekte, çeşitli sergi ve
 etkinliklere katılmaktadır.

Born in 1991 in the Konak dis-
 trict of Izmir, Turhan has been
 interested in wood arts since
 2016 and wood carving
 since 2019, having produced
 nearly six hundred artworks.
Turhan was awarded the In-

 tangible Cultural Heritage
 Bearer Artist Identification
Card in the field of tradition-

 al handicraft wood carving
 by the General Directorate
 of Research and Education
of Republic of Türkiye Minis-

 try of Culture and Tourism in
 2023, continues to produce
 artworks in his workshop and
 exhibition shop in Manisa and
participates in various exhibi-
tions and events.

محمد تورهان

ــم  ــد اهت ــام 1991، وق ــاك ع ــان في إزمير كون ــد توره ول

ــام  ــذ ع ــت من ــون النح ــام 2016 وفن ــذ ع ــب من بالخش

ــل. ويواصــل  ــن ســتمائة عم ــرب م ــا يق ــج م 2019 وأنت

تورهــان، الــذي حصــل على بطاقــة هويــة الفنــان حامــل 

التراث الثقــافي غير المادي في مجــال الحــرف اليدويــة 

التقليديــة فــن النحــت مــن قبــل المديريــة العامــة 

ــام  ــياحة في ع ــة والس ــوزارة الثقاف ــم ب ــث والتعلي للبح

ــة في ورشــته ومتجــر المعــارض في  ــه الثقافي 2023، أعمال

ــة ــات المختلف ــارض والفعالي ــارك في المع ــا و يش مانيس
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Murat Vatan
İzmir

1977, Aydın Germencik do-
ğumludur. Yirmi beş yıllık la-
boratuvar teknikerliği gö-

 revinden 2023 yılında istifa
 ederek 2007’den beri hobi
olarak uğraştığı naht sana-

 tına eğilen Vatan, beş yıldır
üyesi olduğu Anadolu El Sa-
natlarını Yaşatma ve Geliştir-

 me Derneği (ANELSANDER)
 bünyesinde farklı şehirlerdeki
 festivallere katıldı; üç kişisel
sergi açtı. Sâdekârlık üzeri-

 ne de çalışmalarda bulunan
Vatan’a 2023’te, Kültür ve Tu-

 rizm Bakanlığı Yaşayan Miras
 ve Kültürel Etkinlikler Genel
 Müdürlüğü tarafından Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşıyı-

 cısı ünvanı verildi. Vatan, İzmir
 Tire’deki tarihî Kutu Han’da
 bulunan atölyesinde sanat
çalışmalarını sürdürmektedir.

 Vatan was born in 1977 in the
 Germencik district of Aydın.
He resigned from his twen-

 ty-five-year-long profession
 as a laboratory technician in
 2023 and focused on the art
 of wood carving, which he
had been doing as a hob-
by since 2007. Vatan partic-

 ipated in festivals in different
cities together with Anado-

 lu El Sanatlarını Yaşatma ve
Geliştirme Derneği (ANEL-

 SANDER) (Association for the
 Survival and Development
 of Anatolian Handicrafts), of
 which he has been a member
 for five years, and opened
 three solo exhibitions. Vatan,
 who also works on jewellery
 making, was given the title
of Intangible Cultural Herit-

 age Bearer by the General
Directorate of Living Herit-

 age and Cultural Activities of
 Republic of Türkiye Ministry of
 Culture and Tourism in 2023.
 Vatan continues to produce
 artworks in his workshop in
 the historical Kutu Han in Tire,
Izmir.

مراد وطن

وُلــد مــراد وطــن عــام 1977 في غيرمنجيــك، أيديــن. 

بعــد اســتقالته في عــام 2023 مــن منصبــه كفنــي مخــتبر 

النحــت  لفــن  تفــرغ  ــا،  عامض وعشريــن  خمســة  دام 

الخشــبي )ناحــت( الــذي كان يارســه كهوايــة منــذ 

ا منــذ خمــس ســنوات في  عــام 2007. بصفتــه عضــوض

ــة  ــة الأناضولي ــرف اليدوي ــر الح ــاء وتطوي ــة إحي جمعي

مختلفــة  مهرجانــات  شــارك في   ،)ANELSANDER(

في مــدن متعــددة، وأقــام ثلاثــة معــارض شــخصية. 

ــداكرة.  ــن الس ــن على ف ــل وط ــك، يعم ــة إلى ذل بالإضاف

ــلتراث الحــي  ــة ل ــة العام ــه المديري ــام 2023، منحت في ع

والفعاليــات الثقافيــة التابعــة لــوزارة الثقافــة والســياحة 

يواصــل  المادي«.  غير  الثقــافي  التراث  »حامــل  لقــب 

وطــن أعمالــه الفنيــة في ورشــته الواقعــة في خــان كوتــو 

إزمير تيرة،  التاريخــي في 

لمزيــد مــن التعــرف على فــن النحــت الخشــبي )ناحــت(، 

يكنــك مشــاهدة الفيديــو التالي
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Denizli
Ramazan Bolat

 1972, Ankara doğumludur.
2013 yılında Jandarma misa-
firhanesindeki küçük bir atöl-

 yede hobi olarak başladığı
naht sanatında eğitim alma-
dan, kendi çabalarıyla ilerle-

 yen Bolat; 2014 - 2017 yılları
arasında Bingöl Genç Kay-
makamlığı koordinatörlüğün-

 de kurduğu atölyede, Halk
 Eğitim Müdürlüğüne bağlı
usta öğretici olarak kadınla-

 ra eğitim verdi. Aynı yıllarda
dört sergi açan, öğrencile-
riyle birlikte kurumsal binala-

 rı eserleriyle donatan Bolat,
2017 yılında Denizli Merke-

 zefendi’de açtığı işyerinde
 sanatını, ticari alana taşıdı.
 Ağırlıklı olarak kıl testereyle
ahşap üzerine kişiye özel ta-
sarımlar ve ürünler yapan Bo-

 lat, kaymakamlık ve belediye
 gibi kurumlara özel tasarımlar
hazırlamaktadır.

 Bolat was born in Ankara in
 1972. In 2013, Bolat started
 wood carving as a hobby in
a small workshop in the gen-

 darmerie guesthouse, and
 he improved his skills through
his own efforts, without re-

 ceiving any formal training.
 Between 2014 and 2017, as a
master instructor at the Direc-

 torate of Public Education in
 the workshop he established
 under the coordination of
 Bingöl Youth Governate, he
 trained many women. Bolat,
who opened four exhibi-

 tions in the same years and
got his and his students’ art-

 works hung inside institutional
buildings, made his art pub-

 lic in his workplace in Denizli
 Merkezefendi in 2017. Bolat,
who mainly creates personal-

 ised designs and products on
 wood with fretsaw, prepares
 special designs for institutions
 such as district governorships
and municipalities.

رمضان بولات

وُلــد رمضــان بــولات عــام 1972 في أنقــرة. بــدأ ممارســة 

فــن النحــت الخشــبي كهوايــة عــام 2013 في ورشــة 

صــغيرة داخــل دار ضيافــة الــدرك، وتقــدم في هــذا الفــن 

بجهــوده الذاتيــة دون تلقــي تعليــم رســمي. بين عامــي 

2014 و2017، أنشــأ ورشــة عمل تحــت إشراف قائمقامية 

جينتــش في بينغــول، حيــث عمــل كمــدرب رئــيسي تابــع 

ــاء.  ــات للنس ــاض تدريب ــعبي، مقدم ــم الش ــة التعلي لمديري

ــاني  ــن المب ــع معــارض وزيع ــام أرب ــفترة، أق خلال نفــس ال

المؤسســية بأعمالــه بالتعــاون مــع طلابــه. في عــام 2017، 

kezافتتــح بــولات ورشــة عمــل في دنيــزلي، منطقــة مــر

فنــدي، لنقــل فنــه إلى المجــال التجــاري. يختــص بشــكل 

أســاسي في تصميــم وإنتــاج منتجــات خشــبية مخصصــة 

باســتخدام منشــار دقيــق، ويقــدم تصاميــم خاصــة 

ــات ــة والبلدي ــل القائمقامي لمؤسســات مث

لمزيــد مــن التعــرف على فــن النحــت الخشــبي التقليدي، 

يكنــك مشــاهدة الفيديــو التالي
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Recep Karakaş
İzmir

 1955 doğumlu Karakaş, 1979
yılında Ege Üniversitesi İşlet-

 me Fakültesinden mezun
 oldu. 2011 yılından itibaren
ahşap oyma ustası Tahsin Gü-

 ler ile ahşap kıl testere desen
 ustası Ömer Erkaraman’dan
 dersler alan Karakaş, sonraki
 yıllar öğrenciler de yetiştirdi.
Ağırlıklı olarak kıl testere de-
sen çalışmaları yapan; festi-

 vallere, okulların el sanatları
 günlerine ve sergilere katılan
 Karakaş’a 2023’te, Kültür ve
 Turizm Bakanlığı Araştırma
 ve Eğitim Genel Müdürlüğü
 tarafından Somut Olmayan
Kültürel Miras Taşıyıcısı Sanat-
çı Tanıtım Kartı verildi.

Born in 1955, Karakaş gradu-
ated from Ege University Fac-

 ulty of Business Administration
 in 1979. Karakaş took lessons
 from wood carving master
Tahsin Güler and wood fret-
saw pattern master Ömer Er-

 karaman starting from 2011,
 and also trained students in
 the following years. Karakaş,
 who mainly makes fretsaw
pattern works and partic-

 ipates in festivals, schools’
handicraft days and exhibi-
tions, was given the Intangi-

 ble Cultural Heritage Bearer
 Artist Identification Card by
 the General Directorate of
 Research and Education of
 Republic of Türkiye Ministry of
Culture and Tourism in 2023.

رجب كاراكاش

ولــد كاراكاش عــام 1955، وتخــرج مــن كليــة إدارة 

الأعمال بجامعــة إيجــه عــام 1979. قــام كاراكاش، الــذي 

ــا مــن أســتاذ نحــت الخشــب تحــسين جولــر  تلقــى دروسض

وأســتاذ النحــت الخشــبي عمر إركرمــان منذ عــام 2011، 

ــل  ــة. العم ــنوات التالي ــا في الس ــطلاب أيضض ــب ال بتدري

ــل  ــة؛ حص ــور المقطوع ــاط الص ــيسي على أن ــكل رئ بش

كاراكاش، الــذي شــارك في المهرجانــات وأيــام الحــرف 

تعريــف  بطاقــة  المدرســية والمعــارض، على  اليدويــة 

ــام 2023  ــافي غير المادي في ع ــل التراث الثق ــان حام الفن

ــوزارة  ــم ب ــث والتعلي ــة للبح ــة العام ــل المديري ــن قب م

ــياحة ــة والس الثقاف
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Denizli
Hanife Feryal Alakçı

1972, Denizli doğumlu Aylak-
 çı, Denizli Lisesi mezunudur.
 2016 yılında ahşap yakma
tekniği, 2018’de ahşap hedi-

 yelik eşya yapımcısı, 2019’da
 ahşap şekillendirmeci ve
2022’de usta öğretici oryan-
tasyon kurslarına katılan Ay-
lakçı, 2022’de usta öğretici-

 lik belgesini aldı. Aylakçı’ya
Kültür ve Turizm Bakanlığı Ya-
şayan Miras ve Kültürel Etkin-
likler Genel Müdürlüğü tara-

 fından naht dalında Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşı-
yıcısı ünvanı verildi.

 Born in Denizli in 1972, Aylakçı
 graduated from Denizli High
 School. She participated in
 various courses, including
 woodburning technique in
 2016, wooden gift-making in
 2018, wood shaping in 2019,
and the master instructor ori-

 entation course in 2022. In
 the same year, she earned
her master instructor certifi-

 cate. Aylakçı was awarded
 the title of Intangible Cultural
 Heritage Bearer in the field of
naht by the General Directo-

 rate of Living Heritage and
 Cultural Events of the Ministry
of Culture and Tourism.

حنيفة فيريال ألاكتشي

ــال ألاكــتشي عــام 1972 في دنيــزلي،  وُلــدت حنيفــة فيري

ــاركت في  ــة. ش ــزلي الثانوي ــة دني ــن مدرس ــت م وتخرج

دورات تدريبيــة متعــددة، بــا في ذلــك تقنيــة حــرق 

ــبية في  ــا الخش ــة الهداي ــام 2016، وصناع ــب في ع الخش

عــام 2018، وتشــكيل الخشــب في عــام 2019، ودورة 

ــت  ــام 2022. حصل ــة للمــدربين الرئيســيين في ع توجيهي

ــا  ــام 2022. منحته ــيسي في ع ــدرب الرئ ــهادة الم على ش

ــافي  ــل التراث الثق ــب »حام ــياحة لق ــة والس وزارة الثقاف

ــت ــن النح ــال ف غير المادي« في مج
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Hakan Kundak
Afyonkarahisar

1964, Afyonkarahisar doğum-
ludur. Yükseköğrenimini Af-
yon’da tamamladıktan son-

 ra sanayi sitelerinde ahşap
doğrama ve marangoz usta-
larının yanında çalışan Kun-
dak, 2015 yılında ahşap atöl-

 yesini kurdu. Önceleri objeleri
 ölçekleyip küçük örneklerini
yapan, sonrasında gelen ta-
leplere göre obje üzerine ça-

 lışan Kundak, oyun evlerinin
içinin mobilya imalatını yap-

 maktadır.

Kundak was born in Afyon-
karahisar in 1964. After com-

 pleting his higher education
 in Afyon, Kundak worked
 with joiners and carpenters in
 industrial sites and founded
 his wood workshop in 2015.
 In the beginning, Kundak
 scaled objects and made
 small samples, and later he
worked on objects depend-

 ing on the demands. He now
 manufactures furniture for
the interior of playhouses.

حكان كونداك

وُلــد حــكان كونــداك عــام 1964 في أفيــون قــره حصــار. 

بعــد إكمال تعليمــه العــالي في أفيــون، عمــل مــع حرفيــي 

النجــارة وصناعــة الأثــاث في المناطــق الصناعيــة. في عــام 

ــع  ــدأ بصن ــة. ب ــبية الخاص ــته الخش ــس ورش 2015، أس

نــاذج مصغــرة مــن الأجســام عــن طريــق قياســها، ثــم 

انتقــل إلى تصنيــع الأثــاث الــداخلي لبيــوت اللعــب بنــاءض 

على الطلبــات الــواردة
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Manisa
Hasip Çelik

1959, Manisa Demirci, Ahat-
 lar köyü doğumlu Çelik, 1976
 yılında Demirci  İmam Hatip
Lisesinden, 1995’te Anado-

 lu Üniversitesi Açıköğretim
 Fakültesi Sosyal Bilimler Ön
Lisans Programından me-
zun oldu. Diyanet İşleri Baş-

 kanlığında 1981 - 2023 yılları
 arasında din görevlisi olarak
 görev yapan Çelik, 2000’de
 naht sanatı ve ahşap yakma
sanatıyla ilgilenmeye başla-

 dı. Çini, maket gemi yapımı,
 makrome, kaligrafi, yapma
çiçek gibi sanatlarla da uğ-

 raşan Çelik, Demirci’de ve
Manisa İl Müftülüğü ile Diya-
net İşleri Başkanlığının dave-

 tiyle Manisa ve Ankara’da
 sergiler açtı. 2022’de Kültür
ve Turizm Bakanlığı tarafın-

 dan naht sanatçısı ünvanını
 alan Çelik, 2023’te Demirci
 Halk Eğitim Merkezinde naht
 eğitimleri verdi. Naht sanatını
 hat sanatı üzerinden ilerleten
 Çelik, evindeki atölyesinde
sanat çalışmalarına ve bu sa-

 natı meraklılarına aktarmaya
devam etmektedir.

Born in 1959 in the Ahatlar vil-
lage of Manisa, Demirci, Çe-

 lik graduated from Demirci
 Imam Hatip High School in
 1976 and Anadolu University
Open Education Faculty So-
cial Sciences Associate De-
gree Programme in 1995. Çe-

 lik, who worked as a religious
 officer in the Presidency of
 Religious Affairs between
 1981 and 2023, started to be
 interested in the art of wood
 carving and wood burning in
 2000. Çelik, who also is also
 interested in other art forms
 such as tile making, model
shipbuilding, macrame, cal-

 ligraphy and artificial flower
 making, opened exhibitions
 in Demirci and in Manisa and
 Ankara with the invitation of
Manisa Provincial Mufti’s Of-

 fice and the Presidency of
 Religious Affairs. Çelik was
 awarded the title of wood
 carving artist by Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism in 2022, and
 gave wood carving trainings
 at Demirci Public Education
 Centre in 2023. Çelik, who
blends the art of wood carv-
ing with the art of calligra-

 phy, continues to work in his
 workshop at his home and to
transfer this art to enthusiasts.

حسيب جليك

ــام  ــاتلار ع ــة أه ــي، قري ــا دميرج ــك في مانيس ــد جلي وُلل

ــب  ــام خطي ــي إم ــة دميرج ــن مدرس ــرج م 1959، وتخ

الثانويــة عــام 1976 وبرنامــج درجــة الزمالــة في العلــوم 

الاجتماعيــة بكليــة التعليــم المفتــوح بجامعــة الأناضــول 

عــام 1995. أصبــح جليــك، الــذي شــغل منصب مســؤول 

دينــي في رئاســة الشــؤون الدينيــة بين عامــي 1981 

و2023، مهــتماض بفــن النحــت وحــرق الأخشــاب في عــام 

ــون  ــع فن ــا م ــل أيضض ــذي يتعام ــك، ال ــح جلي 2000. افتت

ــة  ــة والمكرامي ــفن النموذجي ــة الس ــبلاط وصناع ــل ال مث

والخــط والزهــور الاصطناعيــة، معــارض في دميرجــي وفي 

ــة  ــي مقاطع ــب مفت ــن مكت ــوة م ــرة بدع ــا وأنق مانيس

مانيســا ورئاســة الشــؤون الدينيــة. جليــك، الــذي حصــل 

الثقافــة  وزارة  قبــل  مــن  النحــت  فنــان  لقــب  على 

ــا على النحــت في  ــدم تدريبض ــام 2022، ق والســياحة في ع

مركــز دميرجــي للتعليــم العــام في عــام 2023. ويواصــل 

جليــك، الــذي طــور فــن النحــت مــن خلال الخــط، 

العمــل في ورشــته المنزليــة وينقــل هــذا الفــن إلى عشــاقه
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Rıza Yaman
Muğla

1960, Konya Karapınar do-
 ğumlu Yaman, giyim imalat
 sektöründe çalışırken diğer
yandan ahşap oyma sana-
tıyla ilgilendi. Emekli olduk-

 tan sonra kendi atölyesinde
 ahşap oyma, kıl testere, naht
sanatlarına daha fazla me-
sai harcamaya başlayan Ya-
man, mandolin ve akorde-

 onun yanında son on yıldır,
ney üflemekte ve lavta çal-
maktadır.

Born in 1960 in Konya Kara-
pınar, Yaman took an inter-

 est to wood carving while
working in the cloths man-
ufacturing sector. After re-

 tirement, Yaman started to
 spend more time on wood
 carving and fret sawing in his
 own workshop. In addition
 to playing the mandolin and
 accordion, he has also been
 playing ney and lute for the
 last ten years.

رضا يامان

ولــد يامــان في قونيــة كارابينــار عــام 1960، وكان مهــتماض 

بفــن نحــت الخشــب أثنــاء عملــه في قطــاع تصنيــع 

الملابــس. بعــد تقاعــده، بــدأ يامــان يــقضي المزيــد مــن 

ــت في  ــون النح ــنشر وفن ــب وال ــت الخش ــت في نح الوق

ورشــته الخاصــة، بالإضافــة إلى العــزف على المنــدولين 

النــاي ويعــزف على  يعــزف على  والأكورديــون، وكان 

ــة ــعشر الماضي ــنوات ال ــدى الس ــود على م الع
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Manisa
Sami Türker

 1973, Düzce doğumlu Türker,
1987 yılında başladığı Jandar-
ma Astsubay Hazırlama Oku-
lundaki eğitimini tamamla-

 dıktan sonra 1992 - 2016 yılları
 arasında jandarma astsubayı
olarak görev yaptı. Emeklilik-
le birlikte 2016’da koleksiyo-

 nerliğini de yaptığı bıçakların
yapımına başlayan Türker Si-
vas, Bursa ve Kastamonu’da-

 ki birçok bıçak ustasından
 bıçak yapımının inceliklerini
 öğrendi. Türker, Manisa’daki
 evinde kurduğu atölyesinde
 sanatını icra etmeye devam
etmektedir.

 Born in Düzce in 1973, Türker
 started his education at the
Gendarmerie Non-Commis-

 sioned Officer Preparatory
 School in 1987, and served as
a gendarmerie non-commis-

 sioned officer between 1992
 and 2016. After his retirement
in 2016, Türker started mak-
ing knives, which he also col-
lects, and learned the sub-

 tleties of knife making from
 many knife masters in Sivas,
 Bursa and Kastamonu. Türker
 continues to practice this art
 in the workshop he set up in
his home in Manisa.

سامي تركر

ــا في  ــل ضابطض ــام 1973، وعم ــة ع ــر في دوزج ــد تورك ول

قــوات الــدرك بين عامــي 1992 و2016، بعــد أن أكمــل 

تعليمــه في مدرســة ضبــاط الــدرك الإعداديــة، التــي 

بدأهــا في عــام 1987. توركــر ســيواس، الــذي بــدأ صناعــة 

ــد  ــام 2016 بع ــا، في ع ــا أيضض ــي يجمعه ــكاكين، والت الس

تقاعــده، تعلــم تعقيــدات صناعــة الســكاكين مــن العديد 

مــن أســاتذة الســكاكين في بورصــة وكاســتامونو. يواصــل 

توركــر ممارســة فنــه في ورشــة العمــل التــي أنشــأها في 

ــه في مانيســا منزل
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Timuçin Gündem
İzmir

1964, İzmir doğumlu Gün-
dem, Anadolu Üniversitesi İş-

 letme Fakültesi mezunudur.
1982 yılında Türk Silahlı Kuv-

 vetlerinde astsubay olarak
 göreve başlayan Gündem,
yirmi beş yıllık hizmet süresi-
nin ardından Ege Ordusu Ko-

 mutanlığından emekli oldu.
 Yabancı dil ve bilgisayar
 kurslarında müdür ve müdür
yardımcılığı ile güvenlik ders-
hanelerinde öğretmenlik gö-

 revlerinde bulunan Gündem,
 yerel basında köşe yazarlığı,
radyo ve televizyon prog-

 ramcılığı da yaptı. Evli ve iki
çocuk babası Gündem, yak-
laşık yirmi yıldır ahşap dağla-

 ma sanatıyla uğraşmaktadır.

 Born in Izmir in 1964, Gündem
graduated from Anadolu Uni-
versity Faculty of Business Ad-

 ministration. Gündem began
his career as a non-commis-

 sioned officer in the Turkish
 Ministry of National Defence
 in 1982 and retired from the
Aegean Army Command af-
ter twenty-five years of ser-

 vice. Gündem, who served
 as a director and assistant
 director in foreign language
 and computer courses and
as a teacher in security train-

 ing centers, also worked as
 a columnist in the local press
 and as a radio and television
 programmer. Married with
 two children, Gündem has
 been producing pyrography
for nearly twenty years.

تيموتشين غوندَم

وُلــد تيموتــشين غونــدَم عــام 1964 في إزمير، وتخــرعج 

مــن كليــة إدارة الأعمال بجامعــة الأناضــول. بــدأ خدمتــه 

كضابــط صــف في القــوات المســلحة التركيــة عــام 1982، 

ــادة جيــش إيجــه بعــد خدمــة دامــت  وتقاعــد مــن قي

ــا. شــغل مناصــب مديــر ومديــر  خمســة وعشريــن عامض

مســاعد في دورات اللغــات الأجنبيــة والحاســوب، وعمــل 

كمــدرعس في مراكــز تعليميــة أمنيــة. كما كتــب مقــالات 

في الصحافــة المحليــة وقــدم برامــج إذاعيــة وتلفزيونيــة. 

غونــدَم متــزوج ولــه طــفلان، ويعمــل في فــن حــرق 

ــا الخشــب منــذ حــوالي عشريــن عامض
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Afyonkarahisar
Yalçın Şanaldı

1953, Afyonkarahisar do-
ğumludur. Babası Emin Şa-

 naldı’nın yanında altı yaşında
 çıraklık yapmaya başlayan
Şanaldı İzmir, İstanbul, Anka-
ra ve Afyonkarahisar’daki fu-
arlara katıldı. Ahşap oymacı-

 lığı sanatını elli yıldır icra eden
 Şanaldı, Afyonkarahisar Taş
 Medresede ahşap oyma el
sanatları eğitmeni olarak gö-
rev yapmaktadır.

 Born in Afyonkarahisar in
1953, Şanaldı started his ap-

 prenticeship with his father
 Emin Şanaldı at the age of
 six, and participated in fairs
 in Izmir, Istanbul, Ankara and
 Afyonkarahisar. Şanaldı, who
 has been practicing the
 craft of wood carving for fifty
years, works as a wood carv-

 ing crafts instructor at the
Afyonkarahisar Taş Medrese.

یالچین شانالدی

یالچیــن شــانالدی، متولــد ۱۹۵۳ در آفیون قره حصــار، در 

شــش ســالگی بــه عنــوان شــاگرد در کنــار پــدرش، امیــن 

شــانالدی، کار خــود را آغــاز کــرد. او در نایشــگاه های 

ازمیــر، اســتانبول، آنــکارا و آفیون قره حصــار شرکــت 

کــرده اســت. شــانالدی بیــش از پنجــاه ســال اســت کــه 

به هنر حکاکی روی چوب مشــغول اســت و در مدرســه 

تاریخــی تــاش مدرســه بــه عنــوان مربــی هنرهای دســتی 

حکاکــی روی چــوب فعالیــت می کنــد
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 Zeynep Çobanoğlu
İzmir

1969, İzmir doğumlu Çoba-
 noğlu, Dokuz Eylül Üniversitesi
Güzel Sanatlar Fakültesi Gra-
fik Tasarım Bölümü mezunu-

 dur. Üniversitede aldığı teorik
 eğitime ek olarak geleneksel
ahşap oymacılığı üzerine eği-
tim alarak bu branşta da de-

 neyim kazanan Çobanoğlu;
ahşapla ilgili hem üç boyut-

 lu heykel hem ahşap üzerine
boyama ve dağlama yap-
makta, bu çalışmalarını sür-
dürülebilir sanatla eski kulla-

 nılmış mobilya ve malzemeler
üzerine uygulamaktadır.

Born in Izmir in 1969, Çobanoğ-
lu graduated from Dokuz Ey-

 lül University, Faculty of Fine
Arts, Department of Graph-

 ic Design. In addition to the
 theoretical education she
 received at the university,
Çobanoğlu gained expe-

 rience in traditional wood
 carving by taking courses and
 trainings. She produced both
 three-dimensional sculptures
 and painting and etching
 on wood, and applies these
 works on old used furniture
and materials through sus-
tainable art.

زینب چوبان اوغلو

إزمير.  في   1969 عــام  چوبان اوغلــو  زینــب  وُلــدت 

تخرعجــت مــن قســم تصميــم الجرافيــك في كليــة الفنــون 

الجميلــة بجامعــة دوكــوز إيلــول. بالإضافــة إلى التعليــم 

تــه في الجامعــة، حصلــت على تدريــب  النظــري الــذي تلقع

في فــن الحفــر على الخشــب التقليــدي، مما أكســبها 

ــاء  ــو على إنش ــل چوبان اوغل ــال. تعم ــذا المج خبرة في ه

منحوتــات ثلاثيــة الأبعــاد، بالإضافــة إلى الرســم والحــرق 

على الخشــب، وتطبعــق هــذه الأعمال على الأثــاث والمــواد 

القديــة المعُــاد اســتخدامها، مما ينــدرج ضمــن مفهــوم 

الفــن المســتدام
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BASTON YAPIMI
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Erdoğdu Özcan
İzmir

 1951, Bolu Mengen doğumlu
Özcan, 1969 yılında sınıf öğ-
retmeni olarak başladığı eği-

 tim sektöründen 1995’te okul
müdürü olarak emekli ol-

 duktan sonra özel kolejlerde
kurucu müdürlük ve müdür-

 lük yaptı. 1982’den itibaren
 ağaç el sanatıyla ilgilenmeye
 başlayan Özcan, yurt içinde
ve birçok üniversitede sergi-

 ler açtı. Yurt içi ve yurt dışında
 eğitim seminerlerine katılan,
 çeşitli derneklerde yönetim
 kurulu üyeliği yapan Özcan,
özel bir kolejde eğitim danış-
manlığı, bir özel eğitim hiz-

 metleri şirketinde eğitimden
sorumlu yönetim kurulu üyeli-

 ği görevlerini sürdürmektedir.
Özcan, iki çocuk babasıdır.

 Born in the Mengen district of
 Bolu in 1951, Özcan started his
career in education as a pri-

 mary school teacher in 1969
 and after retiring as a school
 principal in 1995, he worked
 as a founding principal and
 director in private schools.
 Since 1982, Özcan has been
 interested in wood crafts
and has taken part in exhibi-

 tions in Türkiye and in many
universities. Özcan, who par-

 ticipated in training seminars
 in Türkiye and abroad and
 served as a board member
in various associations, con-
tinues to work as an educa-

 tional consultant in a private
school and as a board mem-
ber responsible for educa-

 tion in a private education
 services company. Özcan is
  the father of two children.

ولــد أوزجــان في بولــو منكــن عــام 1951، وبــدأ العمــل 

في قطــاع التعليــم كمــدرس في عــام 1969، وبعــد تقاعده 

ــر مؤســس  ــام 1995، عمــل كمدي ــر مدرســة في ع كمدي

ــتمام  ــان الاه ــدأ أوزج ــة. ب ــات الخاص ــر في الكلي ومدي

بالصناعــات الخشــبية منــذ عــام 1982، وافتتــح معــارض 

ــذي  ــات. أوزجــان، ال ــن الجامع ــد م ــبلاد وفي العدي في ال

حضر نــدوات تعليميــة في الداخــل والخــارج وعمــل 

كعضــو مجلــس إدارة في جمعيــات مختلفــة، يواصــل 

ــو  ــة وكعض ــة خاص ــي في كلي ــار تعليم ــل كمستش العم

مجلــس إدارة مســؤول عــن التعليــم في شركــة خدمــات 

ــلين ــة خاصــة. أوزجــان هــو أب لطف تعليمي
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Afyonkarahisar
Tülay Alay

1977, Zonguldak Devrek do-
ğumludur. Baston Tarihi (Dev-

 rek’ten Bastonla Tarihe Bakış)
kitabını yazan baston usta-

 sı ve aynı zamanda babası
 Raşit Korum’un atölyesinde
küçük yaşından itibaren ça-
lışmaya başlayan Alay, ağa-

 beyi Bülent Korum, ablası
Ayşegül Yurttadur’un da kat-

 kılarıyla geleneksel baston
 yapımında kendini geliştirdi.
 1990-2003 yılları arasında usta
olarak çalıştığı aile atölyesin-
de edindiği deneyimleri mes-
leki ve teknik lisedeki mobil-

 ya ve iç tasarım bölümünde
 aldığı eğitimle harmanlayan
Alay geleneksel baston yapı-

 mı, ustalık, usta öğreticilik ve
 usta öğreticilik oryantasyon
 belgelerini aldı.

 Sanatsal mozaik, misinalı takı
yapma, boyacı-çini işleme-
si, ebru kurslarına da katı-

 lan Alay, ahşap oyma ustası
 Ahmet Münir Ayva’dan da
 eğitim aldı. Kültür ve Turizm
 Bakanlığı Yaşayan Miras ve
Kültürel Etkinlikler Genel Mü-

 dürlüğü tarafından 2022’de
 kendisine Somut Olmayan
Kültürel Miras Taşıyıcısı ünva-
nı verilen Alay, Afyon Koca-
tepe Üniversitesi Güzel Sa-

 natlar Fakültesi Türk Sanatları
Bölümündeki eğitimine de-

 vam etmekte, 2014’ten beri
 Afyonkarahisar Halk Eğitim
 Merkezi ile Afyonkarahisar
 Belediyesinde usta öğreticilik
yapmaktadır.

 Alay was born in 1977 in the
 Devrek district of Zonguldak.
 Alay’s father Raşit Korum is
 a master maker of walking
 sticks as well as the author
 of the book Baston Tarihi
 (Devrek’ten Bastonla Tarihe
 Bakış). Alay started to work in
 her father’s workshop when
 she was small, and improved
her skills in walking stick mak-

 ing through the help of her
 brother Bülent Korum and
 sister Ayşegül Yurttadur. Alay
 combined the expertise she
 gained in her family workshop
where she worked as a mas-

 ter between 1990-2003 with
 the education she received
 in the furniture and interior
design department of the vo-

 cational and technical high
school. She received certifi-

 cates for traditional walking
 stick making, mastershipship,
 master instructor and master
 instructor orientation.

Alay, who also attended ar-
 tistic mosaic, nylon thread
jewelry making, tile painting/

 decorating and marbling
courses, also received train-
ing from wood carving mas-

 ter Ahmet Münir Ayva. Alay
was awarded the title of In-

 tangible Cultural Heritage
Bearer by the General Direc-

 torate of Living Heritage and
Cultural Activities of Repub-
lic of Türkiye Ministry of Cul-

 ture and Tourism in 2022. She
 continues her education at
 the Turkish Arts Department
 of the Faculty of Fine Arts at
 Afyon Kocatepe University
and she has been a mas-
ter instructor at the Afyon-

 karahisar Public Education
 Center and Afyonkarahisar
Municipality since 2014.

تولاي ألاي

 .وُلــدت تولاي ألاي عــام 1977 في ديفريك، زونغولداك

هــي حرفيــة baston )العصــا التقليديــة( ومؤلفة كتاب 

 .»ــك ــن ديفري ــخ م ــرة على التاري ــا: نظ ــخ العص »تاري

ــذ  ــوروم من ــد ك ــا راش ــة والده ــل في ورش ــدأت العم ب

صغرهــا، وطــورت مهاراتهــا في صناعــة العصــا التقليديــة 

بدعــم مــن شــقيقها بولنــت كــوروم وشــقيقتها أيشــغول 

يورتتــادور. بين عامــي 1990 و2003، عملــت كحرفيــة 

رئيســية في ورشــة العائلــة، حيــث جمعــت بين تجربتهــا 

المهنيــة وتعليمهــا في قســم الأثــاث والتصميــم الــداخلي 

في المدرســة المهنيــة والتقنيــة. حصلــت على شــهادات 

في صناعــة العصــا التقليديــة، وحرفيــة رئيســية، وتدريــب 

.الحرفــيين

ــي،  ــك الفن ــل الموزايي ــا في دورات مث شــاركت ألاي أيضض

ــك،  ــزيين السيرامي ــة الإكسســوارات بالميســينا، وت وصناع

ــن حــرفي النحــت على  ــا م ــت تدريبض ــرو، وتلق ــن الإب وف

ــت  ــام 2022، مُنح ــا. في ع ــنير أيف ــد م ــب أحم الخش

لقــب »حاملــة التراث الثقــافي غير المادي« مــن قبــل 

ــة  ــات الثقافي ــي والفعالي ــلتراث الح ــة ل ــة العام المديري

.ــة ــياحة التركي ــة والس ــوزارة الثقاف ــة ل التابع

تواصــل ألاي دراســتها في قســم الفنــون التركيــة بكليــة 

الفنــون الجميلــة بجامعــة أفيــون كوجاتبــه، ومنــذ عــام 

2014 تعمــل كمدربــة حرفيــة في مركــز التعليــم الشــعبي 

.بأفيــون قــره حصــار وبلديــة أفيــون قــره حصــار
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Ayser Kartan
 İzmir

 Yaklaşık dokuz yıldır evindeki
atölyesinde bez bebek üre-

 ten Kartan, Tekstil Atıklarının
Organik Oyuncaklara Dönü-
şüm Hikâyesi Projesiyle TÜBİ-

 TAK’tan destek aldı. Ürettiği
 bez bebekleri yurt içi ve yurt
 dışı pazarına sunan Kartan,
 Ege Üniversitesi Giyim Üretim
Teknolojisi Bölümündeki eğiti-
mine devam etmektedir.

Kartan, who has been pro-
 ducing rag dolls in her home
 workshop for about nine
 years, received support from
 TÜBITAK (The Scientific and
Technological Research In-

 stitution of Türkiye) with her
project titled The Transforma-
tion of Textile Wastes into Or-

 ganic Toys. Kartan, who sells
 the rag dolls she produces on
 Turkish and foreign markets,
 continues her education at
 Ege University, Department
of Clothing Production Tech-
nology.

آيسر كارتان

حصلــت كارتــان ، التــي تنتــج الدمــى القماشــية في 

ورشــتها المنزليــة منــذ حــوالي تســع ســنوات، على دعــم 

مــن »توبيتــاك« مــن خلال مشروع قصــة تحويــل نفايات 

النســيج إلى ألعــاب عضويــة. كارتــان ، التــي تقــدم الدمى 

القماشــية التــي تنتجهــا إلى الأســواق المحليــة والدوليــة، 

تواصــل تعليمهــا في قســم تكنولوجيــا إنتــاج الملابــس في 

جامعــة إيجــي
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İzmir
Emine Polat

1952, Erzincan doğumlu Po-
 lat, meslek lisesi mezunudur.
 Akşam sanat okullarında el
 sanatlarının çeşitli dallarında
 eğitim alan Polat, makine ve
el nakışı, giyim, ahşap bo-
yama, ebru, yemek ve pas-

 ta alanlarında belge sahibi
 oldu. 1991 yılında Karşıyaka
Halk Eğitim Merkezinde el sa-
natları branşında usta öğre-

 tici olarak göreve başlayan
Polat, 2016 yılındaki emeklili-

 ğine kadar Çiğli Halk Eğitim
Merkezinde patchwork, folk-
lorik (kitre) bebek, ahşap bo-

 yama ve mefruşat dallarında
usta öğreticilik görevinde bu-

 lundu, Ege Üniversitesi Emel
 Akın Meslek Yüksekokulunda
 folklorik (kitre) bebek dersleri
 verdi. 1995’te kurduğu Çiğli
Fakir Kimsesiz Zihinsel Engelli-
leri Koruma Derneğinin baş-
kanlığını 2019’a kadar yürü-

 ten Polat, sanat çalışmalarını
 birçok etkinlik, sergi, festival
 ve fuarda sanatseverlerle
buluşturdu. Katıldığı yarışma-
larda folklorik bebek, pat-

 chwork, bez bebek ve çeşitli
el sanatları dallarında ödül-

 leri bulunan Polat 2012’de,
Somut Olmayan Kültürel Mi-

 ras Taşıyıcıları Değerlendirme
Kurulu tarafından verilen Kül-

 tür Bakanlığı sanatçısı kartına
 sahip oldu. Polat, üç çocuk
annesidir.

Born in Erzincan in 1952, Po-
lat graduated from a vo-

 cational high school. Polat,
who received training in var-

 ious branches of handicrafts
 at handiwork schools in the
evenings, received certifi-

 cates in the fields of machine
and hand embroidery, cloth-
ing, wood painting, mar-

 bling, cooking and pastry. In
 1991, Polat started to work as
a master instructor in hand-

 icrafts branch at Karşıyaka
 Public Education Centre,
 and until her retirement in
2016, she worked as a mas-

 ter instructor in patchwork,
 folkloric doll making, wood
 painting and furnishing at
Çiğli Public Education Cen-

 tre, and gave folkloric doll
making courses at Ege Uni-

 versity Emel Akın Vocational
 School. Polat, who was the
president of Çiğli Fakir Kim-
sesiz Zihinsel Engellileri Koru-

 ma Derneği (Çiğli Protecting
 the Poor Orphaned Mentally
 Handicapped Association),
 which she founded in 1995,
 until 2019, introduced her
 artworks to art lovers in many
 events, exhibitions, festivals
 and fairs. Polat won awards in
folkloric doll making, patch-

 work, cloth dolls and various
handicrafts in the competi-
tions she participated in, re-
ceived the Ministry of Cul-

 ture artist card issued by the
 Intangible Cultural Heritage
 Bearers Evaluation Board in
 2012. Polat is the mother of
three children.

أمينة بولات

ولــدت بــولات في أرزينجــان عــام 1952، وتخرجــت مــن 

المدرســة الثانويــة المهنيــة. حصلــت بــولات ، التــي تلقــت 

ــة في مــدارس  ــا في مختلــف فــروع الحــرف اليدوي تدريبض

الفنون المســائية، على شــهادات في مجــالات التطريز الآلي 

ــام،  ــب، والرخ ــم على الخش ــس، والرس ــدوي، والملاب والي

والمــواد الغذائيــة والمعجنــات. بــولات ، التــي بــدأت 

ــة في  ــرف اليدوي ــرع الح ــيسي في ف ــدرس رئ ــل كم العم

ــت  ــام 1991، عمل ــام في ع ــم الع ــياكا للتعلي ــز كارش مرك

الفولكلوريــة  والدمــى  الترقيــع  في  رئــيسي  كمــدرس 

ــث في  ــب والتأثي ــم على الخش ــروع الرس ــب( وف )الكتائ

ــام  ــا في ع ــى تقاعده ــام حت ــم الع ــغلي للتعلي ــز جي مرك

2016. ، والدمــى الفولكلوريــة )الكتائــب( في مدرســة 

ــا  إميــل أكين المهنيــة بجامعــة إيجــه( أعطــت دروسض

للأطفــال. بــولات ، التــي شــغلت منصــب رئيســة جمعية 

جيــغلي لحمايــة الأيتــام الفقــراء والمعــاقين عقليضــا، والتــي 

ــت أعمالهــا الفنيــة لمحبــي  أسســتها عــام 1995، قدم

الفــن في العديــد مــن الفعاليــات والمعــارض والمهرجانــات 

والأســواق. حصلــت بــولات ، التــي فــازت بجوائــز في 

الدمــى الشــعبية والترقيــع والدمــى القماشــية والحــرف 

ــا،  ــاركت فيه ــي ش ــابقات الت ــة في المس ــة المختلف اليدوي

ــة الصــادرة عــن مجلــس  ــان وزارة الثقاف ــة فن على بطاق

ــافي غير المادي في عــام 2012.  ــم حــاملي التراث الثق تقيي

ــال ــة أطف ــولات أم لثلاث ب
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Songül Kıran
İzmir

1971, Kırşehir doğumludur. Li-
 seden mezun olduktan sonra
 iki yıllık eğitim aldığı Kırşehir
Halk Eğitim Merkezi Giyim Bö-
lümünde 1990’da usta öğre-

 tici olarak göreve başlayan
 Kıran, birçok büyük firma ve
 moda evinde de usta olarak
 çalıştı. Anneannesi sayesinde
çocukluğunda edindiği gele-

 neksel bez bebek kültürünü,
 gençlik yıllarında ilgilendiği
folklor danslarıyla aşina oldu-

 ğu geleneksel giyim tarzıyla
 geliştiren Kıran, Anadolu’nun
giyim kuşam tarzını aslına sa-

 dık kalarak el işçiliğiyle yaptığı
 bebeklere uyguladı. 2019’da
 emekli olan, modelistlik ustası
 Kıran, giyim kalıpçılık ve dikiş
üzerine özel dersler vermek-
tedir. İzmir Karşıyaka’da ya-

 şayan Kıran, evli ve iki çocuk
annesidir.

Kıran was born in 1971 in Kırşe-
 hir. After graduating from
 high school, Kıran received
two years of training at Kırşe-

 hir Public Education Centre
 Clothing Department, where
 she also started working as a
 master instructor in 1990. She
 worked as a master in many
large companies and fash-

 ion houses as well. Kıran got
 acquainted with traditional
rag doll making in her child-
hood thanks to her grand-

 mother. She combined rag
 doll making with traditional
clothes that she got famil-

 iar with through the folklore
 dances she was interested
 in in her youth. Hence, the
 rag dolls she made by hand
 are dressed in traditional
 Anatolian clothes. Kıran, a
 master modelist who retired
in 2019, gives private cours-
es on clothing pattern mak-

 ing and sewing. Kıran lives in
 the Karşıyaka district of Izmir,
is married and has two chil-
dren.

سونغول كيران

وُلــدت ســونغول كيران عــام 1971 في كيرشــهير. بعــد 

تخرجهــا مــن المدرســة الثانويــة، بــدأت العمــل كمدربــة 

ــعبي في  ــم الش ــز التعلي ــس برك ــم الملاب ــية في قس رئيس

ــك  ــامين، وذل ــدة ع ــا لم ــت تدريبض ــث تلق ــهير، حي كيرش

ــن  ــد م ــة في العدي ــا كحرفي ــت أيضض ــام 1990. عمل في ع

جدتهــا،  بفضــل  الأزيــاء.  وبيــوت  الــكبرى  الشركات 

اكتســبت في طفولتهــا معرفــة بثقافــة الدمــى التقليديــة 

المهــارة  هــذه  وطــورت  الــقماش،  مــن  المصنوعــة 

بالرقصــات  مــن خلال اهتمامهــا في ســنوات شــبابها 

ــة.  ــس التقليدي ــاط الملاب ــرف على أن ــة والتع الفلكلوري

قامــت بتطبيــق أســاليب الملابــس التقليديــة الأناضوليــة 

ــدت في  ــا. تقاع ــا يدويض ــي تصنعه ــى الت ــة على الدم بدق

ــم  ــية في تصمي ــة رئيس ــل الآن كمدرب ــام 2019، وتعم ع

ــا خاصــة في هــذا  الأنــاط والخياطــة، حيــث تقــدم دروسض

المجــال. تعيــش ســونغول كيران في إزمير كارشــياكا، وهــي 

ــفلان ــا ط ــة ولديه متزوج
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Kütahya
Şaziye İlgün

Kırk üç yıldır Kütahya’da ya-
 şayan İlgün, çeşitli illerin önde
gelen şahsiyetlerini ve gele-

 neksel giysili bez bebeklerini
yapmaktadır. Yaptığı bez be-

 bekler farklı koleksiyonlarda
 yer alan İlgün, Kütahya Halk
 Eğitimi Merkezi ve Kütahya
 Belediyesi iş birliğiyle açılan
bez bebek kursunda eğit-

 menlik yaptı, Kütahya Valiliği
ve Kütahya Kültür Sanat Der-
neği (KÜSAD) sosyal sorum-

 luluk projesine Aizonai Roma
 kıyafetli dört bez bebekle
 katıldı. 2023 yılında Kütahya
Dumlupınar Üniversitesi TÖ-
MER’de yabancı öğrencile-

 re geleneksel sanatımız bez
 bebek yapım dersleri veren
 İlgün, çevrim içi ve yüz yüze
 eğitimler vermektedir.

Living in Kütahya for for-
 ty-three years, Ilgün makes
rag dolls of prominent fig-

 ures from various provinces
 and in traditional clothing.
 Ilgün, whose rag dolls are in
 various collections, worked
 as an instructor in a rag doll
course opened in coopera-
tion with Kütahya Public Ed-

 ucation Center and Kütahya
Municipality, and participat-

 ed in the social responsibility
project of Kütahya Gover-

 norship and Kütahya Culture
 and Art Association (KÜSAD)
 with four rag dolls in Aizonai
 Roman clothing. Ilgün gave
 rag doll making lessons to
 foreign students at Kütahya
 Dumlupınar University TÖMER
 in 2023, and she gives online
and in person training.

شازية إيلكون

إيلكــون ، التــي تعيــش في كوتاهيــا منــذ ثلاثــة وأربــعين 

ــا، تصنــع الدمــى القماشــية لشــخصيات بــارزة مــن  عامض

مختلــف المقاطعــات وبلابــس تقليديــة. عملــت إيلكون 

، التــي تــم تضــمين دمىهــا القماشــية في مجموعــات 

مختلفــة، كمعلمــة في دورة الدمــى القماشــية التــي 

ــم  ــا للتعلي ــز كوتاهي ــع مرك ــاون م ــا بالتع ــم افتتاحه ت

العــام وبلديــة كوتاهيــا، وشــاركت في مشروع المســؤولية 

الاجتماعيــة لمحافظــة كوتاهيــا وجمعية كوتاهيــا للثقافة 

والفنــون مــع أربعــة دمــى خرقــة بلابــس أيزونــاي 

الرومانيــة. تقــدم إيلكــون ، التــي قامــت بتدريــس فــن 

صناعــة الدمــى القماشــية التقليــدي للــطلاب الأجانــب 

ــام 2023،  ــر في ع ــار توم ــا دوملوبين ــة كوتاهي في جامع

ــه ــا لوج ــت ووجهض ــا عبر الإنترن تدريبض
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İzmir
Hasan Var

1962, Gaziantep doğumlu-
 dur. 1967 yılından itibaren
 ustası Mehmet Sıtkı Sezgin’in
yanında çıraklık yapan Ak-

 baş, 1978’de serbest olarak
çalışmaya başladı. Gazian-
tep’te devam ettirdiği mesle-
ğini 1985 -1986 yıllarında An-

 kara Samanpazarı’nda icra
 eden Akbaş, 1993’te Muğla
 Kavaklıdere’de yaşamaya
başladı. Kavaklıdere Kayma-
kamlığı Halk Eğitim Merkezin-

 de 2016’da usta öğreticilik
 yapan, mesleğini gelecek
 nesillere aktarmaya devam
 eden Akbaş evli, iki çocuk üç
torun sahibidir.

Akbaş was born in 1962 in Ga-
 ziantep. Starting from 1967,
Akbaş worked as an appren-

 tice with his master Mehmet
 Sıtkı Sezgin, and in 1978, he
 started working freelance.
 He continued his profession
 in Gaziantep, between 1985
 and 1986 he worked in the
Samanpazarı district of An-

 kara, and in 1993, he started
 living in Kavaklıdere, Muğla.
Akbaş became a master in-
structor at Kavaklıdere Pub-

 lic Education Center in 2016,
 and so he continues to pass
 on his profession to future
 generations. He is married
 with two children and three
grandchildren.

حسن فار

وُلــد حســن فار عــام 1962 في غــازي عنتاب. بــدأ مسيرته 

المهنيــة كمتــدرب تحــت إشراف معلمــه محمــد صدقــي 

ســزجين عــام 1967. في عــام 1978، بــدأ العمــل بشــكل 

مســتقل. واصــل ممارســة مهنتــه في غــازي عنتــاب، ثــم 

انتقــل إلى أنقــرة ســامانبازاري بين عامــي 1985 و1986. 

في عــام 1993، اســتقر في كافاكليديــري، مــوغلا. في عــام 

2016، عمــل كمــدرب رئــيسي في مركــز التعليــم الشــعبي 

ــل  ــل نق ــث يواص ــري، حي ــة كافاكليدي ــع لقائمقامي التاب

ــه  ــزوج ول ــار مت ــن ف ــة. حس ــال القادم ــه إلى الأجي مهنت

طــفلان وثلاثــة أحفــاد
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Sema Kansu
İzmir

1984-2002 yılları arasında çe-
 şitli sektörlerde çalıştıktan
 sonra savaş kıyafetlerinden
 zırha yönelen Kansu, uzun
 yıllar savaş zırhı olan Türk tipi
 örme zırhı hem aslına uygun
olarak hem de ev aksesuar-
ları, takı ve kostüm olarak ta-

 sarladı. Karşıyaka Halk Eğitim
 Merkezindeki öğrencileriyle
 Umay Asena’lar projesi için
on iki adet zırh-kalkan-diz-

 çek-kolçak tam takım kadın
 savaş zırhı tasarlayan Kansu,
kurs ortamında yeni öğren-

 ciler yetiştirmeye ve kendi
 evindeki atölyesinde Gönül
 Ece Kansu’yla tasarımlarına
 devam etmektedir. Bakır Tel
 İşlemeciliği dalından Somut
Olmayan Kültürel Miras Ta-

 şıyıcı Kartına ve Türk Patent
 Enstitüsü’nden Tasarım Tescil
 Belgesine sahiptir.

After working in various sec-
 tors between 1984 and 2002,
 Kansu turned from producing
 war uniforms to producing
 armour, and for many years
 designed Turkish type knitted
 armor both in its original form
 and as home accessories,
jewellery and costumes. Kan-
su designed twelve armor-

 shield-knee guard-armrest
 full set women’s war armor
 for the Umay Asena project
with her students at Karşıya-

 ka Public Education Center.
 She continues to train new
 students and to design with
 Gönül Ece Kansu in her own
home workshop.

سيما كانسو

بعــد العمــل في قطاعــات مختلفــة بين عامــي 1984 

ــة  ــاء الحربي ــن الأزي ــو م ــيما كانس ــت س و2002، اتجه

إلى الــدروع. على مــدى ســنوات، قامــت بتصميــم دروع 

تركيــة تقليديــة، ســواء بشــكلها الأصلي أو كإكسســوارات 

مــع طلابهــا في مركــز  منزليــة ومجوهــرات وأزيــاء. 

كارشــياكا للتعليــم الشــعبي، صممــت 12 مجموعــة 

ــاي  ــات لمشروع »أوم ــاء المحارب ــن دروع النس ــة م كامل

ــة  ــدد في بيئ ــب طلاب ج ــو تدري ــل كانس ــينا«. تواص أس

الــدورة، وتســتمر في تصميماتهــا في ورشــتها المنزليــة 

مــع غونــول إجــه كانســو. تحمــل بطاقــة حامــل التراث 

الثقــافي غير المادي في مجــال معالجــة الأسلاك النحاســية 

ــد البراءات التركي ــن معه ــم م ــجيل تصمي ــهادة تس وش
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Engin Konca
Denizli

 Denizli’de yaşayan Konca,
küçük yaşlardan beri ilgi duy-

 duğu bıçak yapımına kendi
atölyesinde devam etmek-
tedir.

 Konca lives in Denizli, makes
 knives in his own workshop,
 a craft which he has been
 interested in since he was
young.

إنجين كونجا

إنــجين كونجــا في دنيــزلي، ويواصــل شــغفه  يعيــش 

بصناعــة الســكاكين منــذ صغــره في ورشــته الخاصــة
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Denizli
Murat Selçuk

 1979, Denizli Çal doğumlu
 Selçuk, Denizli Ticaret Meslek
 Lisesinden mezun olduktan
sonra bir süre tekstil sektörün-

 de çalıştı. Kendi işini kurarak
2006 -2012 yılları arasında he-
diyelik eşya ve hırdavat ürün-

 leri satan Selçuk, 2013 yılında
 hobi olarak bıçak yapmaya
başladı. 2019’da Kültür ve Tu-

 rizm Bakanlığı Araştırma ve
Eğitim Genel Müdürlüğü ta-

 rafından kendisine dövme
bıçak alanında Somut Olma-

 yan Kültürel Miras Taşıyıcısı
 Sanatçı Tanıtım Kartı verilen
Selçuk, Denizli 3. Sanayi Site-
sinde 2023’te açtığı imalat-
hanede dövme bıçak üreti-
mi ve satışı yapmaktadır.

 Born in 1979 in the Çal district
 of Denizli, Selçuk worked in
 the textile sector for a while
after graduating from Den-

 izli Trade Vocational High
School. Selçuk, who estab-

 lished his own business and
 sold souvenirs and hardware
 products between 2006 and
 2012, started making knives
 as a hobby in 2013. Selçuk
 was awarded the Intangible
 Cultural Heritage Bearer Artist
 Identification Card in the field
of forged knives by the Gen-

 eral Directorate of Research
 and Education of Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
and Tourism in 2019, produc-

 es and sells forged knives in
 the workshop he opened in
2023 in Denizli 3. Sanayi Sitesi.

مراد سلجوق

ــل في  ــام 1979، وعم ــال ع ــزلي ج ــلجوق في دني ــد س ول

صناعــة النســيج لــفترة بعــد تخرجــه مــن مدرســة دنيزلي 

الثانويــة المهنيــة التجاريــة. بــدأ ســلجوق، الــذي أســس 

شركتــه الخاصــة وبــاع الهدايــا التذكاريــة ومنتجــات 

الأجهــزة بين عامــي 2006 و2012، في صناعــة الســكاكين 

كهوايــة في عــام 2013. يقــوم ســلجوق، الــذي حصــل على 

بطاقــة هويــة الفنــان حامــل التراث الثقــافي غير المادي في 

مجــال الســكاكين المطروقــة مــن قبــل المديريــة العامــة 

للبحــث والتعليــم التابعــة لــوزارة الثقافــة والســياحة في 

عــام 2019، بإنتــاج وبيــع الســكاكين المطروقة في الورشــة 

التــي افتتحهــا في عــام 2023 في موقــع دنيــزلي الصناعــي 

الثالــث
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Osman Can
Denizli

1968, Denizli Serinhisar Yata-
ğan doğumludur. Ortaokul-

 dan mezun olduktan sonra
 babasının yanında çıraklık
 yaparak mesleğe adım atan
 Can, 1990 yılında çakı, bıçak,
 kılıç imalatı yaptığı kendi iş
 yerini açtı. Altın Eller Etnospor
 Fuarlarına katılan Can, Kültür
 ve Turizm Bakanlığı Yaşayan
 Miras ve Kültürel Etkinlikler
 Genel Müdürlüğü tarafından
verilen Somut Olmayan Kül-
türel Miras Taşıyıcısı ünvanı sa-

 hibidir. 2020’de emekli olan
 Can, sanatını icra etmeye
devam etmektedir.

 Can was born in 1968 in the
 Yatağan neighbourhood of
the Serinhisar district of Den-

 izli. After graduating from
 elementary school, Can
 stepped into the profession
 by working as an apprentice
 to his father and opened his
 own business in 1990 where
 he manufactured pocket
 knives, knives and swords.
Can, who participated in Al-
tın Eller Etnospor Fuarları (Eth-

 nosport Fairs), has the title of
 Intangible Cultural Heritage
Bearer awarded by the Gen-
eral Directorate of Living Her-

 itage and Cultural Activities
 of Republic of Türkiye Ministry
 of Culture and Tourism. Can
 retired in 2020, but continues
to produce artworks.

عثمان جان

وُلــد عــثمان جــان عــام 1968 في ياطاغــان، سيرينهيســار، 

ــدأ  ــة، ب ــة الإعدادي ــن المدرس ــه م ــد تخرج ــزلي. بع دني

مسيرتــه المهنيــة كمتــدرب تحــت إشراف والــده. في 

عــام 1990، أســس ورشــته الخاصــة حيــث قــام بتصنيــع 

الســكاكين، والخناجــر، والســيوف. شــارك في معــارض 

ــل  ــب »حام »Altın Eller Etnospor« وحصــل على لق

الثقافــة  وزارة  قبــل  مــن  المادي«  غير  الثقــافي  التراث 

والســياحة التركيــة. على الرغــم مــن تقاعــده في عــام 

ــه ــة فن ــل ممارس ــه يواص 2020، إلا أن
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CAM SANATI
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Arif Özduran
İzmir

1956, İstanbul doğumlu Öz-
duran, 1971 yılında Paşabah-

 çe Teknik Cam Bölümünde
çalışmaya başladı. Pota ca-
mında uzmanlaşan sanat-

 çı, 1980’den bu yana kendi
atölyesinde çalışmalarını sür-

 dürmektedir.

Born in Istanbul in 1956, Öz-
 duran started working at
 Paşabahçe Technical Glass
Department in 1971. Special-

 izing in crucible glass, he has
been working in his own stu-
dio since 1980.

عارف أوزدوران

وُلــد عــارف أوزدوران عــام 1956 في إســطنبول. بــدأ 

ــاج  ــم الزج ــل في قس ــام 1971 بالعم ــة ع ــه المهني مسيرت

التقنــي في شركــة باشــاباهçe. تخصــص في تقنيــة الزجــاج 

ــه في ورشــته  ــام 1980 يواصــل أعمال ــذ ع ــور، ومن المصه

ــة الخاص
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Muğla
Buket Böce

 1988, Ankara doğumlu Böce,
 iktisat ve maliye alanlarında
yüksek lisans yaptı. 2016 yı-
lında Ankara’da camla ta-
nışan, cam sanatçısı Musta-

 fa Kural’dan icâzet belgesini
 alan Böce mali denetçi - mali
 müşavirlik mesleğini bırakarak
 cam sanatına yöneldi. Farklı
 çalışma prensiplerindeki cam
 yapım teknikleri ile kuyum,
 seramik, ahşap oyma gibi
sanat dallarının birbirini bes-

 lediği deneysel bir çalışma
atölyesi kuran Böce, “Uda-

 gan Design” markası altında
 kardeşi Bade Ege’yle birlikte
çalışmalarını yürütmekte, de-

 neysel atölyesinde de kişiye
 ve mekâna özel karma sanat
 tasarımları yapmaktadır.

 Born in Ankara in 1988, Böce
 holds a master’s degree in
 economics and finance. In
2016, Böce, who was intro-

 duced to glass art in Ankara
 and received her mastership
 from glass artist Mustafa Kural,
left her profession as a finan-

 cial auditor -financial advisor
 and started working as glass
artist. She established an ex-

 perimental workshop where
 glass making techniques
with different working princi-

 ples and art branches such
 as jewellery, ceramics and
 wood carving support each
other, carries out her prac-

 tice with her sister Bade Ege
 under the brand “Udagan
Design”, and creates person-

 al and site-specific mixed art
 designs in her experimental
workshop.

بوكت بوجة

أنقــرة عــام 1988، وحصلــت على  ولــدت بوجــة في 

ــي  ــة ، الت ــة. بوج ــاد والمالي ــتير في الاقتص ــة الماجس درج

تعرفــت على الزجــاج في أنقــرة عــام 2016 وحصلــت على 

ــان الزجــاج مصطفــى كــورال، تركــت  ترخيصهــا مــن فن

ــاج.  ــن الزج ــت إلى ف ــة وتحول ــارة مالي ــا كمستش مهنته

ــث  ــة حي ــل تجريبي ــة عم ــأت ورش ــي أنش ــة ، الت بوج

تغــذي تقنيــات صناعــة الزجــاج ببــادئ عمــل مختلفــة 

ــت  ــك ونح ــرات والسيرامي ــل المجوه ــة مث ــروع فني وف

ــع شــقيقها  ــا م ــذ أعماله ــا البعــض، تنف الخشــب بعضه

 Udagan« التجاريــة  العلامــة  تحــت  إيجــي  بــادي 

Design« وتبتكــر أعمالاض مختلطــة تقــوم بتصمــيمات 

فنيــة خاصــة بالأشــخاص والأماكــن في ورشــتها التجريبيــة
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 İnci Karakaş
İzmir

 1957, İzmir doğumlu Karakaş,
 1981 yılında Ege Üniversitesi
 İşletme Fakültesinden mezun
oldu. 1979- 2004 yılları arasın-
da Türkiye İş Bankasında  me-

 mur olarak çalışan Karakaş,
 1998’de Karşıyaka Kız Meslek
Lisesi kurslarında almaya baş-

 ladığı seramik eğitimlerine
2004 - 2014 yılları arasında Tü-
züm Kızılcan Seramik Atölye-

 sinde devam etti. 2006- 2007
 yıllarında Türkiz  Çam’dan
 kuyum, 2007’de Cam Ocağı
  Vakfında Ulli  Eger’den  cam
boncuk, 2009’da Ebru Susam-
cıoğlu’ndan kalıpla cam şe-

 killendirme, 2011’de Christian
 Arnold, Julie Anne Denton ve
 Sally  Carver’den cam figür
ve 2012’de İsmail  Kaptanoğ-

 lu’ndan kuyum dersleri alan
 Karakaş’a aynı yıl Kültür  ve
 Turizm  Bakanlığı tarafından
cam sanatçısı belgesi veril-

 di. 2007’de evinde kurduğu
atölyesinde sanat çalışmala-

 rına devam eden, 2009’dan
 bu yana birçok sergi, atölye,
 şenlik, festival ve etkinliklere
katılan Karakaş, sanatıyla il-
gili eğitimler vererek öğrenci-
ler yetiştirmektedir.

 Born in Izmir in 1957, Karakaş
graduated from Ege Universi-
ty Faculty of Business Adminis-

 tration in 1981. Between 1979
 and 2004, Karakaş worked
 as a civil servant at Türkiye İş
Bankası. She started her train-

 ing in ceramics in 1998 at the
 workshops of Karşıyaka Kız
 Meslek Lisesi, and continued
 her training at Tüzüm Kızılcan
 Ceramic Workshop between
 2004 and 2014. Between
 2006 and 2007, Karakaş took
 jewellery training from Türkiz
 Çam, glass bead making
 courses from Ulli Eger at the
 Glass Furnace in 2007, glass
 moulding courses from Ebru
 Susamcıoğlu in 2009, glass
 figure courses from Christian
 Arnold, Julie Anne Denton
 and Sally Carver in 2011 and
 jewellery courses from Ismail
 Kaptanoğlu in 2012. Karakaş
continues to produce art-

 works in the workshop she
 established in her home in
 2007, trains students, and has
participated in many exhi-

 bitions, workshops, festivals
and events since 2009.

إنجي كاراكاش

ــت  ــام 1957 في إزمير، وتخرعج ــي كاراكاش ع ــدت إنج وُل

عــام 1981 مــن كليــة إدارة الأعمال بجامعــة إيجــه. 

عملــت كموظفــة في بنــك  التركي بين عامــي 1979 

و2004. في عــام 1998، بــدأت تلقــي دروس في السيراميك 

في دورات مدرســة كارشــياكا الثانويــة للبنــات، واســتمرت 

ــة  ــي 2004 و2014 في ورش ــا بين عام ــر مهاراته في تطوي

السيراميــك التابعــة لتــوزوم كيزيلجــان. بين عامــي 2006 

ــا في الصياغــة مــن توركيــز تشــام،  و2007، تلقــت دروسض

وفي عــام 2007 تعلمــت صناعــة الخــرز الزجاجــي مــن 

أولي إيغــر في مؤسســة »جــام أوجاغــي«. في عــام 2009، 

درســت تشــكيل الزجــاج بالقوالــب مــع إبرو سوســامجي 

أوغلــو، وفي عــام 2011 تعلمــت صنــع الأشــكال الزجاجية 

مــن كريســتيان أرنولــد وجــولي آن دنتــون وســالي كارفــر. 

ــا في الصياغــة مــن إسماعيــل  في عــام 2012، تلقــت دروسض

ــهادة  ــت على ش ــام حصل ــس الع ــو، وفي نف ــان أوغل كابت

فنانــة زجاجيــة مــن وزارة الثقافــة والســياحة

منــذ عــام 2007، تواصــل كاراكاش أعمالهــا الفنيــة في 

ــد  ــذ عــام 2009، شــاركت في العدي ــة. من ورشــتها المنزلي

مــن المعــارض والــورش والمهرجانــات والفعاليــات، وتقوم 

ــك،  ــة إلى ذل ــطلاب. بالإضاف ــب ال ــا وتدري ــس فنه بتدري

شــاركت كاراكاش في مهرجــان الزجــاج الــدولي في دنيــزلي، 

ــا حيــة لتقنيــات تشــكيل الزجــاج  حيــث قدمــت عروضض

ــيين. ــانين محلــيين ودول وشــاركت في ورش عمــل مــع فن

لمزيــد مــن التعــرف على فــن تشــكيل الزجــاج باللهــب 

الــذي تمارســه إنجــي كاراكاش، يكنــك مشــاهدة الفيديو 

التــالي
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İzmir
Murat Kayan

 1972, İzmir doğumlu Kayan,
 1991 yılından bu yana İzmir
 Menderes Görece’de nazar
 boncuğu üretimi ve ticareti
yapmaktadır.

 Born in Izmir in 1972, Kayan
 has been producing and
trading evil eye beads in Iz-

 mir Menderes Görece since
1991.

مراد كيان

ولــد كيــان في إزمير عــام 1972، ويعمــل في إنتــاج وتجــارة 

ــذ  ــرة في إزمير مندريــس جوريــس من ــعين الشري خــرز ال

عــام 1991
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Tarık Özduran
İzmir

1986, İstanbul Fatih doğum-
 lu Özduran, cam üfleme ve
 sıcak cam döküm sanatını,
 Kültür ve Turizm Bakanlığına
 kayıtlı sıcak cam ustası ve
 aynı zamanda babası Arif
Özduran’dan öğrendi. Öz-

 duran, yirmi iki yıldır mesleğini
icra etmektedir.

Born in 1986 in the Fatih dis-
 trict of Istanbul, Özduran
learned the art of glass blow-

 ing and warm glass casting
 from his father, Arif Özduran,
 who is a warm glass master
 registered with the Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism. Özduran has
 been practicing this craft for
twenty-two years.

طــارق أوزدوران، المولــود عــام 1986 في منطقــة الفاتــح 

ــاج  ــب الزج ــاج وص ــخ الزج ــن نف ــم ف ــطنبول، تعل بإس

الســاخن مــن والــده عــارف أوزدوران، الــذي يعُــتبر 

ــارس  ــة والســياحة. ي ــدى وزارة الثقاف ــا مســجلاض ل حرفيض

ــا ــن عامض ــنين وعشري ــذ اث ــه من ــارق مهنت ط
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Denizli | Cam Sanatı
Ömür Duruerk

Çankaya Üniversitesi İngi-
 liz Dili ve Edebiyatı Bölümü
mezunu Duruerk, lisans eğiti-
mi süresince Atölye Çamur-

 dan’da seramik eğitimi aldı.
2005 yılında Cam Ocağı Vak-

 fında Julie Anne Denton’la
 cam çalışmaya başlayan
Duruerk, alevle çalışma tek-
niğini öğrendi; üç yıl yurt dı-

 şındaki atölye çalışmalarına
 katılarak cam tekniklerinde
kendini geliştirdi. Alevle çalış-
ma cam tekniğinin yaygınla-

 şarak gelişmesi ve Türkiye’de
 cam kültürünün oluşması için
farklı şehirlerde yüzlerce kur-

 siyer ve eğitmen yetiştiren
 Duruerk, 2013’ten beri Denizli
 kent meydanında bulunan,
Türkiye’nin açık havada ser-

 gilenen tek cam heykeli olan
 cam horoz heykelini yaptı.
2011’den bu yana Uluslarara-
sı Denizli Cam Bienalinin orga-

 nizatörlüğü ve küratörlüğünü
 üstlenen Duruerk, 2008’de eşi
Fatih Duruerk’le birlikte kur-
duğu Karma Tasarım Atölye-
sinde cam çalışmalarına de-
vam etmektedir.

A graduate of Çankaya Uni-
 versity Department of English
 Language and Literature,
 Duruerk received ceramics
 training at Atölye Çamurdan
while still at university. Duru-

 erk learned the technique of
working with flames from Jul-

 ie Anne Denton at The Glass
 Furnace Foundation in 2005,
 and improved her skills in glass
techniques by participat-

 ing in workshops abroad for
 three years. She has trained
 hundreds of trainees and
 instructors in different cities
 to spread and develop the
 technique of working with
 flames, as well as to create
 an understanding of glass art
in Türkiye. Duruerk is the sculp-
tor of the glass rooster sculp-

 ture, which was erected at
 Denizli’s city square in 2013,
 and which is the only glass
 sculpture in Türkiye exhibited
 outdoors. Duruerk, who has
 organized and curated the
International Denizli Glass Bi-

 ennial since 2011, continues
 to produce artworks at the
Karma Tasarım Atölyesi (Kar-

 ma Design Workshop), which
she founded with her hus-
band Fatih Duruerk in 2008.

عُمر دورويرك

ــة  ــة الإنجليزي ــم اللغ ــن قس ــرك م ــر دوروي ــرعج عُم تخ

ــة  ــته الجامعي ــانكايا، وخلال دراس ــة تش ــا بجامع وآدابه

ــاموردان«.  ــة »تش ــك في ورش ــا في السيرامي ــى تدريبض تلق

في عــام 2005، بــدأ العمــل مــع جــولي آن دنتــون في 

ــة العمــل  ــم تقني مؤسســة »جــام أوجاغــي« حيــث تعلع

ــارك في  ــنوات، ش ــدى ثلاث س ــب. على م ــاج بالله بالزج

ورش عمــل دوليــة لتطويــر مهاراتــه في تقنيــات الزجــاج

ســعى دورويــرك لــنشر تقنيــة العمــل بالزجــاج باللهــب 

وتطويرهــا، وســاهم في تشــكيل ثقافــة الزجــاج في تركيــا 

مــن خلال تدريــب مئــات المتــدربين والمــدربين في مــدن 

مختلفــة. في عــام 2013، أنشــأ تمثــال الديــك الزجاجــي في 

ميــدان مدينــة دنيــزلي، وهــو التمثــال الزجاجــي الوحيــد 

ــذ عــام 2011،  ــا. من ــق في تركي المعــروض في الهــواء الطل

ــاج.  ــدولي للزج ــزلي ال ــالي دني ــم وإدارة بين ــولى تنظي يت

ــا تاســاريم«  ــه في ورشــة »كارم ــرك أعمال يواصــل دوروي

التــي أسســها مــع زوجتــه فاتــح دورويــرك عــام 2008.

مهرجــان  في  دورويــرك  شــارك  ذلــك،  إلى  بالإضافــة 

ــهير  ــاج في إسكيش ــع للزج ــدولي التاس ــازاري« ال »أودونب

ــا حيعــة  م ورش عمــل وعروضض عــام 2024، حيــث قــدع

لتقنيــات تشــكيل الزجــاج باللهــب، مما ســاهم في تعزيــز 

ــا. ــاج في تركي ــن الزج ــج ف وتروي
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İzmir
 Alican Demir

 1999 yılında ney üflemeye,
2004’te ney yapımına başla-
yan Demir; Turgut Tokaç, Ke-

 mal Yurt ve Murat Salim Tokaç
 gibi usta neyzenlerin yanında
hem meşk hem de ney ya-

 pımının inceliklerini öğrendi.
Sanatçı, İzmir’deki atölyesin-

 de geleneksel yöntemlerle
 ney yapımını, Türk musikisinin
inceliklerini ve meşk konusun-

 daki bilgilerini öğrencilerine
aktarmaya devam etmekte-

 dir.

 Demir, who started playing
 the ney in 1999 and making
 it in 2004, learned both the
 practice and the subtleties of
 ney making from master ney
 players such as Turgut Tokaç,
 Kemal Yurt and Murat Salim
 Tokaç. The artist continues to
 transfer his knowledge of ney
 making and playing, and the
 subtleties of Turkish music to
 his students using traditional
methods in his workshop in Iz-
mir.

علي جان دمير

ــاي  ــع الن ــام 1999 وصن ــاي في ع ــخ الن ــدأ دمير في نف ب

ــك  ــة المش ــدات صناع ــم تعقي ــد تعل ــام 2004؛ لق في ع

ــحترفين  ــاي الم ــازفي الن ــع ع ــب م ــا إلى جن ــاي جنبض والن

ــليم  ــراد س ــورت، وم ــش، وكمال ي ــوت توكات ــل تورغ مث

توكاتــش. ويواصــل الفنــان نقــل معرفتــه حــول صناعــة 

ــة والمشــك  ــة الموســيقى التركي ــة، ودق القصــب التقليدي

لطلابــه في ورشــته في إزمير
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Mustafa Şentürk
Manisa

1992, Manisa Salihli doğum-
lu Şentürk, 9 yaşında tanıştı-

 ğı ney sazıyla ilgili ilk eğitimini
 Manisa Turgutlu’da Neyzen
 Mahmut Batmaz’dan aldı.
2004-2005 yıllarında kendi ça-
balarıyla ney yapımına baş-
layan, 2005-2009 yılları ara-

 sında İzmir’de Neyzen Veysel
 Varcan’dan ney eğitimleri
alan Şentürk; Süleyman Yar-

 dım, Sühan İrden, Kağan Ulaş
, Elif Bilge Kurtuldu, Sibel Ka-

 raman gibi hocalardan hem
 ney hem ses eğitimleri aldığı
 Konya Dilek Sabancı Devlet
 Konservatuvarı Geleneksel
Türk Müziği Bölümden 2015 yı-

 lında mezun oldu. Üniversite
yıllarında kendi ney atölye-
sinde profesyonel ney yapı-

 mına ve özel derslere devam
 eden Şentürk , yurt içi ve yurt
dışında birçok konser ve tur-

 nelere katıldı. Birçok özel okul
ve kurumda müzik öğretmen-

 liği ile ney öğreticiliği yapan
 Şentürk, Konya’dan Salihli’ye
 taşıdığı ney atölyesinde özel
ney dersleri vermeye, ney sa-

 zıyla program ve konserlere
katılmaya devam etmekte-
dir. Şentürk, bir çocuk baba-

 sıdır.

Born in 1992 in the Salihli dis-
trict of Manisa, Şentürk re-

 ceived his first training on ney,
 which he was introduced to
 at the age of 9, from Neyzen
 Mahmut Batmaz in Turgutlu,
 Manisa. Şentürk, who started
 constructing neys on his own
 in 2004-2005 and received
 ney training from Neyzen
Veysel Varcan in Izmir be-
tween 2005-2009, graduat-
ed from the Konya Dilek Sa-

 bancı State Conservatory,
Traditional Turkish Music De-

 partment in 2015, where he
 received both ney and voice
 training from lecturers such
 as Süleyman Yardım, Sühan
 Irden, Kağan Ulaş, Elif Bilge
 Kurtuldu, and Sibel Karaman.
Şentürk continued profes-

 sional ney construction and
 giving private lessons in his
 own ney workshop while at
 university, and participated
 in many concerts and tours in
 Türkiye and abroad. Şentürk,
 who has worked as a music
 teacher and ney instructor
 in many private schools and
 institutions, continues to give
 private ney lessons in the ney
 workshop that he moved
 from Konya to Salihli and
 participates in programs and
 concerts with his ney. Şentürk
has one child.

مصطفى شينتورك

ــة  ــم آل ــدأ تعل ــا. ب ــحلي، مانيس ــام 1992 في صالل ــد ع وُل

النــاي في ســن التاســعة على يــد نايــزن محمــود باتمــاز في 

تورغوتلــو، مانيســا. بين عامــي 2004 و2005، بــدأ بصنــع 

النــاي بجهــوده الذاتيــة. في الــفترة مــن 2005 إلى 2009، 

ــزن فيســيل فارجــان في  ــاي مــن ناي ــا في الن تلقــى دروسض

ــة  ــام 2015 مــن قســم الموســيقى التركي إزمير. تخــرج ع

ــي  ــابانجي الحكوم ــك س لي ــوار دل ــة في كونسرفت التقليدي

ــا في النــاي والصــوت مــن  في قونيــة، حيــث تلقــى دروسض

أســاتذة مثــل ســليمان يارديــم، سُــهان إردن، كاغــان 

أولاش، إليــف بيلغــه كورتولــدو، وســيبيل كارامــان. خلال 

ســنوات الجامعــة، واصــل تصنيــع النــاي بشــكل احترافي 

ــارك في  ــة، وش ــا خاص ــدم دروسض ــة وق ــته الخاص في ورش

العديــد مــن الحــفلات والجــولات داخــل تركيــا وخارجها. 

عمــل كمــدرس موســيقى ومــدرب نــاي في العديــد مــن 

المــدارس والمؤسســات الخاصــة. بعــد نقــل ورشــته مــن 

قونيــة إلى صاللــحلي، يواصــل تقديــم دروس نــاي خاصــة 

ــى  ــج والحــفلات الموســيقية. مصطف والمشــاركة في البرام

شــينتورك متــزوج ولديــه طفــل واحــد

مهرجــان  في  شــينتورك  شــارك  ذلــك،  إلى  بالإضافــة 

ــة  ــيقى الصوفي ــدولي للموس ــسماء« ال ــن ال ــوات م »أص

ــرق  ــع ف ــا م ــدم عروضض ــث ق ــام 2014، حي ــة ع في قوني
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İzmir
 Osman Tokatlı

 1985, İzmir doğumlu Tokatlı, 8
 yaşında başladığı ney sazıyla
 yaklaşık otuz yıldır sanatını icra
etmektedir. İzmir Kemeraltı’n-

 da on dört yıldır ney yapan
 ve ney dersleri veren Tokatlı,
 çeşitli konserlerde neyzenlik
yapmaktadır. Tokatlı, ney sa-

 zının yanında kanun da icra
 etmektedir.

 Born in 1985 in Izmir, Tokatlı
has been playing ney for al-

 most 30 years- since he was
 8 years old. Tokatlı, who has
 been making ney and giving
 ney courses in Izmir Kemeraltı
for fourteen years, also per-
forms as a ney player in var-

 ious concerts. In addition to
 playing the ney, Tokatlı also
plays the qanun.

عثمان توكاتلي

ولــد تــوكاتلي في إزمير عــام 1985، ويارس فنه باســتخدام 

ــة،  ــا في ســن الثامن ــزف عليه ــدأ الع ــي ب ــاي، الت ــة الن آل

ــذي كان  ــوكاتلي، ال ــا. ت ــن ثلاثين عامض ــرب م ــا يق ــذ م من

ــا في آلــة النــاي في  يعــزف على آلــة النــاي ويقــدم دروسض

ــا، يعمــل كعــازف  إزمير كيميرالتــي منــذ أربعــة عشر عامض

نــاي في العديــد مــن الحــفلات الموســيقية. بالإضافــة 

ــا على  ــوكاتلي أيضض ــاي، يعــزف ت ــة الن إلى العــزف على آل

القانــون
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 Ömer Faruk Kurşunel
İzmir

1954, Konya doğumlu Kurşu-
 nel, ud ve kanun yapımcısı
ve icrasıdır. 18 yaşında baş-

 ladığı meslek yaşamında kırk
 dokuz yıllık tecrübeye sahip
 olan Kurşunel çalışmalarını,
 Kurşunel Kanun Atölyesinde
 devam ettirmektedir.

 Born in Konya in 1954, Kurşunel
 constructs and performs oud
 and qanun. Having forty-nine
 years of experience in his
professional life that he start-

 ed at the age of 18, Kurşunel
 continues to work at Kurşunel
Kanun Atölyesi (Kurşunel Qa-
nun Workshop).

عمر فاروق كورشونل

ولــد كورشــونل في قونيــة عــام 1954، وهــو منتــج وعازف 

للعــود والقيثــارة. كورشــونل، الــذي يتمتــع بــخبرة تســعة 

ــا في حياتــه المهنيــة، والتــي بدأهــا في ســن  وأربــعين عامض

ــا، يواصــل عملــه في ورشــة كورشــونل كانــون 18 عامض
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İzmir
Sergen Güğük

 1993, İzmir doğumlu Güğük,
 Ege Üniversitesi Devlet Türk
Musikisi Konservatuarı mezu-

 nu ve Dokuz Eylül Üniversitesi
 Pedagojik Formasyon Eğitimi
Sertifikası sahibidir. Vurma-

 lı çalgı yapımcısı, zanaatkâr,
müzisyen, müzik öğretme-

 ni, perküsyoncu ve davulcu
meslek ünvanlarına sahip Gü-
ğük, ağırlıklı olarak müzisyen-
lik yapmakta, “Salim Perküs-

 yon” adlı şirketinde bendir,
 davul, darbuka ve tef başta
 olmak üzere vurmalı çalgılar
üretmektedir.

 Born in Izmir in 1993, Güğük
graduated from Ege Univer-
sity State Turkish Music Con-
servatory and has Pedagog-

 ical Formation Certificate
 from Dokuz Eylül University.
Holding the professional ti-

 tles of percussion instrument
constructor, craftsman, musi-
cian, music teacher, percus-

 sionist and drummer, Güğük
 mainly works as a musician
and constructs percussion in-

 struments, especially bendir,
drum, goblet drum and tam-

 bourine, in his company
 called “Salim Perküsyon”.

سركن كوغوك

ــد  ــن معه ــام 1993، وتخــرج م ــد كوغــوك في إزمير ع ول

ــل  ــي وحص ــة إيج ــي بجامع ــة الحكوم ــيقى التركي الموس

مــن  التربــوي  التكويــن  على  التدريــب  شــهادة  على 

ــا  ــل ألقابض ــذي يحم ــك ، ال ــول. كوغ ــوز إيل ــة دوك جامع

وموســيقي،  وحــرفي،  إيقاعيــة،  آلات  كصانــع  مهنيــة 

إيقــاع وعــازف طبــول،  ومعلــم موســيقى، وعــازف 

يعمــل بشــكل أســاسي كموســيقي وينتــج آلات إيقاعيــة، 

وخاصــة البنديــر والطبــل والدربكــة والــدف، في شركتــه 

ــيون ــليم بيركوس ــسماة »س الم
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Yusuf Ziya Beydüz
İzmir

1970, Erzurum doğumlu Bey-
 düz, 1988 yılında İstanbul
 Teknik Üniversitesi (İTÜ) Türk
Musikisi Devlet Konservatu-

 arı Müzik Teknolojileri Çalgı
 Yapım Bölümünden mezun
oldu. İTÜ Sosyal Bilimler Ensti-

 tüsü Temel Bilimler Ana Sanat
Dalı Türk Halk Müziği alanın-
da yüksek lisansını tamamla-

 dıktan sonra 1994’te öğretim
görevlisi olarak göreve başla-
dığı Kütahya Dumlupınar Üni-
versitesinde (DPÜ) yurt mü-

 dürlüğü, DPÜ Kütahya Folklor
Araştırma ve Uygulama Mer-
kezi Müdürlüğü ile Sağlık Kül-

 tür Spor Daire Başkanlığı gibi
 görevler üstlenen Beydüz,
aynı kurumda görevine de-

 vam etmektedir.

Born in Erzurum in 1970, Bey-
düz graduated from Istan-

 bul Technical University (ITU)
 State Conservatory of Turkish
Music, Department of Mu-
sic Technologies and Instru-

 ment Construction in 1988.
 After completing his master’s
degree at ITU Institute of So-

 cial Sciences, Department
 of Turkish Folk Music, Beydüz
 started to work as a lecturer
at Kütahya Dumlupınar Uni-

 versity (DPU) in 1994, where
he took on various adminis-
trative duties such as dormito-

 ry directorate, DPU Kütahya
Folklore Research and Appli-

 cation Centre Directorate,
and Head of Health, Cul-

 ture and Sports Department,
 and continues to work at the
 same institution.

يوسف ضياء بيدوز

ولــد بيــدوز في أرضروم عــام 1970، وتخــرج مــن جامعــة 

إســطنبول التقنيــة، والمعهــد الموســيقي الحكومــي التركي، 

وتكنولوجيــا الموســيقى، وقســم صناعة الآلات الموســيقية 

عــام 1988. بعــد حصولــه على درجــة الماجســتير في 

الموســيقى الشــعبية التركيــة في معهــد جامعــة إســطنبول 

ــية،  ــوم الأساس ــم العل ــة، قس ــوم الاجتماعي ــة للعل التقني

بــدأ العمــل كمحــاضر في عــام 1994، وعمــل مديــرضا 

ومديــرضا  دوملوبينــار،  كوتاهيــا  جامعــة  في  للســكن 

الفولكلــور في جامعــة دوملوبينــار. ومركــز  لأبحــاث 

التقديــم ورئيــس قســم الصحــة والثقافــة والرياضــة 

ــة ــس المؤسس ــل في نف ــل العم يواص
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CİLT SANATI
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 Faik Yaylak
Kütahya

1974 doğumlu Yaylak, sine-
matografi ve fotoğraf alanın-

 da ön lisans eğitimi aldı. 2017
 - 2023 yılları arasında Hattat
 Mahmud Şahin’in Kütahya
 Vahid Paşa Yazma Eserler
 Kütüphanesindeki hüsn-i hat
 çalışmalarına katılan Yaylak
ebru, tezhip, murakka ve lev-
halar gibi konularda da ken-
disini geliştirdi. 2018’de hoca-

 sı Şahin’in yönlendirmesi ve
 destekleriyle kitap ciltleme
zanaatına adım atan Yay-

 lak, klasik Türk ve İslam kitap
sanatları alanında kitap cilt-

 leme atölyesi kurdu. 2019’da
 Kütahya Vahid Paşa Yazma
Eserler Kütüphanesi atölye-
sinde kitap ciltleme konu-
sunda teorik ve pratik eği-

 timler veren Yaylak, Kütahya
 Kültür ve Sanat Derneğinde
kültür - sanat projelerine kat-
kı sağlamakta ve proje ko-

 ordinatörlüğü yapmaktadır.
 Kendi evindeki atölyesinde
kitap ciltleme ve kitap pres-

 leri koleksiyonerliği ile bakım
 ve onarım çalışmaları yapan
 Yaylak, dünya klasik kitap
 ciltleme teknikleri üzerinde
çalışmalarına devam etmek-

 tedir. Yaylak, evli ve iki çocuk
babasıdır.

 Born in 1974, Yaylak received
an associate degree in cine-
matography and photogra-

 phy. Between 2017 and 2023,
Yaylak participated in cal-

 ligrapher Mahmud Şahin’s
 calligraphy workshops at
 Kütahya Vahid Paşa Yazma
 Eserler Kütüphanesi (Kütahya
Vahid Pasha Manuscript Li-

 brary) and improved his skills
in crafts such as marbling, il-

 lumination, muraqqa and
 calligraphy on plates. In
 2018, with the guidance and
 support of his teacher Şahin,
 Yaylak stepped into the craft
of bookbinding and estab-
lished a bookbinding work-

 shop in the field of classical
 Turkish and Islamic book arts.
 Yaylak gave theoretical and
practical trainings on book-
binding in Kütahya Vahid Pa-
sha Manuscript Library work-

 shop in 2019, contributes to
 culture and art projects in
Kütahya Culture and Art As-
sociation and works as a pro-

 ject coordinator. Yaylak, who
 is a collector of book covers
 and cover presses, also does
the maintenance and re-
pair works of the book cov-

 ers in his own workshop at his
 home. He continues to work
 on classical books’ binding
 techniques. Yaylak is married
and has two children.

فايق يايلاك

ــة  ــايلاك عــام 1974، وحصــل على شــهادة جامعي ــد ي ول

ــايلاك،  ــر الفوتوغــرافي. ي ــر الســينمائي والتصوي في التصوي

الــذي شــارك في دراســات الخــط التــي أجراهــا الخطــاط 

محمــود شــاهين في مكتبــة مخطوطــات كوتاهيــا وحيــد 

ــا بتحــسين  باشــا بين عامــي 2017 و2023، قــام أيضض

نفســه في موضوعــات مثــل الرخامــي والإضــاءة والمراكــة 

والألــواح. أنشــأ يــايلاك، الــذي دخــل مجــال تجليــد 

ــه ودعــم أســتاذه شــاهين،  الكتــب في عــام 2018 بتوجي

ورشــة عمــل في مجــال تجليــد الكتــب في مجــال فنــون 

ــذي  ــايلاك، ال ــة الكلاســيكية. ي ــة والإسلامي الكتــب التركي

ـا وعمليضــا على تجليــد الكتــب في  قــدم تدريبضــا نظريضـ

ورشــة عمــل مكتبــة كوتاهيــا وحيــد باشــا للمخطوطــات 

ــة  ــة والفني ــاريع الثقافي ــاهم في المش ــام 2019، يس في ع

في جمعيــة كوتاهيــا للثقافــة والفنــون ويعمــل كمنســق 

للــمشروع. يــايلاك، الــذي يجمــع ويحافــظ على تجليــد 

ــل  ــة، يواص ــته الخاص ــب في ورش ــع الكت ــب ومطاب الكت

العمــل على تقنيــات تجليــد الكتــب الكلاســيكية العالمية. 

ــه طــفلان ــايلاك متــزوج ول ي
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ÇİNİ, SERAMİK, ÇÖMLEK
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52

Alev Utku
İzmir

 1974, İzmir doğumlu Utku,
1992 yılında İzmir Buca Lisesin-

 den mezun oldu. 1993 - 2003
 yılları arasında özel sektörde
 çalıştıktan sonra 2015’te özel
bir seramik atölyesinde sera-
mikle tanıştı. 2018 - 2022 yılla-

 rı arasında çeşitli halk eğitim
 merkezlerinde seramik ve çini
üzerine seramik biçimlendir-
me, boyacı çini işlemeci, tah-
rirci - çinici gibi eğitimler al-

 dıktan sonra 2023’te Serbest
 Seramik Şekillendirme Ustalık
 Belgesini, 2024’te Seramik ve
 Çini Teknikleri Usta Öğreticilik
Belgesini aldı. 2020’de ken-

 di seramik atölyesini açan
 sanatçı, çalışmalarına kendi
atölyesinde devam etmek-

 tedir. Utku, evli ve iki çocuk
 annesidir.

 Born in 1974 in Izmir, Utku
 graduated from Izmir Buca
 High School in 1992. After
working in private sector be-

 tween 1993 and 2003, she
 got to know ceramics in a
 private ceramics workshop in
 2015. After receiving various
 training in ceramics and tiles
 such as ceramic shaping, tile
 processing, and tile making
 at various public education
 centers between 2018 and
2022, she received the Inde-

 pendent Ceramics Shaping
 Mastery Certificate in 2023
 and the Ceramics and Tile
 Techniques Master Instructor
 Certificate in 2024. The artist,
who opened her own ceram-
ics workshop in 2020, contin-
ues to work in her own work-

 shop. Utku is married and has
two children.

ليف أوتكو

ولــدت أوتكــو في إزمير عــام 1974، وتخرجــت مــن 

مدرســة إزمير بــوكا الثانويــة في عــام 1992. بعــد أن 

عملــت في القطــاع الخــاص بين عامــي 1993 و2003، 

ــة في  ــك خاص ــة سيرامي ــك في ورش ــرف على السيرامي تع

التدريــب على السيراميــك  عــام 2015. بعــد تلقيهــا 

والــبلاط مثــل تشــكيل السيراميــك والرســام ومطــرز 

الــبلاط والمســجل وصانــع الــبلاط في مراكــز التعليــم 

العــام المختلفــة بين عامــي 2018 و2022، حصلــت على 

شــهادة إتقــان تشــكيل السيراميــك المجانيــة في عــام 

ــك  ــات السيرامي ــيسي في تقني ــدرب رئ ــهادة م 2023 وش

والــبلاط في عــام 2024. وتواصــل الفنانــة التــي افتتحــت 

ــا في  ــام 2020، أعماله ــه ع ــك الخاصــة ب ورشــة السيرامي

ــلين ــة وأم لطف ــو متزوج ــة. أوتك ــته الخاص ورش
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 Kütahya
Ali Kaya

 1969, Kütahya doğumlu
Kaya, Kütahya Endüstri Mes-

 lek Lisesi Çinicilik ve Seramik
Bölümünde okumaya başla-
dığı 1985 yılında çini ve sera-

 mik sanatıyla tanıştı. Kütahya
Dumlupınar Üniversitesi Gü-

 zel Sanatlar Fakültesi Seramik
 ve Cam Bölümünden mezun
 olduktan sonra 1990’da çini
 dekor atölyesi açan Kaya,
 geleneksel çini motiflerine
bağlı kalarak üretimler yap-

 maya başladı. Çini çark ve
çini şablon tornalar kullana-

 rak üretimini geliştiren Kaya,
 geleneksel el sanatına bağlı
 kalarak dekoratif çini motifli
 eserler de üretmeye başladı.
Çini ve seramiğin hammad-

 desinden şekillendirilmesine,
kalıp yapımından dekorlan-
masına, pişirilmesinden ma-

 mül yapımına tüm süreçleri
tamamen el emeğiyle ger-
çekleştiren Kaya çini lava-
bolar, sehpalar ve yemek ta-

 kımları üretti. Kültür ve Turizm
 Bakanlığı tarafından 2013’te
kendisine çini seramik sanat-
çısı ünvanı verilen Kaya, Ba-

 kanlığın görevlendirmesiyle
 yurt içi ve yurt dışında çini
sanatını temsil etti, birçok kişi-

 sel sergi açtı. Sanatçı, meslek
liselerinde ve kendi atölye-

 sinde öğrenci yetiştirmekte,
 çini çark torna ve dekor özel
 dersleri vermektedir.

 Born in 1969 in Kütahya, Kaya
 became acquainted with
the art of tiles and ceram-

 ics in 1985 when he started
 studying at the Department
 of Tile Making and Ceramics
 at Kütahya Vocational High
 School. After graduating from
 the Department of Ceramic
and Glass at Kütahya Dum-

 lupınar University, Faculty of
 Fine Arts, Kaya opened a tile
 decoration workshop in 1990
 and began producing tiles
based on traditional tile mo-
tifs. Developing his produc-

 tion using tile wheels and tile
 template lathes, Kaya also
began producing decora-

 tive tile motif works based on
traditional handicrafts. Car-

 rying out all processes from
 the raw material of tiles and
 ceramics to shaping, mold
 making to decoration, firing
to product production entire-

 ly by hand, Kaya produced
 tile sinks, coffee tables and
 dinner sets. Kaya, who was
granted the title of tile ce-

 ramic artist by the Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
and Tourism in 2013, repre-
sented tile art both in Türki-
ye and abroad upon the as-

 signment of the Ministry, and
 held many solo exhibitions.
The artist trains students in vo-

 cational high schools and in
 his own workshop, and holds
 private courses in tile making
and decoration.

علي كايا

ولــد كايــا في كوتاهيــا عــام 1969، وتعــرف على فن البلاط 

والسيراميــك في عــام 1985، عندمــا بدأ الدراســة في قســم 

صناعــة الــبلاط والسيراميــك في مدرســة كوتاهيــا الثانويــة 

المهنيــة الصناعيــة. بعــد تخرجهــا مــن جامعــة كوتاهيــا 

ــك  ــة، قســم السيرامي ــون الجميل ــة الفن ــار، كلي دوملوبين

والزجــاج، افتتحــت كايــا ورشــة عمــل لديكــور الــبلاط في 

عــام 1990 وبــدأت في إنتــاج منتجــات تلتصــق بزخــارف 

الــبلاط التقليديــة. بــدأ كايــا، الــذي قــام بتحــسين إنتاجــه 

ــبلاط،  ــب ال ــارط قوال ــبلاط ومخ ــجلات ال ــتخدام ع باس

في إنتــاج أعمال ذات زخــارف بلاط زخرفيــة، ملتزمــة 

بالحــرف اليدويــة التقليديــة. أنتجــت شركــة كايــا أحواض 

الــبلاط وطــاولات القهــوة وأطقــم العشــاء، حيــث قامــت 

ا مــن  بتنفيــذ جميــع عمليــات الــبلاط والسيراميــك، بــدءض

المــواد الخــام وحتــى التشــكيل، ومــن صناعــة القوالــب 

إلى الديكــور، ومــن الحــرق إلى صناعــة المنتجــات، يدويضــا 

بالكامــل. ومثلــت كايــا، التــي حصلــت على لقــب فنانــة 

بلاط السيراميــك مــن قبــل وزارة الثقافــة والســياحة عــام 

ــن  ــف م ــبلاط في الداخــل والخــارج بتكلي ــن ال 2013، ف

ــخصية.  ــارض الش ــن المع ــد م ــت العدي ــوزارة وافتتح ال

يقــوم الفنــان بتعليــم الــطلاب في المــدارس الثانويــة 

المهنيــة وفي ورشــته الخاصــة، ويعطــي دروســاض خصوصيــة 

في خراطــة عجلــة الــبلاط والديكــور
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Aliye İlay İlkay
 Muğla

Kadıköy Meslek Lisesi El Sa-
 natları Bölümünden mezun
 olan İlkay, geleneksel Türk el
 sanatlarından çini ve seramik
üzerine yoğunlaştı. Atölyele-

 rine katıldığı Prof. Dr. Zehra
Çobanlı, Prof. Dr. Aydan Bir-

 devrim ile Jale Yılmabaşar’ın
 çalışmalarından ilham alarak
 ve seramik çamur tutkusuyla
 eserler ortaya koyan sanatçı,
 sanat çalışmalarına Bodrum
Halk Eğitim Merkezinde Çi-
men Akat’la devam etmek-

 tedir.

 Ilkay, who graduated from
 Kadıköy Vocational High
School Handicrafts Depart-

 ment, focused on the art of
 traditional Turkish tiles and
 ceramics. She attended the
workshops of, and was in-

 spired by the works of Prof.
 Dr. Zehra Çobanlı, Prof. Dr.
Aydan Birdevrim and Jale Yıl-

 mabaşar. Ilkay creates works
 with a passion for ceramic
 clay, and continues her art
 studies with Çimen Akat at
 Bodrum Public Education
Center.

علية ايلاي ايلكاي

إيلــكاي، التــي تخرجــت مــن مدرســة كاديكــوي الثانويــة 

المهنيــة، قســم الحــرف اليدويــة، ركــزت على الــبلاط 

التركيــة  اليدويــة  الحــرف  مــن  وهــي  والسيراميــك، 

التقليديــة. وحضرت ورش عمــل البروفيســور. دكتــور. 

ــن  ــتوحى م ــور. مس ــور. دكت ــانلي، البروفيس ــرة كوب زه

أعمال آيــدان بيردفريــم وجــالي يلماباســار، وتبتكــر أعمالاض 

مليئــة بالشــغف بالــطين الخــزفي، وتواصــل الفنانــة 

أعمالهــا الفنيــة مــع شــيمن أكات في مركــز بــودروم 

ــام ــم الع للتعلي
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İzmir 
Almula İdil Kılıç

1970, Osmaniye doğumlu Kı-
 lıç ilk, orta ve lise öğrenimini
Osmaniye’de tamamladık-
tan sonra Ankara Üniversite-

 si Fen Fakültesi Astronomi ve
 Uzay Bilimleri Bölümünden
mezun oldu. İlgilendiği Ana-

 dolu, Azerbaycan ve Kırım
halk oyunlarıyla ilgili çalışma-
larını Devlet Opera ve Bale-
si Genel Müdürlüğü bünye-

 sinde sürdüren Kılıç, Modern
 Dans Topluluğunda Halkla
İlişkiler Sorumlusu olarak gö-
rev yaptı. Çini çalışmaları-

 na 2008 yılında Feriha Esmer
 ve Çiğdem Değirmenci’yle
başlayan Kılıç, Kerim Keçe-

 cigil ve Nazlı Pınar Yerin’den
dersler aldı. 2009’dan itiba-

 ren eserleriyle yurt içi ve yurt
 dışında birçok sergiye katılan
 Kılıç, ilk kişisel sergisini 2012’de
 TÜRKSOY’da açtı. 2012 - 2021
tarihleri arasında Ankara Bü-

 yükşehir Belediyesi Meslek
 Edindirme Kursları BELMEK’te
 çini öğretmenliği yapan Kılıç
 2021’de, Selçuklu Belediyesi
tarafından düzenlenen Ya-

 şayan Miras Seramik (Çini)
Yarışmasında mansiyon, Ba-
lıkesir Belediyesi Kent Konse-

 yinin düzenlediği Sanatın On
 Hali Yarışması’nda sergileme
ödülleri aldı. T.C. Kültür ve Tu-

 rizm Bakanlığı Araştırma ve
 Eğitim Genel Müdürlüğü çini
 sanatçısı olan Kılıç, klasik çini
 çalışmalarının yanı sıra Türk
dünyasının çeşitli bölgelerin-

 den geleneksel giysi, resim ve
desenleri çiniye aktarmakta-

 dır. Sanatçı evli ve iki çocuk
 annesidir.

 Born in Osmaniye in 1970,
 Kılıç completed her primary,
 secondary and high school
 education in Osmaniye and
graduated from Ankara Uni-

 versity, Faculty of Science,
 Department of Astronomy
 and Space Sciences. Kılıç,
who continued her stud-
ies on Anatolian, Azerbaija-

 ni and Crimean folk dances
within the General Directo-
rate of State Opera and Bal-
let, worked as public rela-

 tions officer at the Modern
Dance Ensemble. Kılıç be-
gan her studies in tile mak-

 ing with Feriha Esmer and
 Çiğdem Değirmenci in 2008
 and took lessons from Kerim
Keçecigil and Nazlı Pınar Ye-

 rin. Kılıç, who participated in
 many exhibitions in Türkiye
 and abroad with her works
 since 2009, opened her first
 solo exhibition at TÜRKSOY
 in 2012. Between 2012 and
 2021, she worked as a tile
teacher at Ankara Metropol-

 itan Municipality Vocational
Training Courses BELMEK, re-

 ceived honorable mention
 in the Yaşayan Miras Seramik
(Çini) (Living Heritage Ce-
ramic (Tile)) Competition or-
ganized by the Selçuklu Mu-

 nicipality in 2021, and won
 an award in the Sanatın On
 Hali Yarışması (Ten Forms of
 Art Competition) organized
 by Balıkesir Municipality City
Council. Kılıç, who is a tile art-

 ist of the General Directorate
 of Research and Education
of the Republic of Türkiye Min-

 istry of Culture and Tourism,
 not only does classical tile
 works, but she also transfers
 traditional clothes, paintings
and patterns from various re-

 gions of the Turkish world into
 tile. The artist is married and
 has two children.

ألمولا إيديل كيليج

ولــدت كيليــج في عثمانيــة عــام 1970، وأكملــت تعليمهــا 

ــة  ــن كلي ــت م ــة، وتخرج ــوي في عثماني ــدائي والثان الابت

ــرة.  ــة أنق ــاء بجامع ــوم الفض ــك وعل ــم الفل ــوم قس العل

كيليــج، التــي واصلــت دراســتها للرقصــات الشــعبية 

ــتماض  ــي كان مه ــة، الت ــة والقرمي ــة والأذربيجاني الأناضولي

ــة والباليــه،  بهــا، ضمنــت المديريــة العامــة لأوبــرا الدول

ــة  ــة في شرك ــات العام ــؤول العلاق ــب مس ــغلت منص ش

الرقــص الحديــث. كيليــج، التــي بــدأت دراســتها للــبلاط 

مــع فريحــة إســمر وشــيدم ديجيرمــنسي في عــام 2008، 

ــار  ــيجيل ونــازلي بين ــا مــن كريــم كيتس تلقــت دروسض

العديــد  التــي شــاركت في  افتتحــت كيليــج،  يريــن. 

مــن المعــارض في الداخــل والخــارج بأعمالهــا منــذ عــام 

2009، معرضهــا الشــخصي الأول في TURKSOY في عــام 

ــبلاط  ــتضا لل ــت مدرس ــي عمل ــج، الت ــت كيلي 2012. حصل

 BELMEK ــكبرى ــة أنقــرة ال ــة لبلدي ــدورات المهني في ال

بين عامــي 2012 و2021، على تنويــه مشرف في مســابقة 

التراث الحــي للسيراميــك )الــبلاط( التــي نظمتهــا بلديــة 

ــعشر  ــدول ال ــز المعــرض في مســابقة ال ســلجوكلو وجوائ

المدينــة  مجلــس  باليكــسير  نظمتهــا  التــي  للفنــون 

ــة بلاط  ــج، وهــو فنان ــدي في عــام 2021. تي آر. كيلي البل

تابــع للمديريــة العامــة للبحــث والتعليــم التابعــة لوزارة 

الثقافــة والســياحة، تنقــل الملابــس التقليديــة واللوحــات 

والأنــاط مــن مختلــف مناطــق العــالم التركي إلى الــبلاط، 

بالإضافــة إلى أعمالهــا الكلاســيكية في الــبلاط. الفنانــة 

ــلين ــة وأم لطف متزوج
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Ayşe Donduran
 Aydın

1982, Denizli doğumlu Don-
duran, ilk ve ortaokulu De-

 nizli’de, liseyi Karacasu’da
 okuduktan sonra 2020 yılında
Adnan Menderes Üniversite-

 si Karacasu Memnune İnci
Meslek Yüksekokulu Mima-
ri Dekoratif Sanatlar Prog-

 ramından birincilikle mezun
oldu. 2023 yılında Kültür ve Tu-
rizm Bakanlığından çömlek-

 çilik dalında sanatçı belgesi
 alan Donduran, çömlekçilik
mesleğini 2002’den beri Ka-
racasu’da sürdürmektedir.

Born in Denizli in 1982, Don-
 duran attended primary and
 secondary school in Denizli
 and high school in Karacasu,
 and graduated from Adnan
Menderes University Kara-
casu Memnune Inci Voca-

 tional School Architectural
 Decorative Arts Program in
2020. In 2023, Donduran re-

 ceived her artist’s certificate
 in pottery from the Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism, and she has
 been working as a potter in
Karacasu since 2002.

عائشة دوندوران

ولــدت دونــدوران في دنيــزلي عــام 1982، وتخرجــت مــن 

ــان  ــة عدن ــة بجامع ــة المعماري ــون الزخرفي ــج الفن برنام

مندريــس في كاراكاســو ممنونــة إنسي في عــام 2020، 

ــزلي  ــة في دني ــة والثانوي ــة الابتدائي ــة المدرس ــد دراس بع

ــدوران،  ــل دون ــو. وتواص ــة في كاراكاس ــة الثانوي والمدرس

التــي حصلــت على شــهادة فنــان في صناعــة الفخــار 

مــن وزارة الثقافــة والســياحة عــام 2023، مهنــة صناعــة 

ــام ــذ ع الفخــار في كاراكاســو من
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Kütahya   
Ayşegül Karaca

2002, Kütahya doğumlu Ka-
 raca, Dumlupınar Üniversitesi
Kütahya Güzel Sanatlar Mes-
lek Yüksekokulu Mimari De-

 koratif Sanatlar Programında
 eğitim görmektedir. Boya ve
süsleme yaparak başladı-

 ğı sanat çalışmalarına Sezin
 Kara, Ekrem Karaca, Özkan
 Tokaç ve Murat Barlak’tan
 eğitim alarak çizimle devam
eden Karaca’nın 1. Ulusal Ai-

 zanoi Seramik ve Çini Tasarım
 Yarışmasında çini kategorisi
birinciliği bulunmaktadır. Ka-
raca, sanat çalışmalarını ba-
basının atölyesinde sürdür-

 mektedir.

Born in Kütahya in 2002, Ka-
 raca is currently studying in
 the Architectural Decorative
 Arts Program at Dumlupınar
 University Kütahya Fine Arts
 Vocational School. Karaca,
 who began studying art by
 painting and decorating,
 and continued with drawing
 by receiving training from
 Sezin Kara, Ekrem Karaca,
Özkan Tokaç and Murat Bar-

 lak, has won the first place
 in the tile category of the 1st
 National Aizanoi Ceramic
 and Tile Design Competition.
Karaca continues to pro-

 duce artworks in her father’s
workshop.

آيشغول كاراجا

وُلــدت عــام 2002 في كوتاهيــا، وتــدرس في برنامــج 

الفنــون الزخرفيــة المعماريــة في مدرســة كوتاهيــا المهنيــة 

للفنــون الجميلــة بجامعــة دوملوبينــار. بــدأت مسيرتهــا 

ــات في الرســم  ــت تدريب ــزيين، وتلق ــة بالرســم والت الفني

مــن أســاتذة مثــل ســزين كارا، وإكــرم كاراجــا، وأوزكان 

تــوكاك، ومــورات بــارلاك. حصلــت على المركــز الأول 

ــم  ــة الأولى لتصمي ــابقة الوطني ــزف في المس ــة الخ في فئ

السيراميــك والخــزف في أجانــوي. تواصــل كاراجــا أعمالهــا 

ــا ــة في ورشــة والده الفني

ــن  ــرض »م ــا في مع ــاركت كاراج ــك، ش ــة إلى ذل بالإضاف

الأزرق إلى الأبيــض في طريقــه إلى البورســلين« الــذي أقُيم 

ــة ومتحــف  ــة التركي ــون الإسلامي ــك للفن في متحــف إزني

ــا  ــث عرضــت أعماله ــو 2021، حي ــري في ماي ــك الأث إزني

ــن  ــة في ف ــة والحديث ــات التقليدي ــزج بين التقني ــي تم الت

الخــزف.
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Ayşen Çam
Kütahya

1988, Kütahya Simav doğum-
 lu Çam, 2009 yılında Kütahya
Dumlupınar Üniversitesi Kü-

 tahya Meslek Yüksekokulu
 Çini İşlemeciliği Bölümünden,
 2012’de Çanakkale Onsekiz
Mart Üniversitesi Güzel Sa-

 natlar Fakültesi Geleneksel
 Türk El Sanatları Bölümünden,
2017’de Dokuz Eylül Üniver-

 sitesi (DEÜ) Güzel Sanatlar
Enstitüsü Geleneksel Türk Sa-
natları Ana Sanat Dalı yük-
sek lisans programından me-

 zun olduktan sonra 2023’te
 DEÜ’de sanatta yeterliğini
 tamamladı. Çam, 2016’dan
 bu yana Süleyman Demirel
 Üniversitesi Geleneksel Türk
Sanatları Bölümünde çalış-

 maktadır.

 Born in the Simav ditrict of
Kütahya in 1988, Çam grad-
uated from Kütahya Dumlu-
pınar University Kütahya Vo-

 cational School, Department
 of Tile Art and Design in 2009
and from Çanakkale Onse-

 kiz Mart University, Faculty of
Fine Arts, Department of Tra-

 ditional Turkish Handicrafts in
2012. She received her mas-

 ter of arts degree from Dokuz
 Eylül University (DEU) Institute
 of Fine Arts, Department of
 Traditional Turkish Arts in 2017,
and she completed her pro-

 ficiency in art at DEU in 2023.
 Çam has been working at
Süleyman Demirel Universi-
ty Traditional Turkish Arts De-
partment since 2016.

عائشة جام

ولــدت جــام في كوتاهيــا ســيماف عــام 1988، وتخرجــت 

ــا  ــة كوتاهي ــار، ومدرس ــا دوملوبين ــة كوتاهي ــن جامع م

المهنيــة، قســم معالجــة الــبلاط في عــام 2009، وجامعــة 

جاناكالــة أونســيكيز مــارت، كليــة الفنــون الجميلــة، 

قســم الحــرف اليدويــة التركيــة التقليديــة في عــام 2012؛ 

ــون  بعــد تخرجــه مــن برنامــج الماجســتير في قســم الفن

ــة بجامعــة  ــون الجميل ــة في معهــد الفن ــة التقليدي التركي

دوكــوز إيلــول في عــام 2017، أكملــت إتقانهــا للفــن 

ــام  ــل ج ــام 2023. تعم ــول في ع ــوز إيل ــة دوك في جامع

في جامعــة ســليمان دميريــل، قســم الفنــون التركيــة 

ــذ عــام ــة من التقليدي
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Kütahya
Barış Genar

 1990 yılından itibaren çini ve
 seramik alanlarındaki üretim
 atölyelerinde birçok ustayla
sanat ve zanaat çalışmala-

 rı yapan Genar,1993 - 1996
 yılları arasında İsmail Yiğit’in
 atölyesi Marmara Çini’de
profesyonel olarak çini üzeri-
ne minyatür çalışmaları yap-

 tı.2001 - 2005 yılları arasında
 Abdulkadir Uçaroğlu’ndan
minyatür üzerine boya hazır-

 lamanın ve uygulamanın püf
 noktalarını öğrenen Genar,
 2006 - 2012 yılları arasında
 Saim Kolhan’dan samur tahrir
 çizim inceliklerini, 2010 - 2012
yılları arasında da Ahmet Ars-
lan’dan samur boyama tek-
niklerini öğrendi. Sanat ça-

 lışmalarını bir dönem kendi
 atölyesinde yürüten Genar,
 Kütahya Eğitim ve Araştırma
 Hastanesi Kalp ve Damar
 Cerrahisinde klinik destek
 personeli olarak çalışmakta,
çini sanatıyla uğraşmaya de-

 vam etmektedir.

 Since 1990, Genar has been
 practicing arts and crafts
 with many masters in tile and
ceramic production work-

 shops. Between 1993 and
1996, he worked profession-

 ally on miniature works on
 tiles at Marmara Çini, İsmail
 Yiğit workshop. Between 2001
 and 2005, Genar learned
 the tricks of preparing and
 applying paint on miniature
 from Abdulkadir Uçaroğlu,
 and between 2006 and 2012
 he learned the subtleties of
 drawing samur tahrir from
 Saim Kolhan, and between
 2010 and 2012 he learned
 samur painting techniques
 from Ahmet Arslan. Genar,
 who carried out his artistic
 works in his own workshop
for a while, works as a clini-

 cal support staff in Kütahya
Training and Research Hos-

 pital Cardiovascular Surgery
 and continues to produce
tile art.

بارش جنار

منــذ عــام 1990، عمــل بــارش جنــار في ورش إنتــاج 

ــن  ــد م ــع العدي ــاون م ــث تع ــك، حي ــزف والسيرامي الخ

بين  اليدويــة.  والحــرف  الفــن  مجــالات  الأســاتذة في 

عامــي 1993 و1996، عمــل بشــكل احترافي في ورشــة 

ــص  ــث تخص ــيني«، حي ــرة تش ــت، »مرم ــل ييغي إسماعي

ــن 2001  ــفترة م ــزف. في ال ــرة على الخ في الأعمال المصغ

إلى 2005، تعلــم مــن عبــد القــادر أوتشــأوغلو أسرار 

تحــضير وتطبيــق الألــوان على المنمــنمات. بين عامــي 

2006 و2012، اكتســب مــن ســايم كولهــان دقــة رســم 

ــن 2010  ــفترة م ــمورية، وفي ال ــاة الس ــط بالفرش التخطي

إلى 2012، تعلــم تقنيــات التلويــن بالفرشــاة الســمورية 

ــه الفنيــة لــفترة في  ــار أعمال مــن أحمــد أرسلان. أدار جن

ورشــته الخاصــة، ويعمــل حاليضــا كموظــف دعــم سريــري 

في جراحــة القلــب والأوعيــة الدمويــة في مستشــفى 

ــن  ــه بف ــل اهتمام ــث، ويواص ــم والبح ــا للتعلي كوتاهي

ــزف الخ

ــا«  ــن الكورون ــار في »ف ــاهم جن ــك، س ــة إلى ذل بالإضاف

مــن خلال رســم مشــاعر العامــلين في مجــال الصحــة على 

ــم خلال الجائحــة. ــاس المصــل، مما يعكــس تجربته أكي
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 Batuhan Başbuğ
Kütahya

1990, İstanbul doğumlu Baş-
buğ, Süleyman Demirel Üni-
versitesi Güzel Sanatlar Fakül-

 tesi Geleneksel Türk Sanatları
Eski Çini Onarımları Ana Sa-

 nat Dalından mezun olduğu
 2017 yılında kazandığı Dokuz
 Eylül Üniversitesi (DEÜ) Güzel
Sanatlar Enstitüsü Gelenek-
sel Türk Sanatlarında eğiti-

 me başladı. Isparta, İzmir ve
 Denizli’de çeşitli atölye ve
 kurumlarda çalıştıktan sonra
 2022’de Denizli’de Laodikeia
 Ceramic Art Studio’yu kuran
Başbuğ; 2019’daki Anado-

 lu Üniversitesi 11. Uluslararası
Muammer Çakı Öğrenci Se-
ramik Yarışmasında iki ese-

 riyle başarı ve sergileme,
2020’deki Geleceğin Ustala-

 Born in Istanbul in 1990, Başbuğ
 graduated from Süleyman
 Demirel University Faculty of
 Fine Arts, Traditional Turkish
Arts, Old Tile Restoration Pro-

 gramme in 2017. The same
 year, he started studying at
 Dokuz Eylül University (DEU)
 Institute of Fine Arts, Institute
of Traditional Turkish Arts. Af-
ter working in various work-
shops and institutions in Ispar-

 ta, Izmir and Denizli, Başbuğ
 founded Laodikeia Ceramic
 Art Studio in Denizli in 2022.
 He was awarded two awards
 with two of his works at the
 11th International Muammer
Çakı Student Ceramic Com-

 petition of Anadolu University
 in 2019, and an award with
one of his artworks at the Ge-

 leceğin Ustaları 7 (Masters of
 the Future 7) competition in
 2020. Başbuğ continues his
 education at DEU and also
 produces artworks in his own
workshop.

باتوهان باشبوغ

ولــد باشــبوغ في إســطنبول عــام 1990، وبــدأ تعليمــه في 

معهــد الفنــون الجميلــة بجامعــة دوكــوز إيلــول )معهــد 

الفنــون التركيــة التقليديــة( في عــام 2017، عندمــا تخــرج 

مــن كليــة الفنــون الجميلــة بجامعــة ســليمان دييريــل 

قســم إصلاح الــبلاط القديــم والفنــون التركيــة التقليديــة. 

بعــد العمــل في ورش عمــل ومؤسســات مختلفــة في 

اســتوديو  باشــبوغ  أســس  ودنيــزلي،  وإزمير  إسبرطــة 

لاوديكيــا لفــن السيراميــك في دنيــزلي في عــام 2022؛ 

حصــل على جوائــز النجــاح والمعــرض لاثــنين مــن أعمالــه 

ــة عشرة  ــة الحادي ــة الدولي ــزف الطلابي ــابقة الخ في مس

معمــر تشــاكي لعــام 2019 لجامعــة الأناضــول، وجوائــز 

المعــرض لأحــد أعمالــه في مســابقة أســاتذة المســتقبل 7 

عــام 2020. يواصــل باشــبوج تعليمــه في جامعــة دوكــوز 

ــه الفنيــة في ورشــته الخاصــة إيلــول ويــارس أعمال
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Kütahya
 Betül Bozbay

1977, Kütahya doğumlu Boz-
 bay, Anadolu Güzel Sanatlar
Lisesi Resim Bölümünde oku-
duktan sonra Kütahya Dum-

 lupınar Üniversitesi Seramik
Bölümünden mezun oldu. Av-

 rupa Birliği projelerine katılan,
 yurt içinde birçok sergi açan
Bozbay, üniversitelerde eği-

 tim ve seminerler verdi, pek
çok öğrenci ve kursiyer yetiş-
tirdi. 1995 yılından beri sera-

 mik kazıma sanatı (sgrafitto)
 - kâşî tıraş sanatını icra eden
 Bozbay, Kütahya Kültür ve
 Sanat Evindeki atölyesinde
kursiyerlere eğitim vermek-

 tedir. Kütahya Belediyesinde
çalışan Bozbay, Etüt ve Pro-

 je Müdürlüğüne bağlı olarak
UNESCO zanaat ve halk sa-
natları alanındaki eğitim faa-
liyetlerini yürütmektedir.

Born in Kütahya in 1977, Bo-
 zbay went to Anatolian Fine
 Arts High School Painting
Department, and graduat-
ed from Kütahya Dumlupı-
nar University Ceramics De-

 partment. She participated
 in European Union projects,
 opened many exhibitions in
 Türkiye, gave trainings and
 seminars at universities, and
 trained many students and
 trainees. Since 1995, Bozbay,
 who has been practicing the
 art of ceramic scratching
 (sgrafitto) - kâşî shaving, has
 been training artists in her
 workshop in Kütahya Kültür
ve Sanat Evi (Kütahya Cul-

 ture and Art House). Bozbay,
who works at the Municipal-

 ity of Kütahya, carries out
 training activities in the field
 of UNESCO crafts and folk
 arts under the Directorate of
Studies and Projects.

بتول بوزباي

ولــدت بوزبــاي في كوتاهيــا عام 1977، ودرســت في قســم 

ــة  ــة الثانوي ــون الجميل ــول للفن ــة الأناض ــم بدرس الرس

ثــم تخرجــت مــن قســم الخــزف بجامعــة كوتاهيــا 

الاتحــاد  مشــاريع  في  بوزبــاي  شــاركت  دوملوبينــار. 

الأوروبي، وافتتحــت العديــد مــن المعــارض في الــبلاد، 

وقدمــت تدريبــات ونــدوات في الجامعــات، ودربــت 

العديــد مــن الــطلاب والمتــدربين. بوزبــاي ، التــي تمــارس 

فــن النقــش على السيراميــك )ســغرافيتو( - حلاقــة كاشي 

منــذ عــام 1995، تقــوم بتدريــب المتــدربين في ورشــتها في 

بيــت الثقافــة والفنــون كوتاهيــا. تقــوم بوزبــاي ، التــي 

تعمــل في بلديــة كوتاهيــا، بتنفيــذ أنشــطة تعليميــة 

ــة  ــعبية التابع ــون الش ــة والفن ــرف اليدوي ــال الح في مج

ــاريع ــح والمش ــة المس ــن مديري ــكو ضم لليونس
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Binnur Pektaş
Kütahya

1966, Kütahya doğumlu Pek-
 taş, Kütahya Kız Meslek Lisesi
Giyim Bölümünden mezun-
dur. Kısa bir süre devlet me-

 murluğu, vekil öğretmenlik
 yapan Pektaş, muhasebe ve
bilgisayar eğitimi alarak tica-

 retle uğraştı. Giyim modelisti
 olan Pektaş kumaş boyama,
 ahşap boyama ve yakma,
çini, ebru ve seramik çalış-
malarında bulundu. Sgrafit-

 to sanatı üzerine yoğunlaşan
Pektaş, iki dönem genel sek-

 reterlik ve beş dönem başkan
 yardımcılığı yaptığı Kütahya
 Kültür ve Sanat Derneğinin
Germiyan Beylik Konağında-
ki atölyesinde sanat çalışma-
larını devam ettirmektedir.

Born in Kütahya in 1966, Pek-
 taş graduated from Kütahya
 Girls’ Vocational High School
 Dressmaking Department.
After working as a civil serv-
ant and substitute teach-

 er for a short period of time,
 Pektaş studied accounting
 and computer training and
 worked in trade. Pektaş,
 who is a clothing modelist,
 has worked in fabric dyeing,
 wood painting, tile, marbling
 and ceramics. Focusing on
 the art of sgrafitto, Pektaş
 continues producing art in
 her workshop at Kütahya
Kültür ve Sanat Derneği Ger-
miyan Beylik Konağı (Ger-

 miyan Beylik Mansion of
Kütahya Culture and Art As-

 sociation), where she served
 as the general secretary for
 two terms and vice president
for five terms.

بينور بكتاش      

وتخرجــت   ،1966 عــام  كوتاهيــا  في  بكتــاش  ولــدت 

ــات، قســم  ــة للبن ــة المهني ــا الثانوي ــن مدرســة كوتاهي م

ــة  ــة حكومي ــت كموظف ــي عمل ــاش ، الت ــس. بكت الملاب

ومعلمــة بديلــة لــفترة قــصيرة، درســت المحاســبة وعلــوم 

التجاريــة.  الأعمال  مجــال  في  وانخرطــت  الكمبيوتــر 

أزيــاء، في صباغــة  ، وهــي عارضــة  بكتــاش  عملــت 

ــام ــبلاط، والرخ ــه، وال ــب وحرق ــة، وطلاء الخش الأقمش
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Manisa  
Cansel Çakır

İlk, orta ve lise öğrenimini İz-
mir Menemen’de tamamla-

 yan Çakır, 2009 - 2013 yılları
 arasında çini ustası Yekbun
 Yaş’tan, 2013 - 2015 yılları
 arasında çini ustası Zeynep
Uyanık’tan, 2015 - 2017 yılla-

 rı arasında çini ustası Funda
Topaç’tan, 2015 - 2017 yıl-
ları arasında çini ustası Behi-

 ye Karakoç’tan, 2017 - 2019
yılları arasında çini usta-

 sı Ömer Usta’dan eğitimler
aldı. 2011’den bu yana eser-

 leriyle birçok sergiye katılan
 Çakır, Manisa Yunusemre
 Meslek Eğitim Merkezinden
2019’da ustalık ve usta öğre-
ticilik belgesi sahibi oldu. Ça-

 kır, 2022’de başladığı Manisa
Celal Bayar Üniversitesi Ge-
leneksel Türk El Sanatları Bö-

 lümü ile Anadolu Üniversitesi
Kültürel Miras ve Turizm Bölü-

 münde öğrenimine devam
 etmektedir.

 Çakır, who completed her
 primary, secondary and high
school education in the Me-
nemen district of Izmir, re-

 ceived trainings from tile
 master Yekbun Yaş between
2009 and 2013, from tile mas-

 ter Zeynep Uyanık between
2013 and 2015, from tile mas-

 ter Funda Topaç between
2015 and 2017, from tile mas-

 ter Behiye Karakoç between
 2015 and 2017, and from tile
 master Ömer Usta between
 2017 and 2019. Çakır has
participated in many exhi-

 bitions since 2011, received
 a certificate of mastery and
master instructor from Man-

 isa Yunusemre Vocational
 Training Center in 2019. Çakır
studies at Manisa Celal Ba-
yar University Traditional Turk-

 ish Handicrafts Department
and Anadolu University Cul-

 tural Heritage and Tourism
Department since 2022.

جانسل جاكير

جــاكير ، التــي أكملــت تعليمهــا الابتــدائي والثانــوي 

والثانــوي في إزمير مينيــمين، درســت على يــد معلــم 

الــبلاط يكبــون يــاش بين عامــي 2009 و2013، وعلى 

 2013 عامــي  بين  أويانيــك  زينــب  الــبلاط  معلــم 

ــي  ــاج بين عام ــدا توب ــبلاط فون ــم ال و2015، وعلى معل

ــاج  ــدا توب ــبلاط ســيد فون 2015 و2017، ومــن معلــم ال

بين عامــي 2015 و 2015. - مــن ســيد الــبلاط بهيــي 

ــي 2017 و2019،  ــي 2017، بين عام ــش بين عام كاراكوت

تلقــى تدريبضــا على يــد معلــم الــبلاط عمــر أســطى. 

حصلــت جــاكير ، التــي شــاركت بأعمالهــا في العديــد مــن 

المعــارض منــذ عــام 2011، على شــهادة إتقــان ومــدرب 

رئــيسي مــن مركــز مانيســا يونســيمري للتدريــب المهنــي 

في عــام 2019. تواصــل جــاكير تعليمهــا في جامعة مانيســا 

ــار، قســم الحــرف اليدويــة التركيــة التقليديــة،  جلال باي

وجامعــة الأناضــول، قســم التراث الثقــافي والســياحة، 

ــ ــا في ع ــي بدأته والت
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Demet Galatalı
Muğla  

1965, Ankara doğumlu Gala-
talı, 1987 yılında Boğaziçi Üni-

 versitesi İşletme Bölümünden
 mezun oldu. Özel sektörde
 çalıştıktan sonra emekli olup
 minyatür seramik yapımına
başladı. Amerikan Dollhou-
se Miniatures dergisinde rö-

 portajı yayımlanan Galatalı,
 kendi evindeki atölyesinde
üretime ve Türkiye’de minya-

 tür seramiğin tanıtılması için
çaba sarf etmeye devam et-
mektedir.

Born in Ankara in 1965, Gala-
 talı graduated from Boğaziçi
 University, Department of
 Business Administration in
1987. After working in the pri-

 vate sector, she retired and
started making miniature ce-
ramics. Galatalı, whose in-

 terview was published in the
American Dollhouse Minia-

 tures magazine, continues to
 produce in her atelier in her
own home and to make ef-

 forts to promote miniature
 ceramics in Turkey.

دمت غالاتالي

ــن  ــت م ــام 1965، وتخرج ــرة ع ــالي في أنق ــدت غالات ول

ــام 1987.  ــم إدارة الأعمال ع ــتشي قس ــة البوغازي جامع

بعــد أن عمــل في القطــاع الخــاص، تقاعــد وبــدأ في 

التــي  غالاتــالي،  تواصــل  المصغــر.  الخــزف  صناعــة 

 American Dollhouse« مجلــة  في  مقابلتهــا  نشُرت 

الخاصــة ورشــتها  في  Miniatures«الإنتــاج 
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İzmir
Deniz Uzunoğlu Aydoğan

1979, Simav doğumlu Aydo-
ğan, lisans eğitimini Kocate-
pe Üniversitesi Seramik Mü-

 hendisliğinde, yüksek lisansını
Kütahya Dumlupınar Üniver-
sitesi Seramik  Mühendisliğin-

 de tamamladı. Özel sektörde
 uzun yıllar çalıştıktan sonra K2
 Güncel Sanat Merkezindeki
 atölyesinde seramik ve resim
 dersleri vermeye başladı. Aynı
 zamanda sanat terapisti olan
 Aydoğan, çeşitli kurumlarda
 dezavantajlı grupları seramik
 sanatıyla buluşturarak onlara
 eğitimler verdi. Eserleriyle yurt
içi ve yurt dışında birçok kar-

 ma sergiye katılan Aydoğan,
seramik dersleri vermeye de-
vam etmektedir.

Born in Simav in 1979, Ay-
doğan completed her un-

 dergraduate education at
Kocatepe University Ceram-

 ic Engineering and got her
 master’s degree at Kütahya
Dumlupınar University Ce-

 ramic Engineering. After
having worked in the pri-

 vate sector for many years,
 she started giving ceramics
 and painting lessons in her
 studio at K2 Contemporary
 Art Center. Aydoğan, who
 is also an art therapist, gave
 trainings to disadvantaged
 groups of people in various
 institutions by introducing
them to ceramic art. Ay-

 doğan participated in many
 group exhibitions in Türkiye
 and abroad, and continues
to give ceramic lessons.

دنيز أوزونوغلو أيدوغان

وأكملــت  عــام 1979،  أيدوغــان في ســيماف  ولــدت 

تعليمهــا الجامعــي في هندســة السيراميــك بجامعــة 

كوكاتيبــي ودرجــة الماجســتير في هندســة السيراميــك 

ــار. بعــد العمــل في القطــاع  ــا دوملوبين بجامعــة كوتاهي

في  دروس  بإعطــاء  بــدأ  عديــدة،  لســنوات  الخــاص 

للفــن   K2 مركــز  في  ورشــته  في  والرســم  السيراميــك 

ــا معالجــة بالفــن،  المعــاصر. قامــت أيدوغــان ، وهــي أيضض

ــرت  ــن الخــزف ووف ــة على ف ــات المحروم ــف الفئ بتعري

لهــم التدريــب في مؤسســات مختلفــة. وتواصــل أيدوغان 

، التــي شــاركت بأعمالهــا في العديــد مــن المعــارض 

ــة في الداخــل والخــارج، إعطــاء دروس الخــزف الجماعي
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Devrim Tekin
İzmir  

 1976, İzmir doğumlu Tekin,
 Dokuz Eylül Üniversitesi (DEÜ)
 Satış Yönetimi Bölümünde
 okuduktan sonra Anadolu
 Üniversitesi Uluslararası İlişkiler
 Bölümünü bitirdi. 2019 yılında
DEÜ Güzel Sanatlar Fakülte-

 si Geleneksel Türk Sanatları
Bölümünden bölüm birincili-

 ği, fakülte ikinciliğiyle mezun
 olan Tekin,  yüksek lisansını da
 DEÜ Güzel Sanatlar Enstitüsü
Geleneksel Türk Sanatları Bö-

 lümünde yaptı. Birçok sergi
ve yarışmaya katılan, gele-
neksel Türk sanatları alanın-
da uluslararası sempozyum-

 da bildirisi yayımlanan Tekin,
2022’de Kültür ve Turizm Ba-
kanlığından çini sanatçısı ün-

 vanını aldı. Tekin, geleneksel
 Türk seramiğine ait figüratif
ve bitkisel bezemelerle tasa-
rımlar yaparak çağdaş de-
nemeler uygulamaktadır.

 Born in Izmir in 1976, Tekin
studied both at Dokuz Ey-
lül University (DEU), Depart-

 ment of Sales Management
 and at Anadolu University,
Department of Internation-

 al Relations. In 2019, Tekin
graduated from DEU Facul-

 ty of Fine Arts, Department
 of Traditional Turkish Arts as
the valedictorian of the de-

 partment salutatorian of the
 faculty, and completed her
master’s degree at DEU Insti-

 tute of Fine Arts, Department
 of Traditional Turkish Arts.
 Tekin, who participated in
many exhibitions and com-

 petitions, and whose papers
in the field of traditional Turk-
ish arts were published in in-
ternational symposiums, re-

 ceived the title of tile artist
 from the Reublic of Türkiye
Ministry of Culture and Tour-
ism in 2022. Tekin does con-

 temporary experiments by
making designs with figura-

 tive and floral decorations of
traditional Turkish ceramics.

دوريم تكين

ــة  ــام 1976، ودرســت في جامع ــكين في إزمير ع ــدت ت ول

دوكــوز إيلــول قســم إدارة المبيعــات، ثــم تخرجــت مــن 

جامعــة الأناضــول قســم العلاقــات الدوليــة. تــكين ، التي 

ــة بجامعــة دوكــوز  ــة الفنــون الجميل تخرجــت مــن كلي

إيلــول، قســم الفنــون التركيــة التقليديــة، في عــام 2019، 

ــت  ــة، أكمل ــة على الكلي ــم والثاني ــة في القس كأول طالب

ــا درجــة الماجســتير في معهــد الفنــون الجميلــة  أيضض

بجامعــة دوكــوز إيلــول، قســم الفنــون الجميلــة. الفنــون 

ــاركت في  ــي ش ــكين ، الت ــت ت ــة. حصل ــة التقليدي التركي

العديــد مــن المعــارض والمســابقات والتــي نشُر إعلانهــا 

في النــدوة الدوليــة في مجــال الفنــون التركيــة التقليديــة، 

على لقــب فنانــة بلاط مــن وزارة الثقافــة والســياحة في 

ــن خلال  ــاصرة م ــارب مع ــكين تج ــذ ت ــام 2022. تنف ع

تصميــم تصمــيمات ذات زخــارف تصويريــة ونباتيــة مــن 

ــدي ــك التركي التقلي السيرامي
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Muğla
Dilek Konakoğlu

1970, Edirne Uzunköprü do-
ğumlu Konakoğlu, 1991 yılın-

 da Çanakkale Onsekiz Mart
Üniversitesi Meslek Yükseko-

 kulu Seramik Bölümünden
 mezun oldu. Seramik üzerine
staj yaptığı TEK-SER’de çalış-

 maya başlayan Konakoğlu,
 bu süreçte öğretmenlik için
pedagojik formasyon eğiti-
mi de aldı. Edirne Güzel Sa-

 natlar Lisesinde beş yıl heykel
 dersleri öğretmenliği yapan
 Konakoğlu; Finike Halk Eğitim
Merkezi, Hatay Dörtyol, Fet-

 hiye Çıraklık Eğitim Merkezi,
Fethiye Halk Eğitim Merke-
zi ve Özel Fethiye Eğitim Ku-

 rumlarında farklı yıllarda ve
sürelerde seramik ve moza-

 ik kursları verdi. Özel Fethiye
 Anaokulunda bir yıl görsel
 sanatlar öğretmenliği yapan
 Konakoğlu, iki yıl önce Kültür
ve Turizm Bakanlığından se-

 ramik dalında sanatçı ünvanı
aldı. Evinde kurduğu atölye-
sinde yetişkinlere ve çocuk-

 lara yönelik kapsamlı seramik
atölyeleri ve kursları düzenle-

 yen Konakoğlu, Özel Fethiye
 Eğitim Kurumları ile Özel Ata
Eğitim Kurumlarındaki sera-
mik kulüplerinde dersler ver-

  meye devam etmektedir.

 Born in 1970 in the Uzunköprü
 district of Edirne, Konakoğlu
 graduated from Çanakkale
Onsekiz Mart University Vo-
cational School of Ceram-
ics in 1991. Konakoğlu start-

 ed to work in TEK-SER where
she did an internship on ce-

 ramics, and in this meantime
 she received pedagogical
formation training for teach-

 ing. Konakoğlu, who taught
 sculpture courses at Edirne
 Fine Arts High School for five
 years, gave ceramic and
mosaic courses in Finike Pub-

 lic Education Centre, Hatay
Dörtyol, Fethiye Apprentice-

 ship Training Centre, Fethiye
 Public Education Centre and
Private Fethiye Education In-

 stitutions in different years and
 durations. Konakoğlu worked
as a visual arts teacher at Pri-

 vate Fethiye Kindergarten for
 one year, and received the
 title of artist in ceramics from
the Republic of Türkiye Min-

 istry of Culture and Tourism
in 2022. Konakoğlu organis-

 es comprehensive ceramic
 workshops and courses for
 adults and children in her
 workshop at her home, and
 continues to give courses in
 the ceramic clubs of Private
Fethiye Educational Institu-
tions and Private Ata Educa-

 tional Institutions.

ديلك كوناكوغلو

ــام 1970،  ــرو ع ــة أوزونكوب ــو في أدرن ــدت كوناكوغل ول

ــارت  ــيكيز م ــاناكالي أونس ــة تش ــن مدرس ــت م وتخرج

ــو ،  ــام 1991. كوناكوغل ــك في ع ــم السيرامي ــة قس المهني

ــت في  ــث تدرب ــل في TEK-SER، حي ــدأت العم ــي ب الت

ــا تدريبضــا تربويضــا للتدريس  مجــال السيراميــك، تلقــت أيضض

خلال هــذه الــفترة. كوناكوغلــو ، التــي قامــت بتدريــس 

للفنــون  الثانويــة  أدرنــة  مدرســة  النحــت في  دروس 

الجميلــة لمــدة خمــس ســنوات؛ أعطــى دورات في مجــال 

السيراميــك والفسيفســاء في ســنوات وفترات مختلفــة في 

مركــز فينــيكي للتعليــم العــام، وهاتــاي دورتيــول، ومركــز 

فتحيــة للتدريــب المهنــي، ومركــز فتحيــة للتعليــم العــام 

والمؤسســات التعليميــة الخاصــة في فتحيــة. كوناكوغلــو ، 

التــي عملــت كمــدرس فنــون بصريــة في روضــة فتحيــة 

الخاصــة لمــدة عــام، حصلــت على لقــب فنانــة في مجــال 

الخــزف مــن وزارة الثقافــة والســياحة قبــل عــامين. 

ــل ودورات  ــي تنظــم ورش عم ــو ، الت تواصــل كوناكوغل

شــاملة للسيراميــك للبالــغين والأطفــال في ورشــتها بنزلها، 

تقديــم دروس في نــوادي السيراميــك في مؤسســات فتحية 

التعليميــة الخاصــة ومؤسســات آتــا التعليميــة الخاصــة
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Ebru Camkıran
İzmir

 Eserlerinde geleneksel motif
ve kurallara bağlı kalan Cam-
kıran, Kültür ve Turizm Bakan-

 lığı çini sanatçısı ünvanına
 sahiptir. Camkıran, yenileyici
ve bağdaştırıcı bir tutumla İz-
mir Çini markası adıyla çalış-
malarına devam etmektedir.

Camkıran, who uses tradi-
 tional Turkish motifs and rules
 in her artworks, has the title
 of tile artist of the Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism. Camkıran works
under the brand Izmir Çini (Iz-

 mir Tile) with a renewing and
cohesive attitude

جامكيران

جامــكيران ، التــي تلتــزم بالزخــارف والقواعــد التقليديــة 

وزارة  في  الــبلاط  فنانــة  لقــب  تحمــل  أعمالهــا،  في 

ــت  ــا تح ــكيران عمله ــل جام ــياحة. تواص ــة والس الثقاف

اســم العلامــة التجاريــة إزمير تشــيني بأســلوب منعــش 

ــم ومتناغ
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Kütahya  
 Ekrem Karaca

1978, Kütahya Aslanapa Or-
 taca Köyü doğumludur. 1993
 yılında ortaokuldan mezun
 olduktan sonra küçük bir çini
atölyesinde çalışmaya başla-
yan Karaca, samur bölümü-

 ne geçip kendini geliştirirken
aynı zamanda kendi çaba-
sıyla tahrir öğrendi. İki yıl İb-
rahim Güvenli’nin atölyesin-

 de, üç yıl Ali İhsan Ören’e ait
 Ören Çini’de kurduğu samur
bölümünde, beş yıl Mavi De-
niz Çini’de, üç yıl Harun Çe-

 tin’in Harun Collection isimli
şirketinde Nurife Aydoğdu’y-

 la çalışan Karaca, 2017’den
 itibaren beş yıl çalıştığı Çini
Sarayı firmasında samur tez-

 hip atölyesi kurdu. Karaca,
2022’den beri kendi atölye-

 sinde samur ve tezhip ürünler
 üretmektedir.

 Karaca was born in 1978 in
 the Ortaca Village of the
 Aslanapa district of Kütahya.
After graduating from el-

 ementary school in 1993,
 Karaca started working in
 a small tile workshop. He
moved on to the samur de-

 partment (samur is a type of
Turkish tile decoration tech-

 nique, where white biscuits
 are decorated with brushes
 out of sable) and improved
 his skills while also learning
how to create his own com-

 positions. Karaca worked in
 Ibrahim Güvenli’s workshop
 for two years; in the samur
 department he founded at
 Ören Çini, belonging to Ali
 Ihsan Ören for three years; at
 Mavi Deniz Çini for five years,
 and for three years with Nurife
 Aydoğdu at Harun Çetin’s
 Harun Collection company.
 In 2017 he founded a samur
 illumination workshop at Çini
 Sarayı firm, where he worked
 for five years. Karaca has
 been producing artworks of
 samur and illumination in his
own workshop since 2022.

حسن كايش

ــام 1997  ــد تخرجــه ع ــا. بع ــام 1980 في كوتاهي ــد ع وُل

ــة  ــة الثانوي ــك في المدرس ــزف والسيرامي ــم الخ ــن قس م

الصناعيــة، عمــل حتــى عــام 2004 في ورش مختلفــة. 

ــام 2011،  ــة. في ع ــته الخاص ــس ورش ــام 2005، أس في ع

حصــل على لقــب »حامــل التراث الثقــافي غير المادي« 

مــن قلبــل لجنــة تقييــم حــاملي التراث الثقــافي غير المادي 

ــارض  ــارك في مع ــياحة. ش ــة والس ــوزارة الثقاف ــة ل التابع

ومهرجانــات داخــل تركيــا وخارجهــا، وقــام بتدريــب 

العديــد مــن المتــدربين. في عــام 2022، تخــرعج مــن قســم 

فــن وتصميــم الخــزف بجامعــة دوملوبينــار. يعمــل على 

ــا ــته بكوتاهي ــة في ورش ــة وحديث أعمال تقليدي

ــش في مشروع »تعزيــز  ــارك كاي ــك، ش بالإضافــة إلى ذل

ــذ  نفُع الــذي  الثقافــة والإبــداع«  التعــاون مــن خلال 

ــاهم في ورش  ــث س ــش، حي ــا وبيت ــي كوتاهي بين مدينت

ــادل الثقــافي بين  ــز التب عمــل ومعــارض تهــدف إلى تعزي

المدينــتين

ــث  ــيكس«، حي ــك كلاس ــه في »إزني ــض أعمال ــرض بع تعُ

يكــن الاطلاع على مجموعتــه الفنيــة
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Elvan Besrek
Uşak

 Uşak doğumlu Besrek, Uşak
 Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Seramik Bölümün-

 den mezun olduktan sonra
Kütahya Dumlupınar Üniver-
sitesinde yüksek lisans yap-

 tı. Birçok uluslararası sergi ve
 çalıştaya katılan Besrek, Uşak
 Gençlik Merkezinde seramik
 eğitmenliği yapmakta, kişisel
atölyesinde sanat çalışmala-
rını sürdürmektedir.

Born in Uşak, Besrek graduat-
ed from Uşak University, Fac-

 ulty of Fine Arts, Department
of Ceramics and complet-

 ed her master’s degree at
Kütahya Dumlupınar Univer-

 sity. Besrek, who participated
in many international exhibi-

 tions and workshops, works
 as a ceramics instructor at
Uşak Youth Centre and con-

 tinues producing artworks in
her private workshop.

ألوان بسرك

ولــدت بسرك في أوشــاك، وتخرجــت مــن جامعة أوشــاك، 

ــت  ــم أكمل ــزف، ث ــم الخ ــة، قس ــون الجميل ــة الفن كلي

دوملوبينــار.  كوتاهيــا  جامعــة  في  الماجســتير  درجــة 

ــد مــن المعــارض وورش العمــل  شــاركت بسرك في العدي

ــة للسيراميــك في مركــز شــباب  ــة، وتعمــل كمدرب الدولي

أوشــاك وتواصــل أعمالهــا الفنيــة في ورشــتها الشــخصية
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İzmir
Emrah Berk

1992 yılında başladığı çöm-
 lekçilik mesleğini, 1995’te
 çarkın başına geçerek ve
 üstadları sayesinde geliştiren
Berk, çömlekçiliğin tanıtılma-

 sı ve yaygınlaşması amacıyla
çeşitli seminerlere katıldı, fes-
tivaller ve çalıştaylar düzen-

 ledi. Kendi geliştirdiği eğitim
modülü olan usta-çırak öğ-
retisiyle yeni öğrenciler ye-
tiştiren Berk, atölyelerin üre-

 timlerinde iş birlikleri yaparak
 üretime devam etmektedir.

 Berk started the profession of
 pottery in 1992, and got his
 mastership in 1995 thanks to
his masters. In order to pro-

 mote and spread the art of
pottery, he joined many sem-

 inars and organized festivals
 and workshops. Berk raised
new students through an ed-

 ucation modelled that he
himself developed. He con-

 tinues to produce pottery by
 collaborating with different
workshops.

أمراه برك

بــرك ، الــذي بــدأ مهنتــه في صناعــة الفخــار عــام 1992 

ــة  ــه العجل ــن خلال تولي ــام 1995 م ــا ع ــام بتطويره وق

ــم  ــدوات ونظ ــن الن ــد م ــياده، حضر العدي ــل أس وبفض

ــار  ــج للفخ ــن أجــل التروي ــل م ــات وورش العم المهرجان

ــطلاب  ــب ال ــوم بتدري ــذي يق ــرك ، ال ــل ب ونشره. يواص

ــدرب، وهــو  ــيسي للمت ــس الرئ الجــدد مــن خلال التدري

وحــدة التدريــب التــي طورهــا، الإنتــاج مــن خلال 

ــل ــاج ورش العم ــاون في إنت التع
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Gökay YABALI
İzmir

 1996, İzmir doğumlu Yabalı,
Ege Üniversitesi Aliağa Mes-

 lek Yüksekokulu Metalurji
 Programı mezunudur. Çark
ustalığını babası Nazım Ya-

 balı’dan, sırlama ve alternatif
pişirim tekniklerini Ahmet Taş-

 homcu’dan öğrenen Yabalı,
 çömlekçilik mesleğini üçüncü
kuşak olarak ailesine ait sera-
mik işletmesinde sürdürmek-
tedir. Yurt içi ve yurt dışı etkin-

 liklerde yer alan Yabalı, Kültür
 ve Turizm Bakanlığı Araştırma
 ve Eğitim Genel Müdürlüğü
 tarafından Somut Olmayan
Kültürel Miras Taşıyıcısı ünva-
nıyla kayıt altına alındı.

 Born in Izmir in 1996, Yabalı
graduated from Ege Univer-

 sity Aliağa Vocational School
Metallurgy Programme. Ya-

 balı, who learnt pottery from
 his father Nazım Yabalı, and
glazing and alternative fir-

 ing techniques from Ahmet
Taşhomcu, continues his pot-

 tery profession as the third
generation in his family’s ce-

 ramic business. Yabalı took
part in domestic and interna-
tional events, and was regis-

 tered by Republic of Türkiye
Ministry of Culture and Tour-

 ism General Directorate of
 Research and Education with
 the title of Intangible Cultural
Heritage Bearer.

غوكاي يابالي

وُلــد عــام 1996 في إزمير، وتخــرعج مــن برنامــج المعــادن 

في مدرســة ألياغــا المهنيــة بجامعــة إيجــه. تعلعــم مهــارات 

ــالي،  ــده ناظــم ياب ــن وال ــة م ــطين على العجل تشــكيل ال

وتقنيــات التزجيــج وطــرق الحــرق البديلــة مــن أحمــد 

ــه، يواصــل  تاشــهومجو. بصفتــه الجيــل الثالــث في عائلت

غــوكاي يابــالي مهنــة الخــزف في منشــأة السيراميــك 

ــا،  ــا وخارجه ــل تركي ــات داخ ــارك في فعالي ــة. ش العائلي

ــل  ــن قب ــافي غير المادي م ــلتراث الثق ــل ل ل كحام ــجع وسُ

المديريــة العامــة للبحــث والتعليــم التابعــة لــوزارة 

ــياحة ــة والس الثقاف

لمزيــد مــن المعلومــات حــول فــن الخــزف في تركيــا، 

يكنــك زيــارة موقــع »أســاتذة تركيــا«:
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İzmir
Gökçer Peker
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Gülben Güneş
İzmir

1973, Malatya doğumlu Gü-
 neş ilk, orta ve lise eğitimini
 İstanbul’da tamamladıktan
 sonra Ege Üniversitesi Meslek
 Yüksekokulu Seramik, Cam
 ve Çini ile Çanakkale Onsekiz
Mart Üniversitesi Güzel Sanat-

 lar Fakültesi Seramik ve Cam
 bölümlerini bitirdi. Bankacılık
 sektöründe çalıştıktan sonra
 seramik, mozaik, cam ve çini
 üzerine eğitim alarak atölye
kuran Güneş, uzun yıllar ilgi-

 lendiği mozaikle birçok yerli
 ve yabancı projede yer aldı.
 Atölyesinde seramik, mozaik,
cam ve çini üzerine çalışma-

 ya devam eden Güneş evli
 ve bir çocuk annesidir.

 Born in Malatya in 1973,
Güneş completed her pri-

 mary, secondary and high
school education in Istan-

 bul and graduated both
 from Ege Higher Vocational
 School, Ceramics and Glass
Programme, and Çanak-

 kale Onsekiz Mart University
Faculty of Fine Arts Ceram-

 ics and Glass Department.
 After working in the banking
 sector, Güneş established
 a workshop after receiving
training on ceramics, mosa-

 ic, glass and tile, took part in
 many projects on mosaic in
 Türkiye and abroad. Güneş,
 who continues to work on
 ceramics, mosaics, glass and
tiles in her workshop, is mar-
ried and has one child.

كولبن كونيش

ولــدت كونيــش في ملاطيــة عــام 1973، وأكملــت تعليمها 

الابتــدائي والثانــوي والثانــوي في إســطنبول، ثــم تخرجــت 

مــن المدرســة المهنيــة للسيراميــك والزجــاج والــبلاط 

بجامعــة  الجميلــة  الفنــون  وكليــة  إيجــه،  بجامعــة 

تشــاناكالي أونســيكيز مــارت، قســم السيراميــك والزجــاج. 

ــا  بعــد عملهــا في القطــاع المصرفي، تلقــت كونيــش تدريبض

في مجــال السيراميــك والفسيفســاء والزجــاج والــبلاط 

مــن  العديــد  في  وشــاركت  عمــل  ورشــة  وأنشــأت 

المشــاريع المحليــة والأجنبيــة بالفسيفســاء التــي اهتمــت 

ــي تواصــل العمــل  ــش ، الت ــدة. كوني ــا لســنوات عدي به

في مجــال السيراميــك والفسيفســاء والزجــاج والــبلاط في 

ــد ــل واح ــة وأم لطف ــتها، متزوج ورش



Ç
İN

İ,
 S

E
R

M
A

İK
, Ç

Ö
M

LE
K

76

T
ü

rk
iy

e’
n

in
 U

st
al

ar
ı -

 M
ar

m
ar

a 
B

ö
lg

es
i

İzmir
Gülen Sinan Yeşilyurt

 Kamu emeklisi olan Yeşilyurt,
2017 yılında halk eğitim mer-
kezinde başladığı çini eğiti-

 mi sonrası evini atölye olarak
kullanmaya başladı. Me-

 nemen Uluslararası Çömlek
Festivalleri ile İzmir ve Mani-

 sa’daki çeşitli karma sergilere
 katılan Yeşilyurt, etkinliklerde
 çocuklara çini uygulamaları
göstermektedir. Kültür ve Tu-
rizm Bakanlığı Somut Olma-

 yan Kültürel Miras Taşıyıcıları
Değerlendirme Kurulu tara-
fından kendisine 2024 yılın-

 da Somut Olmayan Kültürel
 Miras Taşıyıcısı ünvanı verilen
Yeşilyurt, aynı zamanda Me-

 nemen Çömlekçiler Odasına
kayıtlıdır.

Yeşilyurt, who is a retired civ-
 il servant, started to use her
 house as a workshop after
 the tile training she started at
 a public education centre in
 2017. Yeşilyurt participated
 in Menemen International
 Pottery Festivals and various
 group exhibitions in Izmir and
 Manisa, and she showcases
 tile decoration to children
during these events. Yeşily-

 urt, who was given the title of
 Intangible Cultural Heritage
 Bearer in 2024 by Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
and Tourism Intangible Cul-
tural Heritage Bearer Evalua-

 tion Board, is also registered
to Menemen Potters Cham-
ber.

غولن سنان يشيل يورت

ــورت  ــيل ي ــدأت يش ــة، ب ــة العام ــن الخدم ــدة م متقاع

في عــام 2017 تعلــم فــن الخــزف في مركــز التعليــم 

ــاركت  ــل. ش ــة عم ــا إلى ورش ــت منزله ــعبي، وحول الش

في مهرجانــات الخــزف الدوليــة في مينمــن، بالإضافــة 

ــت  ــث قدم ــا، حي ــة في إزمير ومانيس ــارض مشترك إلى مع

ــام  ــات. في ع ــال خلال الفعالي ــزف للأطف ــات الخ تطبيق

2024، منحتهــا لجنــة تقييــم حــاملي التراث الثقــافي غير 

المادي التابعــة لــوزارة الثقافــة والســياحة لقــب »حاملــة 

التراث الثقــافي غير المادي«. بالإضافــة إلى ذلــك، هــي 

ــن ــزافين في مينم ــة الخ ــجلة في غرف مس

ــانين في  لمزيــد مــن المعلومــات حــول فــن الخــزف والفن

ــارة موقــع »أســاتذة تركيــا«: ــا، يكنــك زي تركي
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Gülsevim Özdemir
İzmir

1983, İzmir Kınık doğumlu Öz-
 demir, 2021 yılında Eskişehir
 Anadolu Üniversitesi Kültürel
Miras ve Turizm Bölümünü bi-
tirdi. 2013’te Bergama Bele-

 diyesi ve Meslek Edindirme
 Merkezi Programıyla açılan
çini ve seramik kurslarına katı-

 lan Özdemir, 2016’da göreve
başladığı Bergama Halk Eği-
tim Merkezinde sekiz yıl ça-

 lıştı. Görev süresince birçok
 sergi ve etkinlik düzenleyen,
festival ve yarışmalara katı-

 lan Özdemir, 2022’de açtığı
 Sır Sanat Atölyesinde sanat
çalışmalarına devam etmek-

 tedir.

Born in 1983 in the Kınık dis-
trict of Izmir, Özdemir grad-
uated from Eskişehir Anad-

 olu University, Department
 of Cultural Heritage and
Tourism in 2021. Özdemir at-

 tended the tile and ceramic
courses of Bergama Munici-
pality and Vocational Train-

 ing Centre Programme in
2013, and worked at Berga-
ma Public Education Cen-

 tre for eight years, starting
 in 2016. Özdemir organised
 many exhibitions and events,
 participated in festivals and
 competitions during her work
at Bergama Public Educa-
tion Centre, and she contin-

 ues to produce artworks in
 Sır Art Workshop, which she
opened in 2022.

كولسويم أوزدمير

ــت  ــام 1983، وتخرج ــك ع ــدت أوزدمير في إزمير كيني ول

مــن جامعــة إسكي شــهير الأناضــول، قســم التراث الثقــافي 

والســياحة عــام 2021. أوزدمير ، التــي حضرت دورات 

الــبلاط والسيراميــك التــي افتتحهــا برنامــج بلديــة برغاما 

ــدة  ــت لم ــام 2013، عمل ــي في ع ــب المهن ــز التدري ومرك

ــث  ــام، حي ــم الع ــا للتعلي ــز برغام ــاني ســنوات في مرك ث

ــي  ــل أوزدمير ، الت ــام 2016. وتواص ــل في ع ــدأت العم ب

ــاركت  ــات وش ــارض والفعالي ــن المع ــد م ــت العدي نظم

في مهرجانــات ومســابقات خلال فترة عملهــا، أعمالهــا 

ــا عــام ــي افتتحته ــة الت ــة في ورشــة سير الفني الفني
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İzmir
Gülşah İkbal Cesur

1981, İstanbul doğumlu Ce-
 sur, Dokuz Eylül Üniversitesi
(DEÜ) Güzel Sanatlar Fakül-

 tesi (GSF) Geleneksel Türk  El
 Sanatları Tezhip Ana Sanat
Dalından 2002 yılında me-

 zun oldu. Üniversite stajlarını
İzmir’de grafik tasarım, Düz-

 ce’de hak ve meneviş işi ve
İstanbul’da cilt ustası Meh-

 met Ali Kunduracıoğlu’nun
 yanında cilt  yapımı ve cilt
 restorasyonu üzerine yapan
Cesur, bitirme tezini cilt ya-

 pımı ve restorasyonu üzerine
uygulamalı olarak tamamla-

 dı. DEÜ Eğitim Fakültesinden
2011 - 2012 döneminde pe-

 dagojik formasyon eğitimi
 alan Cesur, 2023 yılında DEÜ
 GSF Enstitüsünde Eski Çini
  Onarımı Bölümünde yüksek
 lisansını tamamladı. 2003’te,
çini ustası İsmail Yiğit’in atöl-

 yesinde çini  çalışmalarını
 devam ettirerek takı pano,
 tabak ve vazolarda özgün
çalışmalar yapan Cesur, ho-
cası Yiğit’ten icâzet aldı. Ken-

 di tasarımı olan cilt çalışması
 Ege Üniversitesi tarafından

Born in Istanbul in 1981, Ce-
 sur graduated from Dokuz
 Eylül University (DEU) Faculty
 of Fine Arts (GSF) Traditional
Turkish Handicrafts Illumina-
tion Department in 2002. Ce-

 sur did her internships while
at university on graphic de-

 sign in Izmir, on tempering in
 Düzce and on bookbinding
 and bookbinding restoration
with the master bookbind-
er Mehmet Ali Kunduracıoğ-
lu in Istanbul, and complet-

 ed her graduation thesis on
bookbinding and bookbind-

 ing restoration. Cesur, who
received pedagogical for-

 mation education from DEU
 Faculty of Education in 2011
- 2012, completed her mas-
ter’s degree in the Depart-

 ment of Old Tile Restoration
 at DEU GSF Institute in 2023.
 In 2003, Cesur continued to
 master the art of tiling in the
 workshop of tile master Ismail
 Yiğit, and made original works
 on jewellery panels, plates
 and vases, and received her
 mastership license from her

كولشاه إقبال جسور

ولــدت جســور في إســطنبول عــام 1981، وتخرجــت مــن 

ــة، قســم  ــون الجميل ــة الفن ــول، كلي ــوز إيل ــة دوك جامع

إضــاءة الحــرف اليدويــة التركيــة التقليدية في عــام 2002. 

ــي في  ــا الجامع ــت بتدريبه ــي قام ــور ، الت ــت جس أكمل

ــوق  ــيكي في إزمير، وأعمال الحق ــم الجراف ــال التصمي مج

والزخرفــة في دوزجــي، وأســتاذ التجليــد محمــد علي 

كونــدوراسي أوغلــو في إســطنبول، أطروحتهــا حول صناعة 

ــي  ــور ، الت ــت جس ــه. حصل ــي وترميم ــد التطبيق التجلي

تلقــت تدريبضــا تربويضــا مــن كليــة التربيــة بجامعــة دوكــوز 

ــول بين عامــي 2011 و2012، على درجــة الماجســتير  إيل

في قســم إصلاح الــبلاط القديــم في معهــد كليــة الفنــون 

الجميلــة بجامعــة دوكــوز إيلــول في عــام 2023. في عــام 

2003، واصلــت جســور عملهــا في الــبلاط في ورشــة ســيد 

ــة على  ــت أعمالاض أصلي ــت وصنع ــل يجي ــبلاط إسماعي ال

ألــواح المجوهــرات والألــواح والمزهريــات، وحصلــت 

ــور ،  ــت جس ــت. افتتح ــا ييجي ــن معلمته ــا م على إذنه

ــون  ــف لفن ــة في أول متح ــا الملزم ــت أعماله ــي عُرض الت

الــورق والكتــاب في تركيــا افتتحتــه جامعــة إيجــي، أول 

معــرض شــخصي لهــا في عــام 2000، عندمــا كان عمرهــا 

ــا. جســور ، التــي افتتحــت العديــد مــن المعــارض  19 عامض

ــا  الشــخصية وشــاركت في معــارض جماعية، أعطت دروسض

في الخــط والمنمــنمات والإضــاءة والرخــام والــبلاط في 

الــدورات التــي افتتحــت بالتعــاون مــع بلديــة غــازيير 

ومركــز غــازيير للتعليــم العــام بين عامــي 2009 و2017. 

جســور ، التــي تواصــل تعليمهــا في مجــال الرخامــي مــن 

كليــة الفنــون الجميلــة بجامعــة دوكــوز إيلــول، أوزكان 

بيريــم مــع دروس خاصــة مــن الفنــان الرخامــي إيلكــر 

ســليملر، تســتخدم الدهانــات المغــرة والذهــب والغواش 

ــد  ــا للتقالي ــة وفقض ــة الحجري ــوان المائي ــك والأل والأكريلي

ــور ،  ــل. جس ــة. يعم ــنمات والرخامي ــاءة والمنم في الإض
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Hasan Kayış
Kütahya

1980, Kütahya doğumlu Ka-
 yış, Endüstri Meslek Lisesi Çini
 ve Seramik Bölümünden 1997
 yılında mezun olduktan sonra
2004’e kadar çeşitli atölyeler-
de çalıştı. 2005’te kendi atöl-

 yesini kuran Kayış 2011’de
Kültür ve Turizm Bakanlığı So-

 mut Olmayan Kültürel Miras
 Taşıyıcıları Değerlendirme
Kurulu tarafından verilen So-

 mut Olmayan Kültürel Miras
 Taşıyıcısı ünvanını aldı. Yurt içi
 ve yurt dışında çeşitli sergi ve
 fuarlara katılan, birçok çırak
yetiştiren Kayış, 2022’de Dum-

 lupınar Üniversitesi Çini Sanatı
 ve Tasarımı Bölümünü bitirdi.
 Kayış, geleneksel ve modern
tarzda çalışmalar yapmak-

 ta, Kütahya’daki atölyesinde
çalışmalarına devam etmek-
tedir.

 Born in 1980 in Kütahya, Kayış
 graduated from Vocational
High School Tile and Ceram-

 ic Department in 1997 and
 worked in various workshops
until 2004. Kayış, who found-

 ed his own workshop in 2005,
received the title of Intangi-

 ble Cultural Heritage Bearer
 from the Evaluation Board of
 Intangible Cultural Heritage
 Bearers of Republic of Türkiye
Ministry of Culture and Tour-
ism in 2011. Kayış participat-

 ed in various exhibitions and
 fairs in Türkiye and abroad,
and trained many appren-

 tices. He graduated from
 Dumlupınar University Tile Art
 and Design Department in
2022. Kayış’s works are in tra-

 ditional and modern styles.
 He continues to work in his
workshop in Kütahya.

حسن كايش

وُلــد عــام 1980 في كوتاهيــا. تخــرعج عــام 1997 مــن 

الثانويــة  المدرســة  في  والسيراميــك  الخــزف  قســم 

الصناعيــة. عمــل حتــى عــام 2004 في ورش مختلفــة، 

ــم أســس ورشــته الخاصــة عــام 2005. في عــام 2011،  ث

حصــل على لقــب »حامــل التراث الثقــافي غير المادي« 

مــن قلبــل لجنــة تقييــم حــاملي التراث الثقــافي غير المادي 

ــارض  ــارك في مع ــياحة. ش ــة والس ــوزارة الثقاف ــة ل التابع

ومهرجانــات داخــل تركيــا وخارجهــا، وقــام بتدريــب 

العديــد مــن المتــدربين. في عــام 2022، تخــرعج مــن قســم 

فــن وتصميــم الخــزف بجامعــة دوملوبينــار. يعمــل على 

ــا ــته بكوتاهي ــة في ورش ــة وحديث أعمال تقليدي

ــش في مشروع »تعزيــز  ــارك كاي ــك، ش بالإضافــة إلى ذل

ــذ  نفُع الــذي  الثقافــة والإبــداع«  التعــاون مــن خلال 

ــاهم في ورش  ــث س ــش، حي ــا وبيت ــي كوتاهي بين مدينت

ــادل الثقــافي بين  ــز التب عمــل ومعــارض تهــدف إلى تعزي

المدينــتين.

ــث  ــيكس«، حي ــك كلاس ــه في »إزني ــض أعمال ــرض بع تعُ

يكــن الاطلاع على مجموعتــه الفنيــة.
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İzmir
Hasna Adalet Eren

 1973, Adıyaman doğumlu
 Eren, ilk öğrenimini Eskişehir,
orta ve lise öğrenimini Anka-

 ra’da tamamladıktan sonra
1994 yılında Kütahya Dumlu-
pınar Üniversitesi Çini İşleme-
ciliği; 2014’te Anadolu Üniver-

 sitesi İşletme bölümlerinden
mezun oldu. Üniversite yılların-

 dan başlayarak Kütahya’da
Selvi Çini ve Altın Çini’de top-

 lam on bir yıl çini çalışmaları
 yaptıktan sonra 2006’da, İzmir
 Selçuk’ta çini üretimi ve satışı
 için iş yeri açan Eren, 2013’te
 Selçuk Şahabettin Sarıdede
 Halk Eğitim Merkezinde usta
 öğreticilik yapmaya başladı.
 Kendi çini mağazasında hem
 üretim hem satış yapan Eren,
çini eğitimleri de vermekte-
dir.

 Eren, born in Adıyaman in
1973, completed her pri-

 mary education in Eskişehir,
 secondary and high school
 education in Ankara, and
 graduated from Kütahya
Dumlupınar University Tile De-
sign in 1994 and Anadolu Uni-

 versity Business Administration
 in 2014. After working at Selvi
 Çini and Altın Çini in Kütahya
 for eleven years, which she
had started while still at uni-

 versity, Eren opened a shop
 for the production and sale
 of tiles in the Selçuk district of
 Izmir in 2006, and started to
 work as a master instructor
at Selçuk Şahabettin Sarıd-

 ede Public Education Centre
 in 2013. Eren both produces
 and sells tiles in her own tile
store, and provides tile train-
ings.

حسنى عدالة إرين

تعليمهــا  أكملــت  أديامــان.  في   1973 عــام  وُلــدت 

الابتــدائي في إسكيشــهير، والتعليــم المتوســط والثانــوي في 

أنقــرة. تخرعجــت مــن قســم معالجــة الخــزف بجامعــة 

ــم إدارة  ــن قس ــام 1994، وم ــا ع ــار في كوتاهي دوملوبين

ــنوات  ــذ س ــام 2014. من ــول ع ــة الأناض الأعمال بجامع

الجامعــة، عملــت في ورشــتي »ســلفي تشــيني« و«ألطــن 

ــة بلغــت أحــد عشر  ــدة إجمالي ــا لم تشــيني« في كوتاهي

ــا. في عــام 2006، افتتحــت متجــرضا لإنتــاج وبيــع  عامض

الخــزف في ســلجوق بــإزمير. في عــام 2013، بــدأت العمل 

ــاهاب  ــم الشــعبي »ش ــز التعلي ــة في مرك ــة حرفي كمدرب

ــن متجرهــا  ــر إري ــن ســاري دده« في ســلجوق. تدُي الدي

ــا  م أيضض ــدع ــع، وتقُ ــاج والبي ــوم بالإنت ــث تق ــاص حي الخ

ــزف ــن الخ ــة في ف دورات تدريبي

لمزيــد مــن المعلومــات حــول الــدورات التدريبيــة التــي 

ــم الشــعبي  ــارة موقــع مركــز التعلي ــك زي ــا، يكن تقدمه

ــن ســاري دده«: »شــاهاب الدي
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Hava Bozkaya
Manisa

1996 yılında Kütahya Dum-
lupınar Üniversitesi Çini İşle-

 meciliği Bölümünden mezun
 olan Bozkaya, çalışmalarını
 kişisel olarak devam ettirerek
 çini sanatını destekleyici yan
branşları öğrendi. Celal Ba-
yar Üniversitesi Öğretim Üye-
si Osman Kılıç’tan hat, Ge-

 leneksel El Sanatları Hocası
Havva Sönmener’den tez-

 hip, Geleneksel El Sanatları
 Hocası Ayşe Çelik’ten tezhip
ve minyatür, Resim Öğret-

 meni Kerime Er Mete’den
 ebru, Seramik Hocası Şefik
 Özenç’ten seramik dersleri
alan Bozkaya, 2007-2008 yıl-
larında Aydınlar Ocağı bün-
yesinde ve Ulusal Ajans Av-

 rupa Birliği Projesinde görev
 aldı. 2022’de Kültür ve Turizm
 Bakanlığından geleneksel
 el sanatları sanatçısı tanıtım
 kartını alan Bozkaya, birçok
yarışma ve sergiye katıldı. Sa-
natçı 2012’den itibaren Ma-

 nisa E Tipi Kapalı Ceza İnfaz
 Kurumunda, 2013’ten beri
Manisa Şehzadeler İl Genç-

 lik Merkezinde, 2016’dan bu
 yana Manisa Şehzadeler Halk
 Eğitim Merkezinde, 2019’dan
beri Kurşunlu Han’daki atöl-

 yesinde ve 2022’den itibaren
 Manisa Büyükşehir Belediyesi
 Atatürk Gençlik Merkezinde
çini dersleri vermektedir.

 In 1996, Bozkaya graduated
 from Kütahya Dumlupınar
University Tile Art and De-

 sign Department, continued
 her art studies privately, and
trained in the side art branch-

 es that support the art of tile.
 Bozkaya took calligraphy
courses from Celal Bayar Uni-

 versity lecturer Osman Kılıç,
illumination courses from tra-

 ditional handicrafts teacher
Havva Sönmener, illumina-

 tion and miniature courses
 from traditional handicrafts
 teacher Ayşe Çelik, marbling
courses from painting teach-
er Kerime Er Mete, and ce-
ramics courses from ceram-

 ic teacher Şefik Özenç. She
 took part in the European
 Union Project of the National
 Agency in 2007-2008 as part
 of Aydınlar Ocağı. Bozkaya,
 who received the traditional
 handicraft artist promotion
 card from Republic of Türkiye
Ministry of Culture and Tour-

 ism in 2022, participated in
many competitions and ex-

 hibitions. The artist has been
 giving tile courses at Manisa
E Tipi Kapalı Ceza İnfaz Kuru-

 mu (Manisa Penal Institution)
since 2012, Manisa Şehzadel-
er İl Gençlik Merkezi (Mani-

 sa Şehzadeler Youth Centre)
since 2013, Manisa Şehzadel-

 er Public Education Centre
since 2016, at her own work-

 shop in Kurşunlu Han since
2019, and at Manisa Büyükşe-
hir Belediyesi Atatürk Genç-
lik Merkezi (Manisa Metro-

 politan Municipality Atatürk
Youth Centre) since 2022.

حوا بوزكايا

ــبلاط  ــة ال ــم معالج ــن قس ــت م ــي تخرج ــا ، الت بوزكاي

ــت  ــام 1996، واصل ــار في ع ــا دوملوبين ــة كوتاهي بجامع

دراســتها شــخصيضا وتعلمــت الفــروع الداعمــة لفــن 

الــبلاط. الخــط مــن عــثمان كيليج، عضــو هيئــة التدريس 

ــار، والإضــاءة مــن معلمــة الحــرف  في جامعــة جلال باي

ــة التقليديــة حــوا ســونينر، والإضــاءة والمنمنمــة  اليدوي

عائشــة  التقليديــة  اليدويــة  الحــرف  معلمــة  مــن 

ــي،  ــم إر ميت ــم كري ــتاذ الرس ــن أس ــام م ــك، والرخ جلي

ودروس السيراميــك مــن مــدرس السيراميــك شــفيق 

ــة وفي  ــفين الجمعي ــن المثق ــت ضم ــي عمل ــش الت أوزينت

الوكالــة الوطنيــة لمشروع الاتحــاد الأوروبي 2008-2007. 

وشــاركت بوزكايــا ، التــي حصلــت على بطاقــة تعريــف 

ــة  ــن وزارة الثقاف ــة م ــة التقليدي ــرف اليدوي ــان الح فن

المســابقات  مــن  العديــد  في   ،2022 عــام  والســياحة 

والمعــارض. يعمــل الفنــان في مؤسســة مانيســا إي تايــب 

ــباب  ــز ش ــام 2012، وفي مرك ــذ ع ــة من ــة المغلق الجزائي

مقاطعــة مانيســا شــاهزادلر منــذ عــام 2013، وفي مركــز 

مانيســا شــاهزادلر للتعليــم العــام منــذ عــام 2016، وفي 

ورشــته في كورشــونلو هــان منــذ عــام 2019 وفي بلديــة 

ــا في  مانيســا الــكبرى منــذ عــام 2022. يعطــي دروسض

ــورك ــة أتات ــباب بلدي ــز ش ــبلاط في مرك ال
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Kütahya
Havva Koç

 1981, Kütahya doğumlu Koç,
2000 yılında Kütahya Kız Mes-

 lek ve Anadolu Meslek Lisesi
 çini desinatörlüğü bölümünü
 bitirdi. Lise yıllarında desen
 tasarım alanında başarılı bir
öğrenci olan Koç, Altın Çi-

 ni’deki staj döneminde tahrir
yapmayı ve boyama aşama-

 larını öğrendi. Lise bittikten
 sonra Süsler Çini Atölyesinde
 İbrahim Erdeğer’le yaklaşık
 bir yıl çalışan Koç, ardından
 bazı çini atölyelerinde çalıştı.
UNESCO Yaşayan İnsan Hazi-

 nesi Ödülüne sahip Mehmet
 Gürsoy’la sekiz ay İznik tarzı
 işler yapan Koç, 2012 ve 2018
 dönemlerinde Kütahya Halk
Eğitim Merkezinde usta öğ-

 reticilik yaptı. 2022’de açtığı
 atölyesinde bitkisel motifli ve
 İstanbul tarzı eserler üreten
Koç, iki çocuk annesidir.

 Born in Kütahya in 1981, Koç
 graduated from Kütahya
 Girls’ Vocational and studied
tile design at Anatolian Vo-

 cational High School, where
 she graduated from in 2000.
 Koç, who was a successful
 high school student in the
 field of pattern design, learnt
 how to draw on and paint tiles
 during her internship at Altın
 Çini. After graduating from
 high school, Koç worked with
 İbrahim Erdeğer at Süsler Tile
 Workshop for about a year,
 and then worked in some
 tile workshops. Koç worked
 alongside Mehmet Gürsoy,
 who has the UNESCO Living
 Human Treasure title, for eight
 months on Iznik-style tiles,
 and later taught as master
 instructor at Kütahya Public
 Education Centre in 2012 and
2018. Koç, who produces flo-

 ral motifs and Istanbul-style
 tile works in her workshop she
opened in 2022, is the moth-
er of two children.

حوا كوج

ــن  ــت م ــام 1981، وتخرج ــا ع ــوج في كوتاهي ــدت ك ول

قســم تصميــم الــبلاط في مدرســة كوتاهيــا المهنيــة 

ــام  ــة في ع ــة الثانوي ــول المهني ــة الأناض ــات ومدرس للبن

ــة في  ــة ناجح ــت طالب ــي كان ــوج ، الت ــت ك 2000. تعلم

مجــال تصميــم الــنماذج خلال ســنوات دراســتها الثانوية، 

أثنــاء  الصباغــة  المطبوعــات ومراحــل  كيفيــة عمــل 

ــتين تشــيني. بعــد تخرجهــا مــن المدرســة  تدريبهــا في أل

الثانويــة، عملــت كــوج مــع إبراهيــم إر ديغــر في ورشــة 

سوســلر للــبلاط لمــدة عــام تقريبضــا، ثــم عملــت في بعــض 

ورش الــبلاط. عملــت كــوج ، التــي عملــت بأســلوب 

إزنيــق لمــدة ثانيــة أشــهر مــع محمــد غورســوي، الحائــز 

ــبشري الحــي لليونســكو، كمــدرس  ــز ال ــزة الكن على جائ

رئــيسي في مركــز كوتاهيــا للتعليــم العــام بين عامــي 

2012 و2018. كــوج ، التــي تنتــج أعمالاض بزخــارف نباتيــة 

ــا في عــام  ــي افتتحته وأســلوب إســطنبول في ورشــتها الت

ــلين ــي أم لطف 2022، ه
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İlyas Doğan
Kütahya

2000 yılında Kütahya Endüst-
 ri Meslek Lisesi Çini Seramik
Bölümünden, 2003’te Kütah-

 ya Dumlupınar Üniversitesi
Meslek Yüksekokulu Çini İşle-

 meciliği Bölümünden mezun
 olan Doğan, aynı yıl Kütahya
 İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü
 tarafından açılan geleneksel
çini desenleri kursunda hoca-
lık yaptı. Doğan, 2022’de Kül-

 tür ve Turizm Bakanlığı Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşı-
yıcıları Değerlendirme Kuru-
lundan Somut Olmayan Kül-

 türel Miras Taşıyıcısı ünvanı,
 2024’te Kütahya Halk Eğitim
 Merkezinden çini işlemeciliği
usta öğretici belgesini aldı.

In 2000, Doğan graduat-
ed from Kütahya Vocation-
al High School Tile Ceram-

 ics Department and in 2003
 from Kütahya Dumlupınar
 University Vocational School
 Tile Design Department. The
 same year, he worked as a
 teacher in the traditional tile
 patterns course opened by
Kütahya Provincial Directo-

 rate of Culture and Tourism.
 Doğan received the title of
 Intangible Cultural Heritage
 Bearer from the Evaluation
 Board of Intangible Cultural
 Heritage Bearers of Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism in 2022 and the
certificate of master instruc-

 tor of tile embroidery from
 Kütahya Public Education
Centre in 2024.

إلياس دوغان

ــبلاط في  ــك ال ــم سيرامي ــن قس ــرج م ــذي تخ ــان، ال دوغ

مدرســة كوتاهيــا الثانويــة الصناعيــة المهنيــة في عــام 

كوتاهيــا  مدرســة  الــبلاط في  معالجــة  وقســم   2000

ــس في  ــام بالتدري ــام 2003، ق ــة في ع ــار المهني دوملوبين

ــة  ــا مديري ــي افتتحته ــة الت ــبلاط التقليدي دورة أنــاط ال

الثقافــة والســياحة في مقاطعــة كوتاهيــا في نفــس العــام. 

حصــل دوغــان على لقــب حامــل التراث الثقــافي غير 

ــافي غير  ــاملي التراث الثق ــم ح ــس تقيي ــن مجل المادي م

المادي التابــع لــوزارة الثقافــة والســياحة في عــام 2022، 

ــز  ــن مرك ــبلاط م ــة ال ــيسي في معالج ــم رئ ــهادة معل وش

كوتاهيــا للتعليــم العــام في عــام والسيراميــك. مــع التركيز 

على فــن الســغرافيتو، تواصــل بكتــاش عملهــا الفنــي في 

ورشــة العمــل في قصر جيرميــان بيليــك التابــع لجمعيــة 

كوتاهيــا للثقافــة والفنــون، حيث شــغلت منصــب الأمين 

ــس لخمــس فترات ــب الرئي ــفترتين ونائ ــام ل الع
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Kütahya
Mehmet Hüseyin Karaca

1969, Kütahya doğumlu Ka-
 raca, Mehmet Üstünkaya’nın
yanında 1982 yılında çini sa-
natının inceliklerini öğren-

 meye başladı. Kütahya’nın
önde gelen çini atölyelerin-
de uzun yıllar çalıştıktan son-

 ra 2000’de kendi atölyesini
kuran Karaca, 1997’de dü-
zenlenen II. Uluslararası Çeş-
me Tarih ve Kültür Sempozyu-

 muna; 2009 ve 2013 yıllarında
İstanbul Beyoğlu Belediye-

 sinin Altın Eller Geleneksel El
 Sanatları Festivaline katıldı.
Çini sanatının yurt dışında ta-

 nıtılması amacıyla Belçika ve
Lüksemburg’daki “Türk Kül-

 tür Günleri”nde de yer alan
 Karaca, büyük objeler başta
 olmak üzere şekerlik, vazo,
 kavanoz, şamdan, ibrik ve
güğüm gibi ürünler üretmek-
tedir. Kültür ve Turizm Bakan-

 lığı Araştırma ve Eğitim Genel
Müdürlüğü tarafından ken-

 disine “çini” alanında Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşı-
yıcısı Sanatçı Tanıtım Kartı ve-
rilen Karaca, Sakarya Büyük-

 şehir Belediyesi Geleneksel
 Sanatlar İhtisas Merkezinde
 çamur şekillendirme ve torna
hocalığı yapmaktadır.

Born in 1969 in Kütahya, Ka-
raca began learning the sub-
tleties of tile art in 1982 along-

 side Mehmet Üstünkaya.
 After working for many years
 in leading tile workshops in
 Kütahya, Karaca established
 his own workshop in 2000. He
 participated in II. Uluslararası
Çeşme Tarih ve Kültür  Sem-

 pozyumu (2nd International
 Çeşme History and Culture
 Symposium) organized in
1997 and in the Altın Eller Ge-
leneksel El Sanatları Festiva-

 li (Golden Hands Traditional
Handicrafts Festival) organ-
ized by the Beyoğlu Munici-

 pality of Istanbul in 2009 and
 2013. Karaca, who also took
 part in the “Turkish Culture
Days” in Belgium and Luxem-

 bourg in order to promote tile
art abroad, produces prod-

 ucts such as sugar bowls,
vases, jars, candlesticks, ew-

 ers and jugs, but especially
 large objects. Karaca, who
 was given the Intangible
Cultural Heritage Bearer Art-

 ist Introduction Card in the
field of “tile” by the Gener-

 al Directorate of Research
 and Education of Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
and Tourism, is a clay shap-

 ing and lathe instructor at
Sakarya Büyükşehir Belediye-

 si Geleneksel Sanatlar Ihtisas
Merkezi (Sakarya Metropol-

 itan Municipality Traditional
Arts Specialization Center).

محمد حسين كاراجا

تعلــم  وبــدأ   ،1969 عــام  كوتاهيــا  في  كاراجــا  ولــد 

التفاصيــل الدقيقــة لفــن الــبلاط في عــام 1982 مــع 

ــدة في  ــنوات عدي ــل لس ــد العم ــتونكايا. بع ــد أوس محم

ــا، أنشــأ كاراجــا ورشــته  ورش الــبلاط الرائــدة في كوتاهي

الخاصــة في عــام 2000 وشــارك في ورشــة العمــل الثانيــة. 

ــارك في  ــمي؛ ش ــة تشيش ــخ وثقاف ــة لتاري ــدوة الدولي الن

مهرجــان الأيــدي الذهبيــة للحــرف اليدويــة التقليديــة في 

بلديــة بيوغلــو بإســطنبول عامــي 2009 و2013. وينتــج 

ــا في »أيــام الثقافــة التركيــة« في  كاراجــا، الــذي شــارك أيضض

بلجيــكا ولوكســمبورغ للترويــج لفــن الــبلاط في الخــارج، 

منتجــات مثــل أوعيــة الســكر والمزهريــات والجــرار 

ــياء  ــة الأش ــق، وخاص ــق والأباري ــمعدانات والأباري والش

الكــبيرة. كاراجــا، الــذي حصــل على بطاقــة هويــة الفنــان 

ــبلاط«  ــافي غير المادي في مجــال »ال ــلتراث الثق ــل ل الحام

ــة  ــم التابع ــة للبحــث والتعلي ــة العام ــل المديري ــن قب م

ـا لتشــكيل  لــوزارة الثقافــة والســياحة، يعمــل مدربضـ

ــة.  ــكبرى التقليدي ــة ســاكاريا ال ــطين ومخرطــة في بلدي ال

ــة ــون التخصصي ــز الفن مرك
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 Meltem Kargun Tulunay
İzmir

 Dokuz Eylül Üniversitesi Güzel
 Sanatlar Fakültesi Geleneksel
 Türk Sanatları Çini Ana Sanat
 Dalından 2010 yılında mezun
 olduktan sonra, İzmir Buca
Halk Eğitimi Merkezi iş birliğiy-

 le İzmir 1 ve 2 Nolu F Tipi Ceza
 İnfaz Kurumlarında hükümlü
 ve tutuklulara çini - seramik
 dersleri vermeye başlayan
Tulunay, 1 Nolu F Tipi Ceza-

 evinde çini - seramik dersleri
vermeye devam etmektedir.

 After graduating from Dokuz
 Eylül University, Faculty of Fine
 Arts, Traditional Turkish Arts,
Tile Department in 2010, Tu-

 lunay started giving tile and
 ceramic lessons to convicts
 and detainees in Izmir Penal
 Institutions in collaboration
with Izmir Buca Public Educa-

 tion Center. She continues to
 give tile and ceramic lessons
in Izmir 1 F Type Prison.

ملتم كاركون تولوناي

بعــد تخرجهــا مــن جامعــة دوكــوز إيلــول، كليــة الفنــون 

الجميلــة، فــرع فنــون الــبلاط الرئــيسي للفنــون التركيــة 

التقليديــة في عــام 2010، بــدأت تولونــاي في إعطــاء 

دروس في الــبلاط والسيراميــك للمــدانين والمحتجزيــن في 

 ،F ــة رقــم 1 و2 في إزمير مــن النــوع المؤسســات العقابي

بالتعــاون مــع إزمير. مركــز بــوكا للتعليــم العــام، رقــم 1 

ــك في  ــبلاط والسيرامي ــاء دروس في ال ــل إعط واو. ويواص

ســجن تيبــي
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Kütahya
Metin Tunca

 Kütahya doğumlu Tunca,
Zonguldak Karaelmas Üni-
versitesi Maden Mühendisli-
ği mezunudur. Köy Hizmetle-

 ri Kütahya İl Müdürlüğünde
 yirmi iki yıl çalıştıktan sonra
emekli olan Tunca karaka-

 lem, sulu boya, yağlı boya,
çeşitli desen ve çini çalışma-

 ları yaptı. İlkokuldan beri resim
sanatıyla ilgilenen, 2006 yılın-
dan itibaren sgrafitto sanatı-

 na odaklanmaya başlayan
 Tunca, Kütahya Dumlupınar
 Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Sgrafitto Atölyesin-

 de Lokman Acar’dan eğitim
 aldı. 2010’dan itibaren dört
yıl boyunca yaptığı 53 eser-
le Türkiye’nin ilk kişisel sgrafit-

 to sergisini Kütahya’da açan
 Tunca’ya 2011’de Kültür ve
 Turizm Bakanlığı Araştırma
 ve Eğitim Genel Müdürlüğü
tarafından sgrafitto alanın-

 da Somut Olmayan Kültürel
Miras Taşıyıcısı Sanatçı Tanı-

 tım Kartı verildi. Birçok kişisel
 sergi açan, eserleriyle çeşitli
karma sergilere katılan Tun-

 ca, Kütahya Belediyesi Kent
Konseyi Kültür ve Sanat Mer-

 kezindeki atölyesinde sanat
çalışmalarına devam etmek-

Born in Kütahya, Tunca grad-
uated from Zonguldak Kar-
aelmas University, Depart-

 ment of Mining Engineering.
 Tunca, who retired after
 working for 22 years at the
Kütahya Directorate of Vil-

 lage Services, has worked on
 charcoal, watercolor and
 oil painting; created various
patterns and tiles. Interest-

 ed in painting since primary
school, Tunca began focus-

 ing on sgraffito art in 2006
 and received training from
 Lokman Acar at the Kütahya
Dumlupınar University, Facul-
ty of Fine Arts, Sgraffito Work-

 shop. Tunca, who opened
Türkiye’s first solo sgraffito ex-

 hibition in Kütahya with 53
 works he made in four years
starting in 2010, was award-

 ed the Intangible Cultural
Heritage Bearer Artist Intro-

 duction Card in the field of
sgraffito by the General Di-

 rectorate of Research and
 Education of Republic of
 Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism in 2011. Tunca,
 who has opened many solo
exhibitions and participat-
ed in various group exhibi-

 tions, continues to produce
 artworks in his workshop at
 the Kütahya Municipality
 City Council Culture and Art
 Center.

ميتين تونجا

مولــود في كوتاهيــا، تخــرج تونجا من جامعــة زونجولداك 

ــد  ــذي تقاع ــا ، ال ــن. تونج ــة التعدي ــلماس هندس كاراي

ــة  ــا في مديري ــن عامض ــنين وعشري ــدة اث ــل لم ــد العم بع

الخدمــات الريفيــة بقاطعــة كوتاهيــا، عمــل في الفحــم 

والألــوان المائيــة والرســم الزيتــي والأنــاط المختلفــة 

وأعمال الــبلاط. كان تونجــا مهــتماض بالرســم منــذ المدرســة 

الابتدائيــة وبــدأ التركيــز على فــن الســغرافيتو منــذ عــام 

2006، وقــد تلقــى تدريبضــا على يــد لــقمان أكار في ورشــة 

ــا  ــة كوتاهي ــة بجامع ــون الجميل ــة الفن ــغرافيتو بكلي س

دوملوبينــار. تونجــا ، الــذي افتتــح أول معــرض شــخصي 

للســغرافيتو في تركيــا في كوتاهيــا يضــم 53 عــملاض ابتكــره 

على مــدار أربــع ســنوات بــدءضا مــن عــام 2010، حصــل 

ــافي غير  ــلتراث الثق ــان الحامــل ل ــة الفن ــة هوي على بطاق

المادي في مجــال الســغرافيتو مــن قبــل المديريــة العامــة 

للبحــث والتعليــم التابعــة لــوزارة الثقافــة. الثقافــة 

ــح  ــذي افتت ــا ، ال ــل تونج ــام 2011. يواص ــياحة ع والس

ــارض  ــارك في مع ــخصية وش ــارض الش ــن المع ــد م العدي

جماعيــة مختلفــة بأعمالــه، أعمالــه الفنيــة في ورشــته في 

ــة كوتاهيــ مركــز الثقافــة والفنــون بجلــس مدين
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Muazzez Ünal Yıldırım
İzmir

Aydın doğumlu Yıldırım, Ana-
 dolu Üniversitesi Açıköğretim
 Fakültesi İşletme Bölümünden
 mezun; Millî Eğitim Bakanlığı
veri hazırlama- kontrol me-

 murluğundan emeklidir. 1982
yılından beri çömlek sana-

 tıyla ilgilenen, çeşitli çömlek
 atölyelerindeki ustalardan
 sanatın inceliklerini öğrenen
Yıldırım, Fransız seramik sa-

 natçısı Brigitte de Bazelaire,
Yunan usta Panayotis, sera-

 mik sanatçısı Cem Atmaca
 ve dünya birinciliği bulunan
çömlek sanatçısı Ahmet Taş-

 homcu’dan eğitimler aldı.
 2017’de atölyesini açan, halk
 eğitim merkezlerinde özellikle
 kırmızı kaplara mitolojik desen
 uygulama eğitimleri veren
Yıldırım 2018’de, İtalya Fa-

 enza’da düzenlenen Argillà
 Italia, International Ceramics
 Festival & Market-Fair’e davet
edilen ilk Türk seramik sanat-

 çısı oldu. İzmir Rotary Kulübü
 tarafından düzenlenen Altın
Testi Yarışmasında eseri sergi-

 lenmeye değer görülen, eser
fotoğrafları Dünya Seramikçi-

 leri Kataloğuna giren Yıldırım,
ulusal ve uluslararası festival-
lere, yurt içindeki sergi, atöl-

 ye ve etkinlere katılmaktadır.
 Terra sigillata kaplara Yunan
 mitolojisi, Huntürk, Mısır ve Türk
 minyatür başta olmak üzere
 mitolojik desenler uygulayan,
İzmir Alsancak’taki atölyesin-
de bilgi ve deneyimlerini öğ-

 rencilere aktarmaya devam
 eden Yıldırım, Kültür ve Turizm
 Bakanlığı Yaşayan Miras ve
Kültürel Etkinlikler Genel Mü-

 dürlüğü tarafından çömlek
sanatı alanında Somut Ol-
mayan Kültürel Miras Taşıyıcı-
sı ünvanına sahiptir.

 Born in Aydın, Ünal Yıldırım
 graduated from Anadolu
 University Open Education,
Faculty of Business Adminis-

 tration and retired from the
Turkish Ministry of National Ed-

 ucation as data preparation
 and control officer. Yıldırım,
 who took up pottery in 1982
 and learned the subtleties of
this craft from masters in var-
ious pottery workshops, re-

 ceived training from French
ceramic artist Brigitte de Ba-
zelaire, Greek master Panay-
otis, ceramic artist Cem At-

 maca and world champion
pottery artist Ahmet Taşhom-

 cu. Ünal Yıldırım opened her
 own workshop in 2017, and
since then she provides train-
ings on applying mytholog-

 ical patterns especially on
red pots, at public educa-

 tion centers. She became
the first Turkish ceramic art-

 ist to be invited to the Argillà
 Italia, International Ceramics
 Festival & Market-Fair held in
 Faenza, Italy in 2018. Yıldırım,
 whose work was exhibited in
 the Altın Testi Competition
organized by the Izmir Rota-
ry Club and whose photo-

 graphs were included in the
 World Ceramicists Catalog,
 participates in national and
international festivals, exhibi-

 tions, workshops and events
 in Türkiye. Ünal Yıldırım applies
mythological patterns, es-
pecially from Greek mythol-

 ogy, Huntürk, Egyptian and
 Turkish miniature, onto terra
 sigillata pots and continues
 to transfer her expertise and
 experience to students in her
 workshop in Alsancak, Izmir.
She has the title of Intangi-

 ble Cultural Heritage Bearer
 in the field of pottery art by
 the General Directorate of
 Living Heritage and Cultural
Activities of Republic of Tür-

 kiye Ministry of Culture and
Tourism.

معزز أونال يلدريم

ــم إدارة الأعمال  ــن قس ــت م ــدن، وتخرج ــدت في أي وُل

بكليــة التعليــم المفتــوح بجامعــة الأناضــول. تقاعــدت 

ــة في  ــات والرقاب ــضير البيان ــة تح ــا كموظف ــن وظيفته م

وزارة التعليــم الوطنــي. منــذ عــام 1982، تهتــم بفــن 

ــاتذة  ــن أس ــن م ــذا الف ــل ه ــت تفاصي ــزف وتعلم الخ

ــة  ــد الفنان ــات على ي ــة. تلقــت تدريب في ورش مختلف

اليونــاني  والخــبير  بازيــلير،  دي  بريجيــت  الفرنســية 

ــرفي  ــا، والح ــم أتماج ــك جل ــان السيرامي ــس، وفن بانايوتي

ــزة الأولى  ــز على الجائ ــهومجو الحائ ــد تاش ــي أحم العالم

وتقُــدم  عــام 2017،  عالميضــا. افتتحــت ورشــتها في 

تدريبــات على تطبيــق الزخــارف الأســطورية على الأواني 

الحمــراء في مراكــز التعليــم الشــعبي. في عــام 2018، 

أصبحــت أول فنانــة سيراميــك تركيــة تدُعــى للمشــاركة 

ــزا  ــة فاين ــرض Argillà Italia في مدين ــان ومع في مهرج

»الجــرة  مســابقة  في  أعمالهــا  بإيطاليــا. عرضــت 

ــم  ــاري إزمير، وت ــة روت ــا جمعي ــي نظمته ــة« الت الذهبي

 .إدراج صــور أعمالهــا في كتالــوج الخــزافين العالمــيين

تشــارك في مهرجانــات ومعــارض وفعاليــات وطنيــة 

ــا  ــن الميثولوجي ــتوحاة م ــارف مس ــق زخ ــة، وتطُب ودولي

اليونانيــة، وحضــارة هــونترك، والمصريــة، والمصغــرات 

ــاركة  ــل مش ــيغيليتا. تواص ــتيرا س ــة على أواني ال التركي

ــة في  ــتها الواقع ــا في ورش ــع طلابه ــا م ــا ومعرفته خبرته

ــة  ــب »حامل ــل لق ــإزمير. تحم ــانجاك ب ــة ألس منطق

التراث الثقــافي غير المادي« في مجــال فــن الخــزف، وهــو 

لقــب منحتــه إياهــا وزارة الثقافــة والســياحة، المديريــة 

.ــة ــات الثقافي ــي والفعالي ــلتراث الح ــة ل العام
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Kütahya 
Mustafa Dumanlar

1981, Kütahya doğumlu Du-
 manlar, Kütahya Endüstri
Meslek Lisesi Çini Desinatör-
lüğü Bölümünden mezun ol-

 duktan sonra 2002 yılında
Kütahya Dumlupınar Üniver-
sitesi Çini İşlemeciliği Bölü-

 münü, 2012’de de Anadolu
Üniversitesi Açıköğretim Fa-
kültesi Kamu Yönetimi Bölü-

 münü bitirdi. Kütahya Tanıtım
 Vakfı ve Kütahya Belediyesi
tarafından 2007’de düzenle-

 nen Altın Çini Yarışmasında
 birinciliği bulunan Dumanlar,
 farklı illerde gerçekleştirilen
karma sergilere ve turizm fu-

 arlarına katıldı. Dumanlar,
 Kütahya’da kendisine ait
atölyede sanat çalışmala-

 rına devam etmekte, çizim
 ve boyama (tahrir) eğitimleri
vermektedir.

Born in Kütahya in 1981, Du-
 manlar graduated from
 Kütahya Vocational High
School Tile Design Depart-
ment, from Kütahya Dumlupı-
nar University Tile Design De-

 partment in 2002, and from
Anadolu University Open Ed-
ucation Faculty Public Ad-

 ministration Department in
 2012. Dumanlar, who came
first in the Golden Tile Compe-

 tition organized by Kütahya
Tanıtım Vakfı (Kütahya Pro-

 motion Foundation) and
 Kütahya Municipality in 2007,
participated in group exhibi-
tions and tourism fairs in dif-
ferent cities. Dumanlar con-

 tinues to produce artworks
 in his own studio in Kütahya
and gives trainings in draw-

 ing and painting.

مصطفى دومانلار

ولــد دومــانلار في كوتاهيــا عــام 1981، وتخــرج مــن 

قســم تصميــم الــبلاط في مدرســة كوتاهيــا الثانويــة 

المهنيــة الصناعيــة، ثــم تخــرج مــن قســم تصميــم 

الــبلاط بجامعــة كوتاهيــا دوملوبينــار في عــام 2002، 

وقســم الإدارة العامــة بكليــة التعليــم المفتــوح بجامعــة 

ــز  ــاز بالمرك ــذي ف ــانلار، ال ــام 2012. دوم الأناضــول في ع

الأول في مســابقة الــبلاط الذهبــي التــي نظمتها مؤسســة 

كوتاهيــا الترويجيــة وبلديــة كوتاهيــا في عــام 2007، 

شــارك في المعــارض الجماعيــة والمعــارض الســياحية التــي 

أقيمــت في مقاطعــات مختلفــة. يواصــل دومــانلار عملــه 

ــا  ــدم تدريبض ــا ويق ــة في كوتاهي ــته الخاص ــي في ورش الفن

ــر( ــن )التحري ــم والتلوي على الرس
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Mustafa Karaağaç
Kütahya 

 1980, Kütahya doğumludur.
1991 yılında bir atölyede öğ-

 renmeye başladığı sanatı
geliştirerek kendi tarzını oluş-
turan Karaağaç, çalışmaları-
nı Mustafa Karaağaç Colle-

 ction (MKC) markası altında
devam ettirmektedir. Karaa-
ğaç, evli ve bir çocuk baba-
sıdır.

 Karaağaç was born in
Kütahya in 1980. He devel-
oped his own style by im-

 proving himself in the art
 that he started learning in a
 workshop in 1991. Karaağaç
 continues to work under
 the brand name Mustafa
 Karaağaç Collection (MKC).
 Karaağaç is married and has
one child.

çمصطفى كارا آغا

وُلــد عــام 1980 في كوتاهيــا. بــدأ تعلــم الفــن في ورشــة 

عمــل عــام 1991، وطــوعر أســلوبه الخاص. يواصــل أعماله 

تحــت اســم العلامــة التجاريــة »مجموعــة مصطفــى كارا 

آغــاç« )MKC(. مصطفــى كارا آغــاç متــزوج ولديــه 

طفــل واحــد

ــارة  ــك زي ــه، يكن ــول أعمال ــات ح ــن المعلوم ــد م لمزي

موقعــه على الإنترنــت:
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Aydın 
Muzaffer Sayal

1973 Aydın Karacasu do-
 ğumlu Sayal, babası Yaşar
Sayal’ın yanında çıraklık ya-
parak öğrendiği çömlek sa-
natını 1986’dan beri icra et-
meye devam etmektedir.

 Born in the Karacasu district
 of Aydın in 1973, Sayal has
 been practicing the art of
 pottery, which he learned as
 an apprentice to his father
Yaşar Sayal, since 1986.

مظفر صيال

ــارس  ــام 1973، وي ــو ع ــن كاراجاس ــيال في آيدي ــد س ول

ــدرج  ــذي تعلمــه مــن خلال الت ــة الفخــار، ال ــن صناع ف

ــذ عــام ــده يشــار ســيال من مــع وال
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 Nadire Ulusal
İzmir 

1977 Sivas Divriği doğumlu Ulu-
 sal, 2003 yılında Siyavuş Paşa
 Türbesi (Eyüp-İstanbul) Giriş
 Kapısı Duvarı Sağ ve Sol Çini
 Panolarına İlişkin Restorasyon
Raporu teziyle Dokuz Eylül Üni-

 versitesi (DEÜ) Güzel Sanatlar
 Fakültesi Geleneksel Türk El
 Sanatları Eski Çini Onarımları
 Ana Sanat Dalından mezun
 olduktan sonra 2011’de DEÜ
Buca Eğitim Fakültesinde Pe-

 dagojik Formasyon Eğitimi
aldı. Kütahya’daki İznik Çi-
ni’de UNESCO Miras Taşıyıcı-

 sı ve Yaşayan İnsan Hazinesi
 Ödülüne sahip çini sanatçısı
 Mehmet Gürsoy’un yanında
başladığı stajını 2001’de Ça-
nakkale Seramik’te tamam-

 layan Ulusal, 2003-2010 yılları
arasında çeşitli seramik atöl-

 yelerinde çalışarak alçı kalıp
 üretimi, model yapımı, form
 desen tasarımı, sırlama pişirim
 teknikleri, malzeme temini,
 atölye yönetimi alanlarında
 kendini geliştirdi. 2011-2019
yılları arasında Buca Halk Eği-
timi Merkezi görevlendirme-

 siyle bir cezaevinde çini usta
 öğreticiliği yapan Ulusal’a
2023’te, Kültür ve Turizm Ba-

 kanlığı Araştırma ve Eğitim
 Genel Müdürlüğü tarafından
 çini sanatı alanında Somut
Olmayan Kültürel Miras Ta-

 şıyıcısı Sanatçı Tanıtım Kartı
 verildi. Eserleriyle çeşitli sergi,
 yarışma ve fuarlara katılan,
 2018’de Geleneksel Sanatlar
 Derneğine üye olan Ulusal,
 2020’den bu yana Bornova
 Halk Eğitimi Merkezinde çini
 usta öğreticisi olarak görev
yapmaktadır.

 Ulusal was born in 1977 in the
 Divriği district of Sivas. After
graduating from Dokuz Ey-

 lül University (DEU) Faculty of
 Fine Arts, Traditional Turkish
Handicrafts, Old Tile Restora-
tion Department with her the-

 sis titled Siyavuş Paşa Türbesi
(Eyüp-İstanbul) Giriş Kapısı Du-
varı Sağ ve Sol Çini Panoları-

 na İlişkin Restorasyon Raporu
 (Restoration Report on the
 Right and Left Tile Panels of
 the Entrance Wall of Siyavuş
 Paşa Tomb (Eyüp-İstanbul))
in 2003, she received Peda-

 gogical Formation Training
at DEU Buca Education Fac-

 ulty in 2011. Having started
 her internship with Mehmet
 Gürsoy, a tile artist who holds
 the UNESCO Heritage Bearer
 and Living Human Treasure
 Award at Iznik tile making in
 Kütahya, Ulusal completed
 her internship at Çanakkale
 Seramik in 2001. Working in
 various ceramic workshops
 between 2003 and 2010, she
 improved her skills in the fields
 of plaster mold production,
 model making, form pattern
 design, glazing and firing
 techniques, material supply,
 and workshop management.
 Ulusal, who worked as a tile
 master instructor in a prison
 with the assignment of Buca
Public Education Center be-

 tween 2011-2019, was given
the Intangible Cultural Her-
itage Bearer Artist Introduc-

 tion Card in the field of tile art
 by the General Directorate
 of Research and Education
of Republic of Türkiye Min-

 istry of Culture and Tourism
in 2023. Ulusal, who partici-

 pated in various exhibitions,
 competitions and fairs with
 her artworks and became
 a member of the Traditional
 Arts Association in 2018, has
been working as a tile mas-
ter instructor at Bornova Pub-

 lic Education Center since

نادرة أولوسال

وُلــدت عــام 1977 في ديفريجــي، ســيفاس. تخرعجــت 

أولوســال عــام 2003 مــن قســم ترميــم الخــزف القديــم 

ــون  ــة الفن ــة، بكلي ــة التقليدي ــة التركي ــون اليدوي في الفن

الجميلــة في جامعــة دوكــوز إيلــول، بأطروحــة حــول 

»تقريــر ترميــم الألــواح الخزفيــة اليمنــى والــيسرى لبــاب 

 .»)مدخــل ضريــح ســياووش باشــا )أيــوب - إســطنبول

في عــام 2011، حصلــت على تعليــم في التكويــن التربوي 

 DEÜ(.( ــول ــوز إيل ــة دوك ــة بجامع ــة التربي ــن كلي م

في  تشــيني«  »إزنيــك  في  العــملي  تدريبهــا  بــدأت 

كوتاهيــا تحــت إشراف الفنــان الحائــز على لقــب حامــل 

التراث الثقــافي غير المادي وجائــزة الكنــز الــبشري الحــي، 

ــك«  ــاناكالي سيرامي ــه في »تش ــوي، وأكملت ــد كورس محم

عــام  .2001بين عامــي 2003 و2010، عملــت في عــدة 

ورش سيراميــك، طــورت خلالهــا خبراتهــا في إنتــاج قوالــب 

ــات  ــكال، تقني ــاط الأش ــنماذج، أن ــم ال ــس، تصمي الجب

التزجيــج والخبــز، تــأمين المــواد، وإدارة الــورش. مــن 

عــام 2011 حتــى 2019، عُيعنــت مــن قبــل مركــز بوجــا 

للتعليــم الشــعبي لتقديــم تدريبــات على صناعــة الخزف 

ــت  ــام 2023، مُنح ــجون. في ع ــد الس ــجناء في أح للس

أولوســال بطاقــة تعريــف كفنانــة حامــل لــلتراث الثقــافي 

ــة  ــل المديري ــن قب ــزف م ــن الخ ــال ف غير المادي في مج

الثقافــة  لــوزارة  التابعــة  والتعليــم  للبحــث  العامــة 

المعــارض،  مــن  العديــد  في  والســياحة. شــاركت 

ــت  ــا، وأصبح ــة بأعماله ــارض التجاري ــابقات، والمع المس

عضــوضا في جمعيــة الفنــون التقليديــة عــام  .2018منــذ 

عــام 2020، تعمــل كمدربــة رئيســية في فــن الخــزف في 

.ــم الشــعبي ــا للتعلي ــز بورنوف مرك
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Aydın 
Nimet Elagöz Zeytin
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Nuray Sözkesen
İzmir 

1987, Ordu doğumlu Sözke-
 sen, 2009 yılında Kütahya
Dumlupınar Üniversitesi Kü-

 tahya Meslek Yüksekokulu
 Çini İşlemeciliği Bölümünden,
 2021’de Süleyman Demirel
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fa-
kültesi Geleneksel Türk Sanat-

 ları Bölümünden mezun oldu.
Sözkesen, Dokuz Eylül Üniver-
sitesi Güzel Sanatlar Enstitü-

 sü Geleneksel Türk Sanatları
 Çini Bölümünde yüksek lisans
yapmaktadır.

 Sözkesen was born in Ordu
 in 1987. She graduated from
Kütahya Dumlupınar Uni-

 versity Kütahya Vocational
School Tile Embroidery De-

 partment in 2009 and from
 Süleyman Demirel University
Fine Arts Faculty Tradition-

 al Turkish Arts Department in
 2021. Sözkesen is studying for
 her master’s degree at Dokuz
Eylül University Fine Arts Insti-

 tute Traditional Turkish Arts
Tile Department.

وراي سوزكسن

ولــدت سوزكســن في أوردو عــام 1987، وتخرجــت مــن 

جامعــة كوتاهيــا دوملوبينــار، ومدرســة كوتاهيــا المهنية، 

قســم معالجــة الــبلاط في عــام 2009، وجامعــة ســليمان 

دييريــل، كليــة الفنــون الجميلــة، قســم الفنــون التركيــة 

التقليديــة في عــام 2021. سوزكســن تحصــل على درجــة 

ــة بجامعــة دوكــوز  ــون الجميل الماجســتير في معهــد الفن

إيلــول، قســم بلاط الفنــون التركيــة التقليديــة
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İzmir 
Onur Bilgi

 Dokuz Eylül Üniversitesi (DEÜ)
Güzel Sanatlar Fakültesi Çini-
cilik ve Çini Onarımları bölü-

 münden 2009 yılında mezun
olduktan sonra DEÜ Gelenek-

 sel Türk Sanatları Bölümünde
 yüksek lisans yapan Bilgi, aynı
 zamanda alçı kalıp, sırlama
 ve döküm konusunda birçok
atölyede de çalıştı. Çeşitli fir-
malara alanıyla ilgili danış-

 manlık veren Bilgi, bir seramik
fabrikasında üretim müdürlü-
ğü yapmaktadır.

 After graduating from Dokuz
 Eylül University (DEU) Faculty
 of Fine Arts, Tile Production
and Tile Restoration Depart-

 ment Department in 2009,
 Bilgi completed his master’s
 degree in DEU Traditional
 Turkish Arts Department and
also worked in many work-

 shops on plaster molding,
 glazing and casting. Bilgi,
 who provides consultancy to
 various companies in his field,
 is the production manager in
 a ceramics factory.

أونور بيلكي

بعــد تخرجــه مــن جامعــة دوكــوز إيلــول، كليــة الفنــون 

الجميلــة، قســم صناعــة الــبلاط وإصلاح الــبلاط في عــام 

2009، أكمــل بيــلكي درجــة الماجســتير في جامعــة دوكــوز 

ــا في  إيلــول، قســم الفنــون التركيــة التقليديــة، وعمــل أيضض

العديــد مــن ورش العمــل حــول صــب الجــص والتزجيــج 

والصــب. . يعمــل بيــلكي، الــذي يقــدم الاستشــارات 

ــع  ــاج في مصن ــر إنت ــه، كمدي ــة في مجال لشركات مختلف

للسيراميــك
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Önder Düz
Uşak

 1982, Sakarya doğumlu Düz,
2004 yılında Sakarya Üniver-

 sitesi (SAÜ) Güzel Sanatlar
 Fakültesi Geleneksel Türk El
 Sanatları Eski Çini Onarımları
Bölümünden, 2019’da Kon-
ya Karatay Medresesi Süsle-

 melerinin Desen ve Tasarım
 Özellikleri konulu teziyle SAÜ
Sosyal Bilimler Enstitüsü Gele-

 neksel Türk Sanatları yüksek
 lisans programından mezun
 oldu. Yurt içi ve yurt dışındaki
pek çok sanat etkinliğine ka-
tılan Düz’ün, özel koleksiyon-

 larda ve çeşitli kurumlarda
eserleri bulunmaktadır.

 Born in Sakarya in 1982, Düz
 graduated from Sakarya
 University (SAU) Faculty of
 Fine Arts, Traditional Turkish
Handicrafts, Old Tile Resto-

 ration Department in 2004,
and from SAU Social Scienc-

 es Institute, Traditional Turkish
Arts MA program with a the-

 sis titled Pattern and Design
 Features of Konya Karatay
 Madrasa Decorations in
 2019. Düz has participated
 in many art events in Türkiye
 and abroad, and his artworks
 are in private collections and
various institutions.

أوندر دوز

دوز، الــذي ولــد في ســكاريا عــام 1982، تخــرج مــن 

كليــة الفنــون الجميلــة بجامعــة ســاكاريا، قســم الحــرف 

القديــم  الــبلاط  التقليديــة وإصلاح  اليدويــة التركيــة 

في عــام 2004، وفي عــام 2019، تخــرج مــن برنامــج 

الماجســتير في الفنــون التركيــة التقليديــة في معهــد العلوم 

ــة  ــته. أطروح ــع دراس ــاكاريا م ــة س ــة بجامع الاجتماعي

حــول نــط وميــزات تصميــم ديكــورات مدرســة قونيــة 

ــات  ــد مــن الفعالي ــذي شــارك في العدي ــاي. دوز، ال كارات

ــات  ــه أعمال في مجموع ــارج، ل ــل والخ ــة في الداخ الفني

ــة ــات مختلف ــة ومؤسس خاص
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Kütahya  -
Pembe Gül İşgüzar Karagöz

1971, Kütahya doğumlu Ka-
 ragöz, bir çini fabrikasında
çini ustası olarak çalışan an-

 neanne ve annesi sayesinde
 bu sanata merak saldı. 1982
 yılında çalışmaya başladığı
bir çini fabrikasında çini usta-
lığına yükselen, 2000’de ken-

 di atölyesini kuran Karagöz,
 2019’a kadar atölyesinde
 sayısız çırak yetiştirdi. 2014’te
İŞKUR kurslarında usta öğreti-
cilik yapan, Malatya ve Da-

 rende’de hayattan kopmuş
 kadınları hayata döndürme
projesi kapsamında iki yıl on-
larca öğrenci yetiştiren Kara-
göz, birçok çini sergisine ka-

 tıldı. Kültür ve Turizm Bakanlığı
 Araştırma ve Eğitim Genel
Müdürlüğü tarafından kendi-
sine çini alanında Somut Ol-
mayan Kültürel Miras Taşıyıcı-

 sı Sanatçı Tanıtım Kartı verilen
 Karagöz, Trabzon Akçaabat
Halk Eğitimi Merkezinde eği-
timler vermekte, farklı şehir-

 lerde uzmanı olduğu sanat
dalıyla ilgili danışmanlık yap-

 maktadır. Karagöz, evli ve iki
çocuk annesidir.

 Born in 1971 in Kütahya,
Karagöz became interest-

 ed in tile art thanks to her
 grandmother and mother
 who worked as tile masters in
 a tile factory. Karagöz, who
 rose to tile mastery in 1982 in
a tile factory where she start-
ed her work life, and who es-

 tablished her own workshop
in 2000, trained countless ap-
prentices in her workshop un-

 til 2019. Karagöz worked as
 a master instructor in IŞKUR
 courses in 2014 and trained
 dozens of students for two
 years as part of the project
 to win back women under
 difficult circumstances in
 Malatya and Darende, and
participated in many tile ex-

 hibitions. Karagöz, who was
 given the Intangible Cultural
Heritage Bearer Artist Identifi-

 cation Card in the field of tile
 by the General Directorate
 of Research and Education
of Republic of Türkiye Min-

 istry of Culture and Tourism,
 gives trainings at the Trabzon
 Akçaabat Public Education
Center and provides consul-

 tancy in various cities on tiles.
 Karagöz is married and has
two children.

بنبة كول إشكوزار كاراكوز

ولــدت كاراكــوز في كوتاهيــا عــام 1971، وأصبحت مهتمة 

بهــذا الفــن بفضــل جدتهــا ووالدتهــا، اللــتين عملتــا 

كمعلمــة بلاط في مصنــع للــبلاط. كاراكــوز ، التــي ارتقــت 

إلى مســتوى معلمــة بلاط في مصنــع للــبلاط حيــث بدأت 

العمــل في عــام 1982 وأنشــأت ورشــة عمــل خاصــة بهــا 

ــن  ــب عــدد لا يــحصى م ــام 2000، قامــت بتدري في ع

المتــدربين في ورشــتها حتــى عــام 2019. كاراكــوز ، التــي 

عملــت كمدربــة رئيســية في دورات إشــكور في عــام 

ــامين في نطــاق  ــدة ع ــطلاب لم ــت عشرات ال 2014 ودرب

مشروع إعــادة النســاء الضائعــات إلى الحيــاة في ملاطيــة 

ــبلاط.  ــارض ال ــن مع ــد م ــاركت في العدي ــدي، ش ودارين

كاراكــوز ، التــي حصلــت على بطاقــة هويــة الفنــان 

الحامــل لــلتراث الثقــافي غير المادي في مجــال الــبلاط مــن 

قبــل المديريــة العامــة للبحــث والتعليــم التابعــة لــوزارة 

الثقافــة والســياحة، تقــدم التدريــب في مركــز طرابــزون 

أكشــابات للتعليــم العــام وتقــدم الاستشــارات في مــدن 

ــذي هــي خــبيرة.  ــن ال ــرع الف ــق ف ــيما يتعل ــة ف مختلف

كاراكــوز متزوجــة وأم لطفــلين
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Raziye Aydın
Kütahya  
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Kütahya  
Satı Demir

2004-2015 yılları arasında çe-
 şitli çini atölyelerinde tahrirci
 boyacı olarak çalışan Demir,
 2015’ten bu yana Tavşanlı
 Halk Eğitimi Merkezinde usta
öğreticilik yapmaktadır. De-
mir, çini satış mağazalarıy-
la da çalışmaya devam et-

 mekte, öğrencilere çini kursu
sonunda iş imkânı sağlamak-
tadır.

 Demir, who worked as a
drawer and painter in vari-

 ous tile workshops between
 2004 and 2015, has been a
master instructor at the Tav-

 şanlı Public Education Center
 since 2015. Demir continues
 to work with tile sales stores
and provides job opportuni-

 ties to students at the end of
the tile course.

ساتي دمير

دمير ، التــي عملــت رســامة تحريــر في ورش بلاط مختلفة 

بين عامــي 2004 و2015، تعمــل كمــدرس رئــيسي في 

مركــز تافشــانلي للتعليــم العــام منــذ عــام 2015. تواصــل 

دمير العمــل مــع متاجــر بيــع الــبلاط وتوفــر فــرص عمــل 

للــطلاب بعــد دورة الــبلاط
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Semra Özdemir
Manisa   |

 Malatya doğumlu Özdemir,
2011 yılında İnönü Üniversi-

 tesi (İNÜ) Güzel Sanatlar ve
 Tasarım Fakültesi Seramik
 Bölümünden mezun oldu.
Üniversite öğrenciliği döne-
minde Malatya Arkeoloji Mü-
zesindeki mozaik restoras-

 yonuna katılarak müzecilik
 alanında kendini geliştiren,
 2009’da Malatya Aslantepe
Kazısında seramik restoras-

 yonunda gönüllü staj yapan
Özdemir, üniversiteden me-

 zun olduğu 2011’de Malatya
 Büyükşehir Belediyesi Sanat
ve Kültür Merkezinde çini/
seramik alanında usta öğre-

 tici/eğitmen olarak göreve
 başladı. 2012-2014 yıllarında
iki SODES projesinde eğit-

 men olarak görev yapan,
2011-2020 yılları arasında bir-

 çok ulusal-uluslararası karma
 sergilere katılan Özdemir,
 2020’de Manisa Celal Bayar
Üniversitesi (MCBÜ) Turgut-
lu Meslek Yüksekokulu Gele-

 neksel Türk El Sanatları Çini
 Bölümüne öğretim görevlisi
olarak atandı. 2021’den iti-

 baren MCBÜ bünyesindeki
Manisa ve Yöresi Türk El Sa-
natları Uygulama ve Araştır-

 ma Merkezinde, 2021-2023
 yılları arasında Tıp Tarihi ve
 Deontoloji Müzesinde müdür
 yardımcılığı yapan Özdemir,
 müzede tıp ve sağlık konulu
 seminer, panel ve etkinliklerin
 düzenlenmesinde görev aldı.
 Manisa’nın ilk özel müzesi
 statüsünü kazanmasına katkı
 sağladığı MCBÜ Tıp Tarihi ve
Deontoloji Müzesindeki mü-

 dürlük görevine 2023’ten beri
devam eden, Manisa ve Yö-
resi Türk El Sanatları Uygula-
ma ve Araştırma Merkezinde-

 ki idari görevini de sürdüren
 Özdemir, Manisa genelindeki
sanatçı ve zanaatçı envan-
ter taraması projesini yürüte-

 rek, merkezin web sayfasında
 bu sanatçı ve zanaatçılara
yer verilmesine katkı sağla-

 yıp, sanatçıların eserlerinden
 sergi düzenleme planlaması
yapmaktadır. Özdemir aka-

 demik görevinin yanında,
 2021’de başladığı İNÜ Güzel
 Sanatlar ve Tasarım Fakültesi
 Seramik Bölümü Tezli Yüksek
Lisans Programındaki tez sü-

 recine devam etmektedir.

 Born in Malatya, Özdemir
graduated from the Ceram-
ics Department of the Facul-

 ty of Fine Arts and Design at
 Inönü University (INU) in 2011.
While studying, she partici-

 pated in mosaic restorations
at the Malatya Archaeolog-

 ical Museum and improved
herself in the field of muse-

 ology. She did a voluntary
internship in ceramic resto-
ration at the Malatya Aslan-

 tepe Excavation in 2009.
After graduating from univer-
sity in 2011, she started work-
ing as a master instructor/
trainer in the field of tile/ce-
ramics at Malatya Büyükşe-

 hir Belediyesi Sanat ve Kültür
Merkezi (Malatya Metropoli-
tan Municipality Art and Cul-

 ture Center). Özdemir, who
 served as an instructor in two
 SODES projects in 2012-2014
 and participated in many
 national and international
 group exhibitions between
2011 and 2020, was appoint-
ed as a lecturer at the Tradi-

 tional Turkish Handicrafts Tile
 Department of the Turgutlu
 Vocational School at Manisa
 Celal Bayar University (MCBU)
 in 2020. Since 2021, Özdemir
 has worked as the assistant
 director of Manisa ve Yöresi
 Türk El Sanatları Uygulama ve
 Araştırma Merkezi (Manisa
and its Region Turkish Hand-
icrafts Application and Re-

 search Center) within MCBU,
 and between 2021 and 2023,
 she took part in organizing
 seminars, panels, and events
 on medicine and health at
the museum. Özdemir con-

 tributed to MCBU Medical
History and Deontology Mu-

 seum’s gaining the status of
Manisa’s first private muse-

 um, of which she has been
 the director since 2023. She
continues her administra-
tive duty at Manisa ve Yöre-

 si Türk El Sanatları Uygulama
 ve Araştırma Merkezi, carries
 out the artist and craftsman
 inventory project throughout
 Manisa, contributes to the
 inclusion of these artists and
 craftspeople on the center’s
website, and plans to or-
ganize exhibitions. In addi-

 tion to her academic duties,
 Özdemir continues her thesis
 in the Master’s Program in the
 Ceramics Department of the
Faculty of Fine Arts and De-

 sign at INU, which she started
in 2021.

سمرا أوزدمير

ولــدت أوزدمير في ملاطيــة، وتخرجــت مــن جامعــة 

قســم  والتصميــم،  الجميلــة  الفنــون  كليــة  إينونــو، 

حســنت  التــي   ، أوزدمير   .2011 عــام  في  السيراميــك 

ــاركة  ــن خلال المش ــف م ــم المتاح ــال عل ــها في مج نفس

ــار خلال  ــة للآث ــف ملاطي ــاء في متح ــم الفسيفس في ترمي

ــا  ــا تطوعيض ــرت تدريبض ــة، وأج ــتها الجامعي ــنوات دراس س

ــه في  ــة أصلانتب ــات ملاطي ــم السيراميــك في حفري في ترمي

عــام 2009. بعــد تخرجهــا مــن الجامعــة في عــام 2011 

عملــت كمعلمة/معلمــة رئيســية في مجــال الــبلاط/

ــة  ــع لبلدي ــة التاب ــون والثقاف ــز الفن ــك في مرك السيرامي

ملاطيــة الــكبرى. تــم تعــيين أوزدمير ، التــي عملــت 

ــي 2014-2012  ــدرس في مشروعين SODES بين عام كم

ــة  ــة الوطني ــد مــن المعــارض الجماعي وشــاركت في العدي

والدوليــة بين عامــي 2011-2020، كمحــاضرة في مدرســة 

ــم  ــار قس ــا جلال باي ــة مانيس ــة بجامع ــو المهني تورغوتل

بلاط الحــرف اليدويــة التركيــة التقليديــة في عــام 2020. 

ــر  ــب مدي ــب نائ ــغل منص ــي تش ــاركت أوزدمير ، الت ش

ــة في  ــة التركي ــرف اليدوي ــاث الح ــات وأبح ــز تطبيق مرك

ــذ  ــار من ــة مانيســا جلال باي ــة في جامع مانيســا والمنطق

عــام 2021، ومتحــف التاريــخ الطبــي وعلــم الأخلاق بين 

عامــي 2021-2023، في تنظيــم نــدوات وحلقــات نقــاش 

ــات حــول الطــب والصحــة في المتحــف. أوزدمير  وفعالي

ــم  ــخ الطبــي وعل ــرة لمتحــف التاري ، التــي تعمــل كمدي

ــام 2023،  ــذ ع ــار من ــة مانيســا جلال باي الأخلاق بجامع

حيــث ســاهمت في أول متحــف خــاص في مانيســا، 

ــاث  ــات وأبح ــز تطبيق ــا الإداري في مرك ــل واجبه وتواص

ــل  ــة، تعم ــا والمنطق ــة في مانيس ــة التركي ــرف اليدوي الح

على جــرد الفنــانين والحرفــيين في جميــع أنحــاء مانيســا، 

ــاهم في  ــا تس ــرض، فإنه ــذ مشروع الع ــن خلال تنفي وم

إدراج هــؤلاء الفنــانين والحرفــيين على الموقــع الإلــكتروني 

الفنــانين.  لتنظيــم معــرض لأعمال  للمركــز وتخطــط 

أوزدمير  تواصــل  الأكادييــة،  واجباتهــا  إلى  بالإضافــة 

عمليــة أطروحتهــا في برنامــج الماجســتير في كليــة الفنــون 

الجميلــة وتصميــم السيراميــك بجامعــة إينونــو، والــذي 

ــام ــه في ع بدأت
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İzmir   | Çini, Seramik, Çömlek  
Serap Işıkhan

1994 yılında Dokuz Eylül Üni-
versitesi (DEÜ) Güzel Sanat-

 lar Fakültesi Geleneksel Türk
 El Sanatları Bölümü Çinicilik
 ve Çini Onarımları Ana Sanat
 Dalından mezun olan Işıkhan,
1996’da aynı bölümde araş-

 tırma görevlisi oldu. 1998’de
DEÜ Sosyal Bilimler Enstitü-

 sünde yüksek lisans, 2008’de
DEÜ Güzel Sanatlar Enstitü-
sünde sanatta yeterlik prog-

 ramını tamamlayan Işıkhan,
2011’de öğretim görevliliği-

 ne, 2013’te doktor öğretim
 üyeliğine atandı, 2019’da da
doçent ünvanını aldı. Beş ki-
şisel sergi açan, pek çok kar-

 ma sergiye katılan, iki ulusal
ve bir uluslararası ödülü bu-

 lunan Işıkhan, çalışmalarında
 ağırlıklı olarak renkli astar ve
sıraltı tekniklerini kullanmak-

 tadır.

 Işıkhan graduated from
 Dokuz Eylül University (DEU)
Faculty of Fine Arts, Depart-

 ment of Traditional Turkish
 Handicrafts, Tile Production
and Tile Restoration Depart-

 ment in 1994 and became a
 research assistant in the same
 department in 1996. Işıkhan
completed her master’s de-

 gree at DEU Institute of Social
 Sciences in 1998, and got her
PhD proficiency at DEU Insti-

 tute of Fine Arts in 2008. She
 was appointed as a lecturer
 in 2011, assistant professor in
2013 and became an associ-

 ate professor in 2019. Işıkhan,
who has held five solo exhi-

 bitions, participated in many
 group exhibitions and has
two national and one inter-

 national award, mainly uses
 colored slip and underglaze
 techniques in her artworks.

سيراب إيشيكهان

إيشــيكهان ، التــي تخرجــت مــن جامعــة دوكــوز إيلــول، 

كليــة الفنــون الجميلــة، قســم الحــرف اليدويــة التركيــة 

التقليديــة، قســم صناعــة الــبلاط وإصلاح الــبلاط، في عــام 

1994، أصبحــت مســاعد باحــث في نفــس القســم في 

عــام 1996. إيشــيكهان ، التــي أكملــت درجــة الماجســتير 

ــول  ــوز إيل ــة دوك ــة بجامع ــوم الاجتماعي ــد العل في معه

في عــام 1998 والكفــاءة في برنامــج الفــن في معهــد 

الفنــون الجميلــة بجامعــة دوكــوز إيلــول في عــام 2008، 

ــة  ــام 2011، كعضــو في هيئ ــا كمحــاضر في ع ــم تعيينه ت

التدريــس للدكتــوراه في عــام 2013، وحصلــت على لقــب 

أســتاذ مشــارك لعــام 2019. إيشــيكهان ، التــي افتتحــت 

خمســة معــارض
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Seyhan Ekiztaş
Kütahya   | Çini, Seramik, Çömlek  

 Dumlupınar Üniversitesi Çini
 Desinatörlüğü Bölümünden
2004 yılında mezun olan Ekiz-
taş, çeşitli halk eğitim merkez-

 leriyle Kütahya Olgunlaşma
 Enstitüsünde çalıştı. Ekiztaş,
Ocak 2024’te emekli oldu.

 Ekiztaş, who graduated from
Dumlupınar University Ce-

 ramic Design Department in
2004, worked at various pub-

 lic education centers and
 Kütahya Technical School
for Girls. Ekiztaş retired in Jan-
uary 2024.

سيهان إكيزطاش

تخرعجــت إكيزطــاش عــام 2004 مــن قســم تصميــم 

الزخــارف الخزفيــة بجامعــة دوملوبينــار. عملــت في 

عــدة مراكــز تعليميــة عامــة ومعهــد كوتاهيــا للتأهيــل. 

تقاعــدت إكيزطــاش في ينايــر 2024.

بالإضافــة إلى ذلــك، في ديســمبر 2024، تــم انتخابهــا 

للفنــون  كوتاهيــا  جمعيــة  إدارة  مجلــس  في  كعضــو 

الجميلــة والأدب للــفترة مــن ديســمبر 2024 إلى ديســمبر 

 2027
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Kütahya   | Çini, Seramik, Çömlek  
Sezin ERBİL KARA

 Mimar Sinan Güzel Sanatlar
 Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Geleneksel Türk Sa-
natları Bölümünden 2001 yı-

 lında mezun olan Kara, 2005
 yılında aynı üniversitedeki
Prof. Dr. Sitare Turan atölye-

 sinde yüksek lisans eğitimini
tamamladı. Geleneği özüm-
serken kazandığı sanat an-
layışında Prof. Dr. Sitare Tu-

 ran, Mehmet Koçer, Mehmet
 Gürsoy, İsmail Yiğit ve Prof. Dr.
 Zehra Çobanlı’dan feyz alan
 Kara, mesleki alanda birçok
ulusal ve uluslararası konfe-

 rans, karma sergi, panel ve
seminer düzenledi. Maka-

 leleri, ulusal ve uluslararası
sempozyumlarda yayımlan-

 mış bildirileri bulunan Kara,
 Dumlupınar Üniversitesi (DPÜ)
Kütahya Güzel Sanatlar Mes-
lek Yüksekokulunda 2002 yı-

 lından beri öğretim görevlisi
olarak çalışmakta ve DPÜ Çi-

 ni-Seramik Araştırma Merkezi
 Müdür Yardımcılığı görevini
yürütmektedir.

 Uğurlu was born in 1972 in
 Balıkesir. She completed her
 primary, elementary and
high school education in Bur-
haniye and started study-

 ing at Dokuz Eylül University,
Faculty of Fine Arts, Ceram-

 ics and Glass Department in
 1989. While at university and
 also afterwards, she worked
 at Tüzün Kızılcan’s workshop.
In 1995, she worked in the de-
sign department of Ege Vitrifi-

 ye Factory. Uğurlu continues
 to produce ceramic works in
 the workshops she founded
with Özkan Uğurlu in 1998.

سزين إربيل كارا

ــة  ــون التركي ــم الفن ــن قس ــام 2001 م ــت كارا ع تخرعج

ــعمار  ــة م ــة بجامع ــون الجميل ــة الفن ــة في كلي التقليدي

ســنان للفنــون الجميلــة. في عــام 2005، أكملت دراســتها 

العليــا في ورشــة البروفيســورة الدكتــورة ســيتاري تــوران 

في نفــس الجامعــة. اســتلهمت كارا في فهمهــا الفنــي مــن 

البروفيســورة الدكتــورة ســيتاري تــوران، محمــد كــوتشر، 

محمــد كورســوي، إسماعيــل ييغيــت، والبروفيســورة 

ــد.  ــتيعابها للتقالي ــع اس ــوبانلي، م ــرة تش ــورة زه الدكت

نظعمــت كارا العديــد مــن المؤتمــرات والمعــارض المشتركــة 

والنــدوات والحلقــات الدراســية على الصعيديــن الوطنــي 

والــدولي في مجالهــا المهنــي. لديهــا مقــالات وأوراق 

ــام  ــذ ع ــة. من ــة ودولي ــرات وطني ــة نشُرت في مؤتم بحثي

2002، تعمــل كارا كمحــاضرة في مدرســة كوتاهيــا المهنية 

للفنــون الجميلــة بجامعــة دوملوبينار )DPÜ(، وتشــغل 

منصــب نائــب مديــر مركــز أبحــاث الخــزف والسيراميــك 

في نفــس الجامعــة
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 Sinem Alkan
İzmir   | Çini, Seramik, Çömlek  

 1973, İzmir doğumlu Alkan, ilk
 ve orta öğrenimini İzmir’de
 tamamladıktan sonra 1995
yılında Ege Üniversitesi Sera-

 mik Bölümünden mezun oldu.
Çeşitli fabrika ve sanat atöl-

 yelerinde çalışan Alkan, 2000
yılında kurduğu kendi atölye-
sinde hem sanatsal hem ti-
cari tasarımlar yapmaktadır.

 Born in Izmir in 1973, Alkan
 completed her primary and
secondary education in Iz-

 mir and graduated from the
 Ceramics Department of
Ege University in 1995. Hav-
ing worked in various facto-
ries and art workshops, Al-

 kan creates both artistic and
 commercial designs in her
 own workshop, which she
founded in 2000.

سينم الكان

ولــدت الــكان في إزمير عــام 1973، وتخرجــت مــن قســم 

الخــزف بجامعــة إيجــه عــام 1995 بعــد أن أكملــت 

تعليمهــا الابتــدائي والثانــوي في إزمير. الــكان ، التــي 

تعمــل في العديــد مــن المصانــع والــورش الفنيــة، تصنــع 

ــي  ــة الت ــتها الخاص ــة في ورش ــة وتجاري ــيمات فني تصم

ــام ــأتها في ع أنش
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İzmir   | Çini, Seramik, Çömlek  
Umut Uğurlu

 1972, Balıkesir doğumludur.
İlk, orta ve lise eğitimini Bur-

 haniye’de tamamlayıp 1989
 yılında Dokuz Eylül Üniversitesi
Güzel Sanatlar Fakültesi Sera-

 mik Cam Ana Sanat Dalında
eğitime başlayan Uğurlu, öğ-

 rencilik yıllarında ve mezun
 olduktan sonra Tüzün Kızılcan
Atölyesinde, 1995’te Ege Vit-
rifiye Fabrikasının tasarım bö-
lümünde çalıştı. Uğurlu, Öz-

 kan Uğurlu’yla 1998 yılında
kurdukları atölyelerinde sera-
mik çalışmalarına devam et-
mektedir.

 Kara, who graduated from
Mimar Sinan Fine Arts Univer-
sity, Faculty of Fine Arts, De-

 partment of Traditional Turkish
 Arts in 2001, completed her
 master’s degree at Prof. Dr.
 Sitare Turan’s workshop at the
 same university in 2005. Kara,
 who was inspired by Prof. Dr.
 Sitare Turan, Mehmet Koçer,
 Mehmet Gürsoy, Ismail Yiğit
 and Prof. Dr. Zehra Çobanlı in
 her understanding of art that
 absorbs tradition, organised
many national and interna-

 tional conferences, group
exhibitions, panels and sem-

 inars. Kara has articles and
papers published in nation-
al and international sympo-

 siums, she has been working
 as a lecturer at Dumlupınar
University (DPU) Kütahya Vo-

 cational School of Fine Arts
 since 2002, and has also
 been working as the Deputy
 Director of DPU Çini-Seramik
 Araştırma Merkezi (DPU Tile
and Ceramic Research Cen-
tre).

أوموت أوغورلو

ــدائي  ــد عــام 1972 في باليكــسير. أكمــل تعليمــه الابت وُل

ــدأ  ــام 1989، ب ــوي في بورهــانلي. في ع ــدادي والثان والإع

دراســته في قســم الفنــون الجميلــة بجامعــة دوكــوز 

إيلــول، تخصــص السيراميــك والزجــاج. خلال ســنوات 

تــوزون  ورشــة  في  عمــل  تخرجــه،  وبعــد  دراســته 

كيزيلجــان، وفي عــام 1995 عمــل في قســم التصميــم 

ــة  ــس ورش ــام 1998، أس ــه. في ع ــه فيتريفي ــع إيج بصن

ــه في  ــل أعمال ــث يواص ــو، حي ــع أوزكان أوغورل ــل م عم

مجــال السيراميــك
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YASEMİN ÇELİKER
Kütahya    | Çini, Seramik, Çömlek  

1980, Kütahya doğumlu Çe-
liker, Kütahya Kız Meslek Lise-

 si Çini Desinatörlüğü Bölümü
mezunudur. Genç yaştan iti-
baren gönül verdiği çini sana-

 tını yirmi yedi yıldır icra eden
 Çeliker, Altın Çini ve Seramik
A.Ş.’de Mehmet Koçer’le yir-

 mi dört, İznik Çini Atölyesinde
Mehmet Gürsoy’la iki yıl ça-

 lıştı. Kütahya Mesleki Eğitim
Merkezinden 2022 yılında us-
talık ve usta öğreticilik belge-
si alan Çeliker’e 2024’te, Kül-

 tür ve Turizm Bakanlığı Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşı-

 yıcıları Değerlendirme Kurulu
 tarafından Somut Olmayan
 Kültürel Miras Taşıyıcısı ünvanı
 verildi. Kütahya Kent Konseyi
Çini - Seramik ve El Sanatla-
rı Çalışma Grubu üyesi Çeli-
ker, 2023’ten bu yana Kütah-

 ya Olgunlaşma Enstitüsünde
usta öğreticilik yapmaktadır.

Born in 1980 in Kütahya, Çelik-
 er graduated from Kütahya
Vocational High School, De-
partment of Tile Design. Çelik-

 er has done tile designs since
 a young age, and has been
 devoted to this art for the past
 27 years. She worked for 24
 years with Mehmet Koçer of
 Altın Çini ve Seramik, and two
 years with Mehmet Gürsoy
 of Iznik Çini Atölyesi. Çeliker,
 who received a certificate
 of mastership and master
instructor from Kütahya Vo-

 cational Training Centre in
 2022, was awarded the title
of Intangible Cultural Herit-

 age Bearer by the Evaluation
 Board of Intangible Cultural
 Heritage Bearers of Republic
 of Türkiye Ministry of Culture
 and Tourism in 2024. Çeliker,
 a member of Kütahya City
 Council Tile - Ceramic and
 Handicrafts Working Group,
 has been working as a master
instructor at Kütahya Olgun-
laşma Enstitüsü since 2023.

ياسمين تشيليكَر

وُلــدت عــام 1980 في كوتاهيــا. تخرعجــت مــن قســم 

تصميــم الزخــارف الخزفيــة في مدرســة كوتاهيــا الثانويــة 

المهنيــة للبنــات. تمــارس فــن الخــزف الــذي أحبعتــه منــذ 

ــا. عملــت لمــدة أربــع  صغرهــا منــذ ســبعة وعشريــن عامض

ــن  ــة »ألط ــوتشر في شرك ــد ك ــع محم ــنة م ــن س وعشري

ــد  ــع محم ــامين م ــدة ع ــك A..«، ولم ــيني وسيرامي تش

على  حصلــت  للخــزف.  إزنيــك  ورشــة  في  كورســوي 

بــة الحرفيــة مــن مركــز  شــهادتي المعلعمــة الحرفيــة والمدرع

ــا عــام 2022. في عــام 2024،  ــم المهنــي في كوتاهي التعلي

ــم حــاملي التراث الثقــافي غير المادي  ــة تقيي ــا لجن منحته

التابعــة لــوزارة الثقافــة والســياحة لقــب »حاملــة التراث 

الثقــافي غير المادي«. تعُــدع تشــيليكَر عضــوضا في مجموعــة 

عمــل الخــزف والسيراميــك والحــرف اليدويــة في مجلــس 

بــة حرفيــة في معهــد  مدينــة كوتاهيــا، وتعمــل كمدرع

ــذ عــام 2023. ــل من ــا للتأهي كوتاهي
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İzmir   | Çini, Seramik, Çömlek  
 Yıldız Söğüt

1973, Kütahya doğumlu Sö-
 ğüt, ilk ve orta öğrenimini
 Kütahya’da tamamladıktan
sonra başladığı kız meslek lise-
sindeki eğitimini bir süre son-

 ra yarıda bıraktı. Liseyi daha
 sonra dışarıdan bitiren Söğüt,
Kütahya Dumlupınar Üniver-
sitesi (DPÜ) Meslek Yükseko-
kulu Çini İşlemeciliği Bölü-

 münden 2022 yılında mezun
 oldu. Söğüt, ortağı olduğu
sanat atölyesinde çalışma-

 larına devam etmekte, DPÜ
 Çini İşlemeciliği Bölümünden
gelen stajyer öğrencileri ye-
tiştirmektedir.

 Born in Kütahya in 1973,
Söğüt completed her prima-

 ry and secondary education
 in Kütahya and
 after a while, stopped school
 at vocational high school for
 girls. After graduating from
 high school years later, Söğüt
 graduated from Kütahya
 Dumlupınar University (DPU)
Vocational School, Depart-

 ment of Tile Art and Design
 in 2022. Söğüt continues to
 work in her workshop, where
 she is a partner, and trains
intern students from DPU De-
partment of Tile Art and De-

 sign.

ييلديز سوغوت

ســوغوت ، التــي ولــدت في كوتاهيــا عــام 1973، أكملــت 

تعليمهــا الابتــدائي والثانــوي في كوتاهيــا ثــم تركــت 

تعليمهــا في المدرســة الثانويــة المهنيــة للبنــات، التــي 

ــا  بدأتهــا بعــد فترة. ســوغوت ، التــي تخرجــت لاحقض

ــم  ــن قس ــت م ــا، تخرج ــة خارجيض ــة الثانوي ــن المدرس م

معالجــة الــبلاط بالمدرســة المهنيــة بجامعــة كوتاهيــا 

ــار في عــام 2022. تواصــل ســوغوت عملهــا في  دوملوبين

ورشــة العمــل الفنيــة التــي هــي شريكــة فيهــا، وتقــوم 

بتدريــب الــطلاب المتــدربين مــن قســم معالجــة الــبلاط 

ــار ــة دوملوبين بجامع
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Yılmaz Donduran
Aydın    | Çini, Seramik, Çömlek  

1977, Aydın Karacasu do-
 ğumlu Donduran, Karacasu
 Atatürk İlkokulundan mezun
 olduktan sonra ortaokul ve
 liseyi açık öğretimden bitirdi.
Kendi atölyelerinde babasın-
dan çömlekçilik mesleği öğ-

 renen Donduran, 2004 yılında
düzenlenen Karacasu Afro-

 disias Kültür ve Sanat Festivali
 Çömlek Yarışmasında birinci
oldu. 2021’de Karacasu Kır-

 mızı Eller Çömlek Yarışması ile
2022’de Menemen Uluslara-

 rası Seramik Yarışmasına da
 katılan Donduran’a, Kültür ve
 Turizm Bakanlığı Araştırma ve
Eğitim Genel Müdürlüğü ta-
rafından 2022’de Somut Ol-
mayan Kültürel Miras Taşıyıcı-

 sı Sanatçı Tanıtım Kartı verildi.
 Aynı yıl Mehmet Nuri Göçen
Vakfı Uluslararası Seramik Ça-

 lıştayına katılan Donduran,
çömlekçilik mesleğini sürdür-

 mektedir.

 Born in the Karacasu district
 of Aydın in 1977, Donduran
 graduated from Karacasu
 Atatürk Primary School and
 completed secondary and
high school through corre-
spondence school. Dondu-

 ran, who learned how to do
 pottery from his father in their
 own workshop, came first in
 the Karacasu Aphrodisias
Culture and Art Festival Pot-

 tery Competition held in 2004.
Donduran, who also partic-

 ipated in the Karacasu Red
 Hands Pottery Competition
 in 2021 and the Menemen
International Ceramic Com-

 petition in 2022, was given
the Intangible Cultural Herit-

 age Bearer Artist Promotion
Card by the General Direc-
torate of Research and Edu-

 cation of Republic of Türkiye
Ministry of Culture and Tour-

 ism in 2022. Donduran, who
 participated in the Mehmet
Nuri Göçen Foundation Inter-

 national Ceramic Workshop
 in the same year, continues
to produce pottery.

يلماز دوندوران

ولــد دونــدوران في أيديــن كاراجاســو عــام 1977، وتخــرج 

مــن مدرســة كاراجاســو أتاتــورك الابتدائيــة وأكمــل 

دراســته الثانويــة والثانويــة مــن خلال التعليــم المفتــوح. 

حصــل دونــدوران، الــذي تعلــم مهنــة الفخــار مــن والده 

في ورشــاته الخاصــة، على المركــز الأول في مســابقة الفخار 

ــون  ــة والفن ــياس للثقاف ــو أفروديس ــان كاراكاس في مهرج

ــذي  ــدوران، ال ــي أقيمــت في عــام 2004. حصــل دون الت

ــراء  ــادي الحم ــو للأي ــا في مســابقة كاراكاس ــارك أيضض ش

الدوليــة  مينيــمين  ومســابقة  عــام 2021  للفخــار في 

ــك في عــام 2022، على بطاقــة هويــة الفنــان  للسيرامي

الناقــل لــلتراث الثقــافي غير المادي في عــام 2022 مــن 

قبــل المديريــة العامــة للبحــث والتعليــم بــوزارة الثقافــة 

والســياحة. . يواصــل دونــدوران، الــذي شــارك في ورشــة 

ــي نظمتهــا مؤسســة محمــد  ــة الت عمــل الخــزف الدولي

نــوري جــوسين في نفــس العــام، مسيرتــه المهنيــة كخــزاف
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Kütahya   | Çini, Seramik, Çömlek  
Yunus Karakaya

 1972, Kütahya doğumludur.
1986 yılında altyapı çini üre-

 tim tesisinde Cemil Karakaya
ve Abdülkadir Uçaroğlu’n-

 dan dekor ve şekillendirme
 eğitimleri almaya başlayan
Karakaya, 1997 - 2000 yılla-

 rı arasında İsmail Yiğit’e ait
Marmara Çini’de altyapı so-
rumluluğu üstlenirken Nurul-

 lah Özçelik’in yanında dekor
 bölümünde çalıştı. 2000’de
kurduğu Yunus Çini Sera-

 mik’te altyapı, dekor ve sofra
eşyası üretimi yapmaya baş-
layan Karakaya, şirketin yö-
netim kurulu başkanlığını yü-
rütmektedir.

 Karakaya was born in 1972
in Kütahya. In 1986, he start-
ed getting trainings in dec-

 oration and shaping of tiles
 from Cemil Karakaya and
 Abdülkadir Uçaroğlu at a tile
 production facility. Between
 1997 and 2000, he worked in
 the decoration department
 alongside Nurullah Özçelik
while assuming the responsi-
bility of infrastructure at Mar-

 mara Çini, owned by Ismail
 Yiğit. Karakaya, who started
producing framework, dec-

 oration and tableware at
 Yunus Çini Seramik, which
 he founded in 2000, is the
 chairman of the company’s
board of directors.

يونس قاراقايا

وُلــد عــام 1972 في كوتاهيــا. بــدأ قاراقايــا في عــام 1986 

تلقــي تدريبــات على الزخرفــة والتشــكيل في منشــأة 

إنتــاج البنيــة التحتيــة للخــزف تحــت إشراف جميــل 

ــي 1997  ــاروغلو. بين عام ــادر أوتش ــد الق ــا وعب قاراقاي

و2000، تــولى مســؤولية البنيــة التحتيــة في »مرمــرة 

ــم  ــل في قس ــت، وعم ــل ييغي ــة لإسماعي ــيني« التابع تش

ــام 2000،  ــك. في ع ــه أوزجيلي ــور الل ــب ن ــة بجان الزخرف

ــاج  ــدأ إنت ــث ب ــك«، حي ــيني سيرامي ــس تش ــس »يون أس

البنيــة التحتيــة والزخرفــة وأدوات المائــدة الخزفيــة، 

ــة ــس إدارة الشرك ــس مجل ــب رئي ــا منص ــغل حاليض ويش
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Fatma Kıvrak
 Afyonkarahisar
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Gülşen Topçu
 Muğla

 1976, Adana doğumludur.
Çeşitli üniversitelerin fark-

 lı bölümlerden mezun olan
Topçu, aldığı eğitimleri har-

 manlayarak proje uzmanlığı,
 yöneticilik, eğitmenlik ve usta
ögreticilik görevlerinde bu-

 lundu. Ayakkabı ve saraciye
 deri işleme, deri üzerine ebru,
tezhip, deriyi heykele dönüş-
türme ile ayakkabı, sanda-

 let, giyim tasarım alanlarında
 eğitim veren Topçu, Muğla
Dalaman’da çocuk ve ka-

 dınlara deri çanta ve giyim
atölyeleri düzenlemektedir.

 Topçu was born in Adana
 in 1976. After graduating
 from different departments
 of various universities, Topçu
 combined her education
background with the profes-
sional roles of project spe-

 cialist, manager, instructor
 and master instructor. She
gives trainings on shoe mak-

 ing, leathercraft, marbling
and illumination on leath-

 er, sculptures out of leather,
and clothing, shoe and san-
dals design. Topçu organiz-

 es leather bag and clothing
 production workshops for
children and women in Muğ-
la Dalaman.

غولشن طوبتشو

ــن  ــو م ــت طوبتش ــة. تخرج ــام 1976 في أضن ــدت ع ول

أقســام مختلفــة في عــدة جامعــات، واســتفادت مــن 

التعليــم الــذي تلقتــه في تطويــر مهاراتهــا للعمــل كخبيرة 

مشــاريع، مديــرة، مدربــة، ومعلمــة حرفيــة. تقــدم 

ــة  ــل صناعــة الأحذي ــات في مجــالات مث طوبتشــو تدريب

ــرو  ــن الإب ــد بف ــزيين على الجل ــة، الت ــات الجلدي والمنتج

والتذهيــب، تحويــل الجلــد إلى منحوتــات، وتصميــم 

ــل  ــم ورش عم ــس. كما تنظ ــادل والملاب ــة والصن الأحذي

للأطفــال والنســاء لصناعــة الحقائــب الجلديــة والملابــس 

ــوغلا ــان، م في دالام
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Mehmet Saruhan

1944, İzmir Menemen do-
 ğumludur. İlkokuldan askere
gidene kadar Topgül Mus-
tafa lakaplı ustasının yanın-

 da çıraklık yapan Saruhan,
 askerden döndükten sonra
kendi dükkânını açtı. 2023 yı-
lına kadar körüklü çizme üre-
timi başta olmak üzere ısmar-

 lama ayakkabı ve tamir işleri
 yapan Saruhan’ın yetiştirdiği
 ustalar arasında Ali Sembol,
Özcan Sever, Ali Can, Muzaf-
fer ve Ali Aydın yer almakta-
dır.

 Saruhan was born in 1944
 in the Menemen district of
Izmir. He worked as an ap-
prentice with a master nick-

 named Topgül Mustafa from
 primary school until he was
 enlisted in the army, and he
 opened his own shop after
returning from his military ser-
vice. Until 2023, Saruhan pro-

 duced and repaired, among
 others, high boots (special
boots worn by efes) and cus-

 tom-made shoes. Among
 the masters he trained are
 Ali Sembol, Özcan Sever, Ali
Can, Muzaffer and Ali Aydın.

محمد ساروخان

ولــد عــام 1944 في منطقــة مينيــمين بدينــة إزمير. 

ــروف  ــه المع ــب معلم ــدرب بجان ــاروخان كمت ــل س عم

ــة  ــته الابتدائي ــذ دراس ــى« من ــول مصطف ــب »طوبغ بلق

وحتــى التحاقــه بالخدمــة العســكرية. بعــد عودتــه مــن 

الجيــش، قــام بفتــح متجــره الخــاص. وحتــى عــام 2023، 

كان ســاروخان يعمــل بشــكل رئــيسي في صناعــة الأحذيــة 

ذات الســاق الطويلــة )الكوركلــو(، بالإضافــة إلى الأحذيــة 

حســب الطلــب وأعمال الإصلاح. ومــن بين الحرفــيين 

الذيــن قــام بتدريبهــم يكــن ذكــر علي ســيمبول، أوزجان 

ــن ســيفير، علي جــان، مظفــر، وعلي أيدي
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Nedim Artun
İzmir

 1976, Adana doğumludur.
Çeşitli üniversitelerin fark-

 lı bölümlerden mezun olan
Topçu, aldığı eğitimleri har-

 manlayarak proje uzmanlığı,
 yöneticilik, eğitmenlik ve usta
ögreticilik görevlerinde bu-

 lundu. Ayakkabı ve saraciye
 deri işleme, deri üzerine ebru,
tezhip, deriyi heykele dönüş-
türme ile ayakkabı, sanda-

 let, giyim tasarım alanlarında
 eğitim veren Topçu, Muğla
Dalaman’da çocuk ve ka-

 dınlara deri çanta ve giyim
atölyeleri düzenlemektedir.

 Topçu was born in Adana
 in 1976. After graduating
 from different departments
 of various universities, Topçu
 combined her education
background with the profes-
sional roles of project spe-

 cialist, manager, instructor
 and master instructor. She
gives trainings on shoe mak-

 ing, leathercraft, marbling
and illumination on leath-

 er, sculptures out of leather,
and clothing, shoe and san-
dals design. Topçu organiz-

 es leather bag and clothing
 production workshops for
children and women in Muğ-
la Dalaman.

نديم أرتون

ولــد عــام 1976 في أضنــة. تخــرج طوبتشــو مــن أقســام 

مختلفــة في عــدة جامعــات، واســتفاد مــن التعليــم 

الــذي تلقــاه في تطويــر مهاراتــه للعمــل كخــبير مشــاريع، 

مديــر، مــدرب، ومعلــم حــرفي. يقــدم طوبتشــو تدريبــات 

في مجــالات مثــل صناعــة الأحذيــة والمنتجــات الجلديــة، 

ــل  ــب، تحوي ــرو والتذهي ــن الإب ــد بف ــزيين على الجل الت

الجلــد إلى منحوتــات، وتصميــم الأحذيــة والصنــادل 

والملابــس. كما ينظــم ورش عمــل للأطفــال والنســاء 

دالامــان،  في  والملابــس  الجلديــة  الحقائــب  لصناعــة 

ــوغلا م
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Nurettin Baysal
İzmir

 1955, İzmir Tire doğumludur.
2001 yılında emekli olan Bay-
sal, 2014’te semercilik mes-
leğini ustası Abdullah Sü-

 ren’den öğrendi. Birçok fuar
ve sergiye katılarak semerci-

 lik mesleğinin tanıtımına katkı
 sunan Baysal, Tire Belediyesi
Kent Müzesinde semer usta-
sı olarak yeni çıraklar yetiştir-

 mektedir.

 Baysal was born in 1955 in the
Tire district of Izmir. Baysal re-

 tired in 2001 and learned the
 craft of saddle making from
 his master Abdullah Süren in
 2014. Baysal contributes to
 the promotion of the craft
of saddle making by par-

 ticipating in many fairs and
 exhibitions, and by training
 new apprentices as a saddle
making master at the Tire Be-
lediyesi Kent Müzesi (Tire Mu-
nicipality City Museum).

متحف تيرة كينت

ولــد نــور الديــن بايســال عــام 1955 في تيرة، إزمير. 

تقاعــد في عــام 2001، وتعلــم حرفــة صناعــة السروج 

مــن معلمــه عبــد اللــه ســورين في عــام 2014. يســاهم 

ــن خلال  ــة السروج م ــة صناع ــج لحرف ــال في التروي بايس

المشــاركة في العديــد مــن المعــارض والفعاليــات، ويقــوم 

بتدريــب متــدربين جــدد في متحــف تيرة كينــت كســيد 

ــة في هــذه الحرف
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Serdar İnözü
İzmir

1983 yılında hobi olarak baş-
 ladığı dede mesleği deri el
 sanatında birkaç yıl içinde
 profesyonelleşen İnözü, 1985
 itibarıyla turistik mağazalar
 ve DÖSİM mağazalarında
ürünlerinin satışını gerçekleş-
tirmeye başladı. 1992’de Çu-
kurova Üniversitesinde söz-

 leşmeli sanatçı olarak eğitim
 vermeye başlayan İnözü,
 2015’te Akdeniz Geleneksel
El Sanatları Derneğini (AGES-
DER) kurarak beş yıl başkanlı-
ğını yürüttü. Dernek başkan-

 lığı süresince birçok festival,
sergi, bienal, yarışma ve pro-

 jeyi hayata geçiren, yurt içi
ve yurt dışında çeşitli sergile-
re katılan İnözü’ne, 2016 yılın-

 da Kültür ve Turizm Bakanlığı
 Araştırma ve Eğitim Genel
 Müdürlüğü tarafından Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşı-
yıcısı Sanatçı Tanıtım Kartı ve-

 rildi. 2020’de emekli olup Eski
 Foça’ya yerleşen sanatçı,
 çalışmalarını burada devam
ettirmektedir.

Having started his grandfa-
 ther’s profession of leather
 craftsmanship as a hobby
in 1983 and making it pro-

 fessional within a few years,
İnözü began selling his prod-

 ucts in touristic shops and
 DÖSİM stores as of 1985. Inözü
began teaching as a con-

 tracted artist at Çukurova
University in 1992, and found-

 ed the Akdeniz Geleneksel El
 Sanatları Derneği (AGESDER)
 (Mediterranean Traditional
 Handicrafts Association) in
 2015, serving as its president
for five years. During his pres-

 idency, Inözü brought many
festivals, exhibitions, bienni-
als, competitions and pro-

 jects to life and participated
 in various exhibitions both in
 Türkiye and abroad. He was
awarded the Intangible Cul-

 tural Heritage Bearer Artist
 Identification Card by the
General Directorate of Re-
search and Education of Re-

 public of Türkiye Ministry of
 Culture and Tourism in 2016.
 The artist, who retired in 2020
and settled in Eski Foça, con-

 tinues to work there.

سردار إينوزو

بــدأ إينــوزو، الذي بــدأ كهوايــة في عــام 1983 واحترف في 

غضــون ســنوات قليلــة في صناعــة الجلود التــي كان جده 

يبيعهــا، في بيــع منتجاتــه في المتاجــر الســياحية ومتاجــر 

المفروشــات اعتبــارضا مــن عــام 1985. بــدأت إينــوزو 

التدريــس كفنانــة متعاقــدة في جامعة تشــوكوروفا في عام 

1992، وأسســت جمعيــة الحــرف اليدويــة التقليديــة في 

البحــر الأبيــض المتوســط في عــام 2015 وشــغلت منصــب 

ــذي  ــوزو، ال ــل إين ــنوات. حص ــس س ــدة خم ــها لم رئيس

ــات  ــارض والبينالي ــات والمع ــن المهرجان ــد م ــذ العدي نف

والمســابقات والمشــاريع خلال رئاســته للجمعيــة وشــارك 

ــة  ــارج، على بطاق ــل والخ ــة في الداخ ــارض مختلف في مع

هويــة الفنــان الحامــل لــلتراث الثقــافي غير المادي في عــام 

2016 مــن قبــل المديريــة العامــة للبحــث والتعليــم. مــن 

وزارة الثقافــة والســياحة. يواصــل الفنــان، الــذي تقاعــد 

عــام 2020 واســتقر في إسكي فــوكا، أعمالــه هنــ
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Alev Akın
İzmir

 1986, İzmir doğumlu Akın, Ege
 Üniversitesi Felsefe Bölümü ve
Anadolu Üniversitesi (AÜ) Fo-

 toğrafçılık ve Kameramanlık
Bölümü lisans, AÜ Görsel İle-

 tişim Tasarımı Bölümü yüksek
lisans mezunudur. 2013 yılın-
da Buryos Fine Arts tarafın-
dan seçilen eserleriyle İstan-

 bul’daki “Tasarım Sofrası”na,
 2016’da ebru sanatçılarının
 Prag’da düzenlediği Guinnes
 Rekoru denemesine, aynı yıl
 3. Uluslararası Türk Kültür ve
Sanatlarını Tanıtma Çalışta-

 yına, 2017’de 4. Uluslararası
İzmir Sanat Bienali ile 2. Ulus-

 lararası Friouato/Fas Sanat
 Bienali’ne, aynı yıl 6. Dünya
Ebru Günü Dubai etkinlikleri-
ne, 2019’da Antakya’da dü-
zenlenen Artantakya Inter-

 national Contemporary Art’a
 katıldı. 2018’de Gürcistan’da
 düzenlenen 5. Uluslararası
Türk Kültür ve Sanatlarını Ta-

 nıtma Çalıştayı kapsamındaki
 sergide bir ebrusuyla yer alan
 Akın, aynı yıl Afrikalı sanatçı
 Isham Delberg’le İzmir’de bir
sergi açarak “İki Ülke - İki Sa-

 natçı Projesi”ni başlattı. İzmir,
 İstanbul, Varna, Tokyo, Paris,
Sakız Adası, Roma ve Smol-
yan’da düzenlenen ulusla-

 rarası karma sergilere katılan
Akın, 2017’deki 2. Uluslarara-
sı Friouato/Fas Sanat Biena-

 li’nde Hero Award ödülüne,

 Born in Izmir in 1986, Akın
graduated from Ege Univer-
sity, Department of Philoso-

 phy and Anadolu University,
 Department of Photography
 and Videography. She holds
a master’s degree from An-

 adolu University, Department
 of Visual Communication
Design. In 2013, she partici-

 pated in the “Design Table”
 in Istanbul with her artworks
 selected by Buryos Fine Arts.
 In 2016, she took part in the
Guinness Record attempt or-

 ganized by marbling artists
in Prague, and in the 3rd In-

 ternational Workshop for the
 Promotion of Turkish Culture
 and Arts. In 2017, she joined
 the 4th International Izmir Art
Biennial, the 2nd Internation-
al Friouato/Morocco Art Bi-

 ennial, and in the 6th World
 Marbling Day Dubai events.
 Two years later, she took part
 in Artantakya International
Contemporary Art in Antak-

 ya. Akın, who took part in the
 exhibition within the scope
of the 5th International Work-

 shop for the Promotion of
 Turkish Culture and Arts held
 in Georgia in 2018, opened
an exhibition in Izmir with Af-

 rican artist Isham Delberg in
 the same year and launched
the “Two Countries - Two Art-
ists Project”. Akın participat-

أليف أقين

ــة  ــت على درج ــام 1986، وحصل ــدت أقين في إزمير ع ول

البكالوريــوس مــن جامعــة إيجــه، قســم الفلســفة، قســم 

 ،)AÜ( التصويــر الفوتوغرافي والفيديو بجامعــة الأناضول

ودرجــة الماجســتير مــن قســم تصميــم الاتصــالات المرئية 

في جامعــة الأناضــول. شــاركت في »طاولــة التصميــم« في 

ــوس  ــة بوري ــا مؤسس ــي اختارته ــا الت ــطنبول بأعماله اس

للفنــون الجميلــة عــام 2013، ومحاولــة تســجيل غينيــس 

للأرقــام القياســية التــي نظمهــا فنانــو الرخام في بــراغ عام 

2016، وورشــة العمــل الدوليــة الثالثــة لتعزيــز الثقافــة 

ــام ، وورشــة عمــل إزمير  ــة في نفــس الع ــون التركي والفن

ــو  ــالي فريوات ــام 2017. وبين ــون ع ــة للفن ــة الرابع الدولي

ــي  ــام العالم ــوم الرخ ــرب، وي ــون المغ ــاني لفن ــدولي الث ال

الســادس بــدبي في نفــس العــام. شــارك في فعاليــات 

Artantakya الدوليــة للفــن المعــاصر التــي أقيمــت 

ــاركت  ــي ش ــت أقين ، الت ــام 2019. افتتح ــا ع في أنطاكي

بأحــد أعمالهــا الرخاميــة في المعــرض ضمــن نطــاق ورشــة 

العمــل الدوليــة الخامســة لتعزيــز الثقافــة والفنــون 

ــا  ــام 2018، معرضض ــا ع ــت في جورجي ــي أقيم ــة الت التركي

ــدأ »  ــبيرج وب ــان الأفريقــي إيشــام ديل في إزمير مــع الفن

ــن خلال  ــام. م ــس الع ــانين« في نف ــان - مشروع فن دولت

المشــاركة في المعــارض الجماعيــة الدوليــة التــي أقيمــت 

ــوس  ــو وباريــس وخي ــا وطوكي في إزمير واســطنبول وفارن

ــزة البطــل في  ــت أقين على جائ ورومــا وســموليان، حصل

بينــالي فريواتــو / المغــرب الــدولي الثــاني للفنــون في عــام 

ــدولي لفصــول الماجســتير في  2017، والمعــرض المغــربي ال

عــام 2018. حصلــت على الجائــزة الفخريــة في ، وجائــزة 

بينــالي البندقيــة في أكادييــا ســانتا ســارا في إيطاليــا عــام 

 ،The Artling ــا في ــم قبوله ــام، ت ــس الع 2019؛ وفي نف

الــذي يجمــع أهــم الفنــانين في آســيا. في عــام 2017، 

كانــت أقين عضــوضا في لجنــة الاحتفــال بالذكــرى الســنوية 

لاختيــار فــن الرخامــي كتراث ثقــافي مــن قبــل اليونســكو 

والترويــج لفــن الرخامــي في إزمير، وفي عــام 2019 بــدأت 

ــم  ــث انض ــة، حي ــون الإيطالي ــرض الفن ــع مع ــل م العم

إليــه تمــت دعــوة مقــال بقلــم جريجوريــو. ويعمــل أقين 

ــة  ــن جامع ــن م ــعلاج بالف ــا في ال ــت تدريبض ــي تلقى ، الت

إســطنبول عــام 2022، على تصميــم المنتجــات التــي 
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Ebru Mocan
Muğla

 1986, İzmir doğumlu Mocan
ilk, orta ve lise öğrenimini İz-

 mir’de tamamladıktan sonra
Muğla Sıtkı Koçman Üniversi-
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö-

 lümünden mezun oldu. 2008
yılında Muğla Belediyesi kurs-

 larında Yavuz Merih Ulubay’ın
eğitmenliğinde ebru sanatıy-
la tanışan Mocan, Muğla Ta-

 rihî Zahire Pazarındaki Muğla
 Ebru Atölyesinde 2009 - 2011
 yılları arasında görev yaptı.
 Muğla ve ilçelerinde birçok
kişisel sergi açan, karma ser-

 gilere ve atölyelere katılan
 Mocan, Türk dili ve edebiyatı
öğretmenliği yapmakta, ho-

 cası Ulubay’ın atölyesinde
 ebru çalışmalarına devam
 etmektedir.

 Born in Izmir in 1986, Mocan
completed her primary, sec-
ondary and high school edu-

 cation in Izmir and graduated
from Muğla Sıtkı Koçman Uni-

 versity, Department of Turkish
 Language and Literature. In
2008, Mocan, who was intro-

 duced to the art of marbling
 in Muğla Municipality courses
 through the instructor Yavuz
 Merih Ulubay, worked in
 Muğla Marbling Workshop in
Muğla Historical Zahire Mar-

 ket between 2009 and 2011.
 Mocan, who opened many
 solo exhibitions in the city of
Muğla and its districts, par-

 ticipated in group exhibitions
 and workshops, is a teacher
of Turkish language and liter-
ature and continues her mar-

 bling works in the workshop
of her instructor, Ulubay.

أبرو موجان

ــا  ــدت موجــان في إزمير عــام 1986، وأكملــت تعليمه ول

الابتــدائي والثانــوي والثانــوي في إزمير، ثــم تخرجــت مــن 

ــة  جامعــة مــوغلا ســيتكي كوتــشمان قســم اللغــة التركي

وآدابهــا. موجــان ، التــي تعرفــت على فــن الرخامــي 

ــة  ــاي في دورات بلدي ــه أولوب ــوز ميري ــت إشراف ياف تح

مــوغلا في عــام 2008، عملــت في ورشــة مــوغلا إبــرو في 

ــي 2009  ــوغلا بين عام ــي في م ــوب التاريخ ــوق الحب س

و2011. موجــان ، التــي افتتحــت العديــد مــن المعــارض 

ــارض  ــاركت في مع ــا وش ــوغلا ومناطقه ــخصية في م الش

ــة  ــة التركي ــة للغ ــل كمعلم ــل، تعم ــة وورش عم جماعي

ــاي ــا أولوب وآدابهــا وتواصــل دراســتها في ورشــة معلمته
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Ebru Özbenli Yılmaz
İzmir

 1981, İzmir doğumlu Yılmaz,
2006 yılında Dokuz Eylül Üni-

 versitesi (DEÜ) Geleneksel
 Türk El Sanatları Bölümünden,
2012’de DEÜ’de görsel sanat-
lar üzerine pedagojik formas-
yondan mezun oldu. Eserle-

 riyle çeşitli dallarda sergilere
 katılan, öğrencileriyle her yıl
 sergi açan Yılmaz; 2012’den
 beri halk eğitim merkezleri,
belediyeler ve MEB’e bağ-

 lı okullarda tezhip, minyatür,
 ebrû dersleri vermeye, İzmir
Kâtip Çelebi Üniversitesi Sos-

 yal Bilimler Fakültesi Sanat ve
Tasarım Bölümünde tezli yük-

 sek lisans eğitimine devam
etmektedir.

 Born in Izmir in 1981, Yılmaz
graduated from the Depart-

 ment of Traditional Turkish
 Handicrafts at Dokuz Eylül
 University (DEU) in 2006 and
received her pedagogi-

 cal formation certificate on
visual arts from the same uni-

 versity in 2012. Yılmaz, who
 participated in exhibitions
 in various branches with her
artworks and opened exhibi-

 tions with her students every
year, has been giving illumi-
nation, miniature and mar-
bling classes in public edu-

 cation centres, municipalities
 and schools affiliated to the
Ministry of National Educa-
tion since 2012, and contin-

 ues to study for her master’s
 degree at Izmir Kâtip Çelebi
 University, Faculty of Social
 Sciences, Department of Art
and Design.

أبرو أوزبنلي يلماز

ولــدت يــلماز في إزمير عــام 1981، وتخرجــت مــن جامعة 

دوكــوز إيلــول، قســم الحــرف اليدويــة التركيــة التقليديــة 

في عــام 2006، ومــن التكويــن التربــوي للفنــون البصريــة 

في جامعــة دوكــوز إيلــول في عــام 2012. شــاركت يــلماز 

ا  بأعمالهــا في معــارض بختلــف الفــروع وافتتحــت معرضض

ــاء  ــوم بإعط ــام 2012، تق ــذ ع ــام. من ــا كل ع ــع طلابه م

دروس الإضــاءة والمنمــنمات والرخــام في مراكــز التعليــم 

العــام والبلديــات والمــدارس التابعــة لــوزارة التربيــة 

في  بأطروحــة  الماجســتير  درجــة  وتواصــل  والتعليــم، 

جامعــة إزمير كاتــب جلبــي، كليــة العلــوم الاجتماعيــة، 

قســم الفنــون والهندســة. تصميــم



E
B

R
U

120

T
ü

rk
iy

e’
n

in
 U

st
al

ar
ı -

 M
ar

m
ar

a 
B

ö
lg

es
i

 Fatma Sarıbaş
İzmir

 1986, İzmir doğumlu Sarıbaş
ilk, orta ve lise öğrenimini İz-

 mir’de tamamladıktan sonra
 Akademi Ege’de iç mimari
 ve dekorasyon eğitimi aldı.
 Çalışma hayatının başında
tanıştığı Ali Saraç’tan yakla-

 şık dört ay eğitim alan, 2008
 yılında İzmir’deki K2 Güncel
Sanat Merkezinde açtığı atöl-
yede hem sanat çalışmaları-

 nı devam ettiren hem dersler
veren Sarıbaş, 2010’da Re-

 sim Heykel Müzesine yaptığı
 başvuru sonucu, eserlerinin
 sanat değeri taşıdığına dair
 sanatçı belgesi almaya hak
 kazandı. Süleyman Demirel
Üniversitesinde 2011’de dü-

 zenlenen Türkiye geneli Gül
 Diyarında Ebru Yarışmasında
 serbest ebru kategorisinde
birincilik ödülüne layık görü-
len Sarıbaş, aynı yıl eğitim al-

 maya başladığı ustası Sedat
 Altınöz’ün izinden giderek
geleneksel ebru sanatının in-

 celiklerini keşfedip 2021’de
ebru icazetini aldı. On üç yıl-

 dır ebru eğitimleri veren ve
eserleriyle birçok sergiye katı-

 lıp öğrenci yetiştiren Sarıbaş,
 2013’te Ayşe Burcu Gezer’le
 Tarihî Kızlarağası Hanında
açtığı Levn Sanat Atölyesin-

 de geleneksel ebru sanatı
 üzerine çalışmalarına devam
etmektedir.

 Born in Izmir in 1986, Sarıbaş
completed her primary, sec-
ondary and high school ed-

 ucation in Izmir and then
 studied interior design and
 decoration at Akademi Ege.
 Sarıbaş, who received four
 months of training from Ali
 Saraç, whom she met at the
beginning of her profession-

 al life, continued her artistic
 works and carried out courses
 in the workshop she opened
 at the K2 Contemporary Art
 Centre in Izmir in 2008, and
 as a result of her application
 to the Painting and Sculpture
Museum in 2010, she was en-
titled to receive an artist cer-

 tificate stating that her works
 have artistic value. Sarıbaş
 was awarded the first prize in
 the marbling category in the
 national Gül Diyarında Ebru
 Yarışması (Marbling in the
 Land of Roses Competition)
 held at Süleyman Demirel
 University in 2011. At the same
year, she started to take les-

 sons from and followed in the
footsteps of her master Se-

 dat Altınöz, and discovered
 the subtleties of traditional
 marbling and received her
 mastership in 2021. Sarıbaş,
who has been giving mar-

 bling trainings for thirteen
 years and has participated
 in many exhibitions with her
 artworks, continues to work
 on traditional marbling art
 in Levn Art Workshop, which
she opened with Ayşe Bur-
cu Gezer in the Historical Kı-
zlarağası Han in 2013.

فاطمة ساريباش

ولــدت ســاريباش في إزمير عــام 1986، وأكملــت تعليمهــا 

درســت  ثــم  إزمير،  في  والثانــوي  والثانــوي  الابتــدائي 

الهندســة المعماريــة الداخليــة والديكــور في أكادييــة 

ــن  ــرب م ــا يق ــت م ــي تلق ــاريباش ، الت ــه. س ــر إيج بح

أربعــة أشــهر مــن التدريــب على يــد علي ســاراتش، 

الــذي التقــت بــه في بدايــة حياتهــا العمليــة، وواصلــت 

ــا في ورشــة العمــل  دراســاتها الفنيــة وأعطــت دروسض

التــي افتتحتهــا في مركــز K2 للفــن المعــاصر في إزمير عــام 

2008. ونتيجــة لطلبهــا إلى متحــف الرســم والنحــت عــام 

2010، حصلــت على تأكيــد بــأن أعمالهــا لهــا قيمــة فنيــة 

ويحــق لهــا الحصــول على شــهادة فنــان. ســاريباش ، التي 

ــي الحــر في  ــة الرخام ــزة الأولى في فئ ــت على الجائ حصل

مســابقة إبــرو على مســتوى تركيــا في أرض الــورود التــي 

أقيمــت في جامعــة ســليمان دييريــل في عــام 2011، 

ــذي  ــوز، ال ــيدات ألتين ــتاذها س ــى أس ــارت على خط س

بــدأت معــه التدريــب في مجــال الرخامــي. في العــام 

ــدي  ــن الرخامــي التقلي ــدات ف نفســه، واكتشــفت تعقي

ــام 2021.  ــي في ع ــت على رخصــة الرســم الرخام وحصل

تواصــل ســاريباش ، التــي كانــت تقــدم تدريبضــا على فــن 

ــا وشــاركت في العديــد  الرخــام لمــدة ثلاثــة عشر عامض

ــا في  ــطلاب، عمله ــب ال ــا وتدري ــارض بأعماله ــن المع م

ــي  ــة، الت ــدي في ورشــة ليفــن الفني فــن الرخامــي التقلي

افتتحتهــا مــع عائشــة بورجــو جيــزر في الخــان التاريخــي 

ــام ــزلار آغــاسي في ع كي
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Gülcan Ulu
İzmir

 1983, Aydın doğumlu Ulu,
 2005 yılında Ondokuz Mayıs
 Üniversitesi Eğitim Fakültesi
Resim-İş Öğretmenliği Bölü-

 münden mezun oldu. Firdevs
 Çalkanoğlu Atölyesinde
2015’te ebru eğitimine başla-
yan Ulu, 2020’de hocası Çal-

 kanoğlu’ndan icâzet aldı.
 2022’de ebru alanında Kültür
ve Turizm Bakanlığı tarafın-

 dan Somut Olmayan Kültürel
 Miras Taşıyıcısı ünvanı alan
Ulu, İzmir’deki atölyesinde sa-
nat çalışmalarına devam et-

 mektedir.

 Born in 1983 in Aydın, Ulu
 graduated from Ondokuz
 Mayıs University, Faculty of
 Education, Department of
 Painting and Art Education
in 2005. Ulu started her mar-
bling training at Firdevs Çal-

 kanoğlu’s workshop in 2015,
received her mastership li-

 cense in 2020. Ulu, who was
awarded the title of Intangi-

 ble Cultural Heritage Bearer
 by the Republic of Türkiye
Ministry of Culture and Tour-

 ism in the field of marbling in
 2022, continues to produce
 artworks in her workshop in
Izmir.

وُلــدت أولــو عــام 1983 في آيــدن، وتخرجــت عــام 2005 

مــن قســم تعليــم الرســم في كليــة التربيــة بجامعــة 

أوندوكــوز مايــس. بــدأت تدريبهــا على فــن الإبــرو عــام 

ــت  ــو، وحصل ــالكان أوغل ــس تش ــة فيردف 2015 في ورش

على إجازتهــا مــن معلمتهــا تشــالكان أوغلــو عــام 2020. 

في عــام 2022، حصلــت أولــو على لقــب »حامــل التراث 

الثقــافي غير المادي« مــن وزارة الثقافــة والســياحة في 

مجــال فــن الإبــرو، وتواصــل أعمالهــا الفنيــة في ورشــتها 

ــإزمير ب
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İnci Çetin
Afyonkarahisar

1969, Afyonkarahisar do-
 ğumlu Çetin, Konya Destegül
 Güzel Sanatlar Merkezinde
2009’da Özden Aydın’la baş-

 ladığı ebru eğitimine 2011-
 2019 yılları arasında Ebru
 Gülbahçe Kurban’la devam
 ederek icâzet aldı. 2021’de
 Türk süsleme sanatları ebru
dalında Kültür ve Turizm Ba-

 kanlığı tarafından UNESCO
Somut Olmayan Kültürel Mi-

 ras Taşıyıcısı sanatçı tanıtım
kartı alan Çetin, Afyonka-

 rahisar Keçe ve El Sanatları
Yaşatma ve Geliştirme Der-
neğinde ebru atölye çalış-
malarına devam etmektedir.

 Born in Afyonkarahisar in 1969,
 Çetin started her marbling
training at Konya Desteg-

 ül Güzel Sanatlar Merkezi in
 2009 with Özden Aydın, and
 continued her training with
Ebru Gülbahçe Kurban be-

 tween 2011-2019, received
her ijazah. Çetin, who re-
ceived a UNESCO Intangi-

 ble Cultural Heritage Bearer
 artist identification card by
 Republic of Türkiye Ministry
 of Culture and Tourism in the
 branch of marbling in 2021,
continues her marbling work-

 shops at Afyonkarahisar Keçe
 ve El Sanatları Yaşatma ve
Geliştirme Derneği (Afyonka-

 rahisar Felt and Handicrafts
Sustenance and Develop-
ment Association).

tولــدت جــتين في أفيــون قــره حصــار عــام 1969، وبــدأت 

ــتيغول  ــة ديس ــز قوني ــام في مرك ــن الرخ ــا على ف تدريبه

أيديــن،  أوزدن  مــع   2009 عــام  الجميلــة  للفنــون 

ــي 2011 و2019  ــان بين عام ــرو قرب ــع إب ــتمرت م واس

وحصلــت على ترخيصهــا. تواصــل جــتين ، التــي حصلــت 

ــافي غير  ــة التراث الثق ــان لحامل ــة الفن ــة ترقي على بطاق

المادي لليونســكو مــن وزارة الثقافــة والســياحة في عــام 

2021 في مجــال الرخامــي في الفنــون الزخرفيــة التركيــة، 

ورش عمــل الرخــام في جمعيــة أفيــون قــره حصــار لبــاد 

ــة ــة الحــرف اليدوي ــاء وتنمي وبق
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Merve Nur Kanar
İzmir

1996, Erzurum İspir doğum-
 lu Kanar, Atatürk Üniversitesi
Teknik Bilimler Meslek Yükse-

 kokulu Geleneksel El Sanatları
 Bölümü mezunudur. Yaklaşık
 üç yıl hüsn-i hat dersleri alan
 Kanar, 2021’den bu yana
Atatürk Üniversitesi Güzel Sa-

 natlar Fakültesi- Geleneksel
 Türk İslam Sanatları Bölümü
 Tezhip Ana Sanat Dalındaki
 eğitimini sürdürmektedir.

 Born in 1996 in the Ispir district
of Erzurum, Kanar graduat-

 ed from Atatürk University,
 Department of Handicrafts,
Traditional Handicrafts Pro-
gram. Kanar, who took cal-

 ligraphy courses for about
three years, has been con-

 tinuing his education as an
 Ornamentation Art Major of
 Atatürk University, Faculty of
Fine Arts, Department of Tra-

 ditional Turkish Handicrafts
since 2021.

ــبير، أرضروم.  ــام 1996 في إس ــار ع ــور قن ــدت ميرفي ن وُل

تخرعجــت مــن قســم الحــرف اليدويــة التقليديــة في كليــة 

ــا في فــن  الفنــون التقنيــة بجامعــة أتاتــورك. تلقــت دروسض

ــام 2021  ــذ ع ــل من ــنوات، وتواص ــدة ثلاث س ــط لم الخ

ــة  ــة التقليدي ــة الإسلامي تعليمهــا في قســم الفنــون التركي

ــة  ــة بجامع ــون الجميل ــة الفن ــب في كلي ــرع التذهي - ف

أتاتــورك
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 Nebahat Türkyılmaz
İzmir

 1973 doğumlu Türkyılmaz,
1994 yılında Ondokuz Ma-

 yıs Üniversitesi Gıda Bilimi ve
Teknolojisi Bölümden me-
zun oldu. Serkan İlden, Der-
ya Gezer, İlker Selimler, Be-

 kir Özsu, Zehra Tin ve Firdevs
 Çalkanoğlu’dan ebru eğitimi
aldıktan sonra çocuk ve ye-
tişkinlere yönelik ebru atölye-

 leri düzenlemeye başlayan
 Türkyılmaz geleneksel keçe,
kırkyama gibi Türk el sanat-
larındaki deneyimlerini atöl-

 yelerinde kullanmaktadır. El
 sanatlarının yanında masal
anlatıcılığı, çocuklarla felse-

 fe, örf eğitimi, sanat terapi
eğitimi, playback tiyatro, do-

 ğaçlama tiyatro ve bendir
 eğitimleri de alan Türkyılmaz,
aynı zamanda yaratıcı dra-
ma eğitmenliği de yapmak-

 tadır.

Born in 1973, Türkyılmaz grad-
 uated from Ondokuz Mayıs
 University, Department of
Food Science and Technol-

 ogy in 1994. After receiving
marbling training from Ser-
kan Ilden, Derya Gezer, Ilk-

 er Selimler, Bekir Özsu, Zehra
 Tin and Firdevs Çalkanoğlu,
 Türkyılmaz began organizing
marbling workshops for chil-

 dren and adults, and uses
her experience in tradition-

 al Turkish handicrafts such
 as felt and patchwork in her
 workshops. In addition to
 handicrafts, Türkyılmaz also
received training in storytell-

 ing, philosophy with children,
 education of traditions, art
therapy education, play-
back theater, improvisation-

 al theater and bendir, and
she works as a creative dra-
ma instructor.

نباهات توركيلماز

ــة  ــام 1973، وتخرجــت مــن جامع ــلماز ع ــدت توركي ول

ــة  ــا الأغذي ــوم وتكنولوجي ــم عل ــس، قس ــوز ماي أوندوك

عــام 1994. بعــد تلقــي تدريــب في فــن الرخــام على يــد 

ــكير  ــليملر، وب ــر س ــزر، وإيلك ــا جي ــدن، ودري سيركان إل

بــدأت  تين، وفــردوس جالكانوغلــو،  أوزســو، وزهــرة 

توركيــلماز في تنظيــم ورش عمــل في مجــال الرخامــي 

للأطفــال والكبــار، وتســتخدم خبرتهــا في الحــرف اليدويــة 

التركيــة مثــل اللبــاد التقليــدي والترقيــع في ورش العمــل 

الخاصــة بهــا. بالإضافــة إلى الحــرف اليدويــة، تتلقــى 

ــا روايــة القصــص والفلســفة مــع الأطفــال  توركيــلماز أيضض

والتعليــم العــرفي والتدريــب على الــعلاج بالفــن ومسرح 

ــل  ــر. وتعم ــب بندي التشــغيل والمسرح الارتجــالي وتدري

ــة ــا الإبداعي ــة للدرام ــا كمدرب أيضض
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 Nurhan Özdemir
İzmir

Ege Üniversitesi Diş Hekimli-
 ği Fakültesinden 1981 yılında
mezun olan Özdemir, Emni-
yet Genel Müdürlüğüne bağ-
lı polis okullarında diş hekimli-

 ği yaptıktan sonra emekliye
 ayrıldı. 2002’de ebru sanatı
 üzerine çalışmaya başlayan
Özdemir, 2004’te İstem Çoş-

 kunsu’dan ebru, 2019’da İlker
 Selimler’den modern ebru
eğitimleri aldı. 2009 - 2019 yıl-

 ları arasında Yeşim Zileyaz,
 Fatma Aktaş, Yasemin Ataker
 ve Ayşe Nur Fidan’dan tezhip
 ve minyatür dersleri de alan
Özdemir, birçok karma sergi-

 ye katıldı; ebru, minyatür ve
tezhip sergileri açtı. İzmir Fo-
ça’da yaşayan Özdemir, ho-
cası Arya Kamalı’nın efe min-

 yatürleri sergi projesine katkı
sunmaktadır.

 Özdemir graduated from
Ege University Faculty of Den-

 tistry in 1981 and worked as a
 dentist at the police schools
 affiliated with the General
Directorate of Security be-

 fore retiring. Özdemir, who
 started working on the art of
 marbling in 2002, received
 marbling training from Istem
Çoşkunsu in 2004 and mod-
ern marbling training from Il-

 ker Selimler in 2019. Özdemir,
 who also took illumination
 and miniature courses from
 Yeşim Zileyaz, Fatma Aktaş,
 Yasemin Ataker and Ayşe
 Nur Fidan between 2009
 and 2019, participated in
 many group exhibitions and
 opened marbling, miniature
 and illumination exhibitions.
 Özdemir, who lives in Izmir
 Foça, contributes to the Efe
 miniatures exhibition project
of her teacher Arya Kamalı.

نورهان أوزدمير

أوزدمير ، التــي تخرجــت مــن كليــة طــب الأســنان 

ــت  ــد أن عمل ــدت بع ــام 1981، تقاع ــة ع ــة إيج بجامع

ــة  ــة أســنان في مــدارس الشرطــة التابعــة للمديري كطبيب

ــن  ــل في ف ــدأت العم ــي ب ــن. أوزدمير ، الت ــة للأم العام

ــي  ــا على الرخام ــت تدريبض ــام 2002، تلق ــي في ع الرخام

وتدريبضــا   2004 عــام  في  جوشكونســو  إســتيم  مــن 

على الرخامــي الحديــث مــن إيلكــر ســليملر في عــام 

ــا في الإضــاءة  ــا دروسض ــي تلقــت أيضض 2019. أوزدمير ، الت

أكتــاش،  وفاطمــة  زيليــاز،  يشــيم  مــن  والمنمــنمات 

وياســمين أتاكــر، وعائشــة نــور فيــدان بين عامــي 2009 

ــة؛  ــارض الجماعي ــن المع ــد م ــاركت في العدي و2019، ش

افتتــح معــارض الرخــام والمنمــنمات والإضــاءة. أوزدمير ، 

التــي تعيــش في فوتشــا، إزمير، تســاهم في مشروع معرض 

ــا كمالي ــا آري ــنمات لمعلمته المنم
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Sevtap Karanfil
İzmir

 Dokuz Eylül Üniversitesi Eğitim
 Fakültesi Resim Öğretmenliği
 mezunu olan Karanfil, yirmi
sekiz yıl görsel sanatlar öğret-

 menliği yaptıktan sonra 2023
 yılında emekli oldu. 2015’te
ebru sanatıyla ilgili kurslar-

 da eğitim almaya başlayan
Karanfil, Yılmaz Enes’in icâ-
zetli öğrencisi Güner Peksa-

 yılır’dan ebru dersleri aldı.
 Karanfil, 6. Dubai Dünya Ebru
 Günü etkinliklerine katıldı.

 Karanfil, who graduated from
 Dokuz Eylül University, Faculty
 of Education, Department of
 Fine Arts Education, retired
 in 2023 after teaching visual
 arts for twenty-eight years.
 Karanfil, who started taking
 courses on marbling in 2015,
 took marbling lessons from
Güner Peksayılır, a master-
ship licensed student of Yıl-
maz Enes. Karanfil participat-

 ed in the 6th Dubai World
Marbling Day events.

سوتاب كارانفيل

كارانفيــل ، التــي تخرجــت مــن جامعــة دوكــوز إيلــول، 

ــام  ــدت ع ــون، تقاع ــس الفن ــم تدري ــة قس ــة التربي كلي

2023 بعــد تدريــس الفنــون البصريــة لمــدة ثانيــة 

ــا. كارانفيــل ، التــي بــدأت في تلقــي دورات  وعشريــن عامض

ــن  ــا في ف ــام 2015، تلقــت دروسض ــي في ع ــن الرخام في ف

ــب مرخــص  ــر بيكســيلير، وهــو طال ــن غون ــي م الرخام

لــدى يــلماز أنيــس. شــاركت كارانفيــل في فعاليــات يــوم 

ــة ــخته السادس ــام في نس ــي للرخ دبي العالم
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Sevtap Şirin
İzmir

 Lise yıllarından beri yağlı boya
resim yapan Şirin, emekli ol-
duktan sonra İzmir Olgunlaş-

 ma Enstitüsü ve Bornova Halk
 Eğitim Merkezinde ikişer yıl,
 Özgür Tuncer’den üç yıl ebru
 eğitimleri aldı. Ebru sanatını
 öğrenmeye ve öğretmeye
 devam eden Şirin, altı kişisel
 sergi açtı. Çeşitli dernek ve
vakıflara üye olan, projeleri-
ne gönüllü olarak destek ve-

 ren Şirin, Türk Kadınlar Birliği
 İzmir Şubesi Başkanı olarak
sivil toplum çalışmalarına de-
vam etmektedir. Kültürel mi-

 rasımızı yaşatan, geleneksel,
doğa dostu, özgün ve gün-

 cel ürünleri çeşitli kullanım
 alanları için yorumlayan Şirin,
 ürettiği eserleri yurt içi ve yurt
 dışındaki sergiler, kurumsal
 etkinlikler, referans ve kişisel
ilişkiler aracılığıyla tanıtmak-

 tadır. Şirin, ebru sanatı ve kök
 boya çalışmalarını İzmir Yelki
köyündeki atölyesinde sür-
dürmektedir.

 After her retirement, Şirin, who
 has been doing oil painting
 since high school, received
two years of marbling train-

 ing at the Izmir Olgunlaşma
 Enstitüsü and Bornova Public
 Education Centre, and three
 years of marbling training
from Özgür Tuncer. Şirin con-

 tinues to learn and teach
 the art of marbling, and
has opened six solo exhibi-

 tions. Şirin, who is a member
 of various associations and
foundations and who volun-

 tarily supports their projects,
 continues her NGO activities
 as the President of the Izmir
 branch of Türk Kadınlar Birliği.
Şirin, who interprets tradition-

 al, nature-friendly, original
 and contemporary products
that keep the Turkish cultur-

 al heritage alive for various
 areas of use, introduces her
 works through exhibitions,
corporate events, referenc-

 es and personal relationships
 in Türkiye and abroad. Şirin
continues producing mar-

 bling and root dye in her
 workshop in the Yelki village
of İzmir.

üسوتاب شيرين

تلقــت شيريــن ، التــي كانــت ترســم بالزيــت منــذ 

ســنوات دراســتها الثانويــة، تدريبضــا على الرســم الرخامــي 

لمــدة عــامين في معهــد إزمير للنضــج ومركــز بورنوفــا 

تونجــر،  أوزكــور  في  ســنوات  وثلاث  العــام،  للتعليــم 

ــن  ــم ف ــم وتعلي ــن تعل ــت شيري ــا. واصل ــد تقاعده بع

الرخامــي، وافتتحــت ســتة معــارض شــخصية. شيريــن ، 

وهــي عضــوة في جمعيــات ومؤسســات مختلفــة وتدعــم 

ــدني  ــع الم ــا في المجتم ــل عمله ــا، تواص ــاريعها طوعض مش

كرئيســة لاتحــاد المــرأة التركيــة فــرع إزمير. شيريــن، 

ــة  ــة للطبيع ــة والصديق ــفسر المنتجــات التقليدي ــي ت الت

والأصليــة والحاليــة التــي تحافــظ على تراثنــا الثقــافي حيضــا 

ــي  ــروج للأعمال الت ــة، ت ــتخدام المختلف ــالات الاس في مج

تنتجهــا مــن خلال المعــارض المحليــة والدوليــة وأحــداث 

تواصــل  الشــخصية.  والعلاقــات  والمراجــع  الشركات 

شيريــن أعمالهــا الفنيــة في الرســم الرخامــي والرســم 

ــإزمير ــلكي ب ــة ي ــتها في قري ــوة في ورش بالف
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Taha Eser
Manisa

 1991, Ankara doğumlu Eser,
 iç mimarlık eğitimini aldığı
Başkent Üniversitesinde yük-

 sek lisansını tamamladı. Lise
 yıllarında merak salmaya
başladığı geleneksel sanat-

 ların farklı dallarında eğitimler
 aldıktan sonra 2004 yılından
itibaren ebru sanatında iler-
lemeyi seçti. Hobi olarak baş-

 ladığı bu sanat dalında bir
eseriyle, Kültür Bakanlığı tara-

 fından 2022’de düzenlenen
 yarışmada birinci oldu. Kendi
atölyesinde farklı sanat disip-

 linleriyle özgün eserler üretip
çeşitli bienal ve sergilere ka-

 tılan; kişisel sergiler açıp ortak
 sergilere eser gönderen Eser,
ebru sanatını modern yorum-

 larla iç mimarlık, moda ve
 tasarımda kullanmaktadır.
 Kendi mağazasında ebru,
 tezhip ve hat sanatının farklı
 birlikteliklerinden oluşturduğu
giyilebilir sanat eserlerinin sa-
tışını gerçekleştiren Eser, çe-

 şitli eğitim kurumlarında ebru
 workshopları düzenlemekte,
çocuklara ebru dersleri ver-
mektedir.

 Born in Ankara in 1991, Eser
 completed his bachelor’s
 in interior architecture and
 master’s degrees at Başkent
University. After getting train-

 ing in different branches of
 traditional Turkish arts, which
 he became interested in
 during his high school years,
 he chose to improve his skills
 in the art of marbling in 2004.
He came first in a competi-

 tion organized by the Ministry
 of Culture in 2022 with one of
 his marbling works, which he
 had started out as a hobby.
Eser produces original art-

 works in different art fields in
his own workshop and par-

 ticipates in various biennials
 and exhibitions; opens solo
 exhibitions and sends works
 to joint exhibitions, uses the
art of marbling with mod-
ern interpretations in interi-

 or architecture, fashion and
design. Eser, who sells wear-

 able works of art created
 from different combinations
 of marbling, illumination and
 calligraphy in his own store,
organizes marbling work-
shops in various education-
al institutions and gives mar-

 bling courses to children.

طه أسر

ولــد أسر في أنقــرة عــام 1991، وحصــل على درجــة 

ــث درس الهندســة  ــة باشــكنت، حي الماجســتير في جامع

المعماريــة الداخليــة. بعــد تلقيــه التدريــب في مختلــف 

فــروع الفنــون التقليديــة، التــي أصبــح مهــتماض بهــا 

ــار التقــدم في فــن  ــة، اخت خلال ســنوات دراســته الثانوي

ــز الأول في  ــام 2004. حصــل على المرك ــذ ع ــي من الرخام

المســابقة التــي نظمتهــا وزارة الثقافــة عــام 2022 بأحــد 

أعمالــه في هــذا الفــرع الفنــي الــذي بــدأه كهوايــة. يقوم 

بإنتــاج أعمال أصليــة ذات تخصصــات فنيــة مختلفــة في 

ــات  ــن البينالي ــد م ــارك في العدي ــة ويش ــته الخاص ورش

والمعــارض. أسر ، الــذي يفتــح معــارض شــخصية ويرســل 

ــي  ــن الرخام ــتخدم ف ــة، يس ــارض مشترك ــه إلى مع أعمال

مــع تفــسيرات حديثــة في الهندســة المعماريــة الداخليــة 

والأزيــاء والتصميــم. يقــوم أسر ، الــذي يبيــع أعمالاض فنيــة 

يكــن ارتداؤهــا مــن مجموعــات مختلفــة مــن الرخامــي 

والإضــاءة والخــط في متجــره الخــاص، بتنظيــم ورش 

ــة مختلفــة  عمــل حــول الرخامــي في مؤسســات تعليمي

ــال ــا في الرخامــي للأطف ــدم دروسض ويق
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Yavuz Merih Ulubay
Muğla

1974, Muğla doğumlu Ulu-
bay, 1999 yılında Muğla Sıt-

 kı Koçman Üniversitesi Ula
Ali Koçman Meslek Yükse-
kokulu Arıcılık Bölümü Ön Li-

 sans Programından, 2020’de
 Anadolu Üniversitesi İktisat
 Fakültesi Uluslararası İlişkiler
Bölümünden ve 2024’te Nec-

 mettin Erbakan Üniversitesi
Sosyal Bilimler Enstitüsü Gele-

 neksel Türk Sanatları yüksek
 lisans programından mezun
oldu. Muğla Belediyesi İsken-

 der Alper Kültür Merkezinde
1993’te resim kursuna başla-
yan Ulubay, Muğla Üniver-

 sitesinde öğrenim gördüğü
yıllar resim ve ebru çalışmala-

 rına katıldı. 2003 - 2014 yılları
arasında Muğla Belediyesin-
de, 2015’ten itibaren Mente-

 şe Belediye bünyesinde ebru
 dersleri veren Ulubay, 1999
yılından itibaren çeşitli kar-

 ma sergilere katıldı, 2003’te
 ilk kişisel ebru sergisini açtı.
 Ulubay, Muğla Sıtkı Koçman
 Üniversitesi Milas Yüksekokulu
El Sanatları Ön Lisans Progra-

 mında öğrenimine ve sanat
alanındaki çalışmalarına de-

 vam etmektedir.

 Born in 1974 in Muğla, Ulubay
graduated from Muğla Sıt-

 kı Koçman University Ula Ali
 Koçman Vocational School
 Beekeeping Department
 Associate Degree Program
in 1999, from Anadolu Uni-

 versity Faculty of Economics
 Department of International
 Relations in 2020, and from
Necmettin Erbakan Universi-
ty Institute of Social Scienc-

 es Traditional Turkish Arts MA
 program in 2024. Ulubay
 started taking a painting
course at Muğla Metropol-

 itan Municipality’s Iskender
 Alper Cultural Center in 1993
 and participated in painting
 and marbling courses while
studying at Muğla Universi-
ty. Ulubay, who taught mar-

 bling at Muğla Metropolitan
 Municipality between 2003
 and 2014, and at Menteşe
 Municipality since 2015, has
 participated in various group
 exhibitions since 1999 and
 opened his first solo marbling
 exhibition in 2003. Ulubay
 continues his education and
 studies in the field of art at
Muğla Sıtkı Koçman Univer-

 sity Milas School Handicrafts
 Associate Degree Program.

ياووز مريه أولوباي

وُللــد أولوبــاي في مــوغلا عــام 1974، وتخــرج مــن جامعــة 

ــشمان  ــشمان ومدرســة أولا علي كوت مــوغلا ســيتكي كوت

المهنيــة في قســم تربيــة النحــل في عــام 1999، وبرنامــج 

درجــة الزمالــة في كليــة الاقتصــاد بجامعة الأناضول قســم 

العلاقــات الدوليــة في عــام 2020، وبرنامــج الماجســتير في 

الفنــون التركيــة التقليديــة في معهــد العلــوم الاجتماعيــة 

بجامعــة نجــم الديــن أربــكان. في عــام 2024. . بــدأ 

أولوبــاي دورة الرســم في مركــز إســكندر ألبر الثقــافي 

التابــع لبلديــة مــوغلا في عــام 1993، وشــارك في دراســات 

الرســم والرخــام خلال الســنوات التــي قضاهــا في جامعــة 

ــا في الرخامــي  مــوغلا. أولوبــاي، الــذي أعطــى دروسض

في بلديــة مــوغلا بين عامــي 2003 و2014 وفي بلديــة 

ــة  ــارض جماعي ــام 2015، شــارك في مع ــذ ع ــش من مينتي

ــخصي  ــه الش ــح معرض ــام 1999 وافتت ــذ ع ــة من مختلف

ــه  ــاي تعليم ــل أولوب ــام 2003. يواص ــام في ع الأول للرخ

ودراســاته في مجــال الفــن في برنامــج درجــة الزمالــة في 

ــوشمان في  ــيتكي ك ــوغلا س ــة م ــة بجامع ــرف اليدوي الح

ــة مدرســة مــيلاس الثانوي



E
B

R
U

130

T
ü

rk
iy

e’
n

in
 U

st
al

ar
ı -

 M
ar

m
ar

a 
B

ö
lg

es
i

Zeynep Bulut
İzmir

 1965, Çorum doğumlu Bulut,
 ilkokulu Çorum’da, ortaokul
ve liseyi Ankara’da okudu. İz-

 mir’de moda tasarımı üzerine
eğitimini tamamladıktan son-
ra Hollandalı bir tekstil firma-

 sında modelist ve stilist olarak
iş hayatına başlayan, Belçi-

 kalı bir tekstil firmasında uzun
yıllar koleksiyon koordinatör-
lüğü yapan Bulut, ebru sana-
tıyla 2004 yılında İzmir Karşı-

 yaka Halk Eğitim Merkezinde
tanıştı. Ebru eğitimine Karşı-
yaka’daki özel bir sanatevin-

 de devam eden, evini birkaç
yıl atölye olarak kullandık-

 tan sonra 2010’da atölyesini
 açan Bulut, geleneksel ebru
 sanatına çağdaş bir yorum
katarak farklı bir tarz oluştur-
maya çalışmakta; kâğıt, ku-

 maş, seramik, ahşap, taş vb.
nesneler üzerine ebru sanatı-

 nı uygulamaktadır. 2018’den
 itibaren atölyesini tekrar eve
taşıyarak çalışmalarını bura-

 da sürdüren Bulut, 2012’den
bu yana çeşitli kurum ve ku-

 ruluşların bünyesinde ebru
kursları vermekte, workshop-

 lar düzenlemekte, festival ve
 sergilere katılmaktadır.

 Born in Çorum in 1965, Bulut
 attended primary school in
 Çorum and secondary and
 high school in Ankara. After
 completing her education
on fashion design in Izmir, Bu-

 lut, who started her career
 as a modelist and stylist in a
 Dutch textile company and
worked as a collection co-

 ordinator in a Belgian textile
 company for many years,
 was introduced to the art
of marbling in Izmir Karşıya-

 ka Public Education Centre
 in 2004. Bulut continued her
 marbling training at a private
 art workshop in Karşıyaka,
and opened her own work-

 shop in 2010 after using her
 house as a workshop for a
 few years. She tries to create
 a different style by adding a
 contemporary interpretation
 to traditional marbling- she
 applies marbling on paper,
 fabric, ceramic, wood, stone
 objects. Since 2018, she has
 moved her workshop back
 to her home and continues
 to work there. Since 2012,
Bulut has been giving mar-

 bling courses, organising
 workshops, participating in
festivals and exhibitions with-
in various institutions and or-
ganisations.

زينب بولوت

ولــدت بولــوت في جــوروم عــام 1965، ودرســت في 

الثانويــة  والمدرســة  جــوروم  في  الابتدائيــة  المدرســة 

في  تعليمهــا  أكملــت  أن  بعــد  أنقــرة.  في  والثانويــة 

مجــال تصميــم الأزيــاء في إزمير، بــدأت بولــوت حياتهــا 

أزيــاء في شركــة  ومصممــة  أزيــاء  كعارضــة  المهنيــة 

ــقة  ــدة كمنس ــنوات عدي ــت لس ــة وعمل ــيج هولندي نس

مجموعــات في شركــة نســيج بلجيكيــة. تعرفــت على فــن 

ــم  ــياكا للتعلي ــز إزمير كارش ــام 2004 مرك ــي في ع الرخام

العــام. بولــوت ، التــي تواصــل تعليمهــا في فــن الرخامــي 

في دار فنــون خاصــة في إزمير كارشــياكا وافتتحت ورشــتها 

في عــام 2010 بعــد أن اســتخدمت منزلهــا كورشــة عمــل 

ــن  ــف م ــلوب مختل ــق أس ــاول خل ــنوات، تح ــع س لبض

خلال إضافــة تفــسير معــاصر لفــن الرخامــي التقليــدي؛ 

ــخ.  ــر، إل ــب، الحج ــك، الخش ــقماش، السيرامي ــورق، ال ال

يطبــق فــن الرخامــي على الأشــياء. بولــوت ، التــي 

ــام 2018  ــرى في ع ــرة أخ ــا م ــتها إلى منزله ــت ورش نقل

ــام،  ــن الرخ ــدم دورات في ف ــاك، تق ــا هن وتواصــل عمله

وتنظــم ورش عمــل، وتشــارك في المهرجانــات والمعــارض 

ــام ــذ ع ــظمات من ــات والمن ــف المؤسس في مختل
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Zeynep Gürman
Afyonkarahisar

1970, Trabzon Sürmene do-
 ğumlu Gürman, Anadolu
Üniversitesi İktisat Fakültesi İk-

 tisat Bölümü lisans, Süleyman
Demirel Üniversitesi Güzel Sa-

 natlar Enstitüsü Geleneksel
 Sanatlar Bölümü 2016 yüksek
lisans mezunudur. 1993 yılın-

 da Afyonkarahisar Emniyet
 Müdürlüğünde memur olarak
 göreve başlayan Gürman,
2000’de hobi olarak başladı-
ğı ebru sanatını, aldığı ders-

 lerle ilerletti. Seramik, tuval,
 ipek, deri gibi farklı yüzeylere
 ebru uygulamaları yaparak
 bunları kullanılır hâle getiren,
resim ve minyatür sanatlarıy-

 la da uğraşan Gürman, yurt
içi ve yurt dışında birçok ser-
giye katıldı. Halk kültürü ko-
nusunda araştırmalar yapa-

 rak bildiriler hazırlayan, ebru
 çalışmalarına devam eden
Gürman, evli ve 2 çocuk an-
nesidir.

 Born in the Sürmene district
 of Trabzon in 1970, Gürman
 graduated from Anadolu
University, Faculty of Eco-
nomics, Department of Eco-

 nomics with a bachelor’s
 degree and from Süleyman
 Demirel University, Institute of
Fine Arts, Department of Tra-

 ditional Arts with a master’s
degree in 2016. In 1993, Gür-

 man started to work as a civil
servant in Afyonkarahisar Po-

 lice Department. In 2000, she
 took up the art of marbling
 as a hobby, and improved
 her skills with the courses she
 took. Gürman, who applied
marbling on different surfac-

 es such as ceramics, canvas,
 silk and leather and gave
 them a second life, and also
took up painting and min-

 iature arts, participated in
 many exhibitions in Türkiye
 and abroad. Gürman, who
 does research and prepares
 papers on folk culture and
 continues to do marbling, is
 married and has 2 children.

زينب كورمان

 ،1970 عــام  ســورمين  طرابــزون  في  كورمــان  ولــدت 

وتخرجــت مــن كليــة الاقتصــاد بجامعــة الأناضــول، 

ــن  ــتير م ــة الماجس ــت على درج ــاد، وحصل ــم الاقتص قس

معهــد الفنــون الجميلــة بجامعــة ســليمان دييريل قســم 

ــدأت  ــي ب ــان ، الت ــام 2016. كورم ــة ع ــون التقليدي الفن

ــار  ــره حص ــون ق ــة أفي ــم شرط ــة في قس ــل كضابط العم

ــذي  ــي، ال ــن الرخام ــسين ف ــت بتح ــام 1993، قام في ع

بدأتــه كهوايــة في عــام 2000، مــن خلال الــدروس التــي 

تعلمتهــا. كورمــان ، التــي تصنــع تطبيقــات رخاميــة على 

الأســطح المختلفــة مثــل السيراميــك والــقماش والحريــر 

ــل  ــي تتعام ــتخدام، والت ــة للاس ــا قابل ــود وتجعله والجل

ــا مــع الرســم وفنــون المنمــنمات، شــاركت في العديــد  أيضض

مــن المعــارض في الداخــل والخــارج. كورمــان ، التــي 

ــا حــول الثقافــة الشــعبية، وتقــوم بإعــداد  تجــري أبحاثض

الأوراق وتواصــل عملهــا في مجــال الرخــام، متزوجــة وأم 

ــلين لطف
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Melda Konuk
Manisa

 1980, Bursa doğumlu Konuk,
 Bursa Uludağ Üniversitesi Süt
ve Süt Ürünleri Teknikerliği Bö-
lümünden 2000 yılında me-
zun oldu. Bursa’da halk eği-

 tim merkezi ve belediyenin
kurslarına katılarak sanatın-

 da kendini geliştiren Konuk,
 2013’ten bu yana Bursa ve
 Manisa’da karma sergilere
katılmakta, kişisel sergiler aç-

 maktadır. 2020’de Manisa
 Çıraklık Eğitim Merkezinden
 usta öğreticilik sertifikası alan
 Konuk, 2013’ten beri Manisa
Akhisar ve Yunusemre bele-

 diyeleri ile Yunusemre Halk
Eğitim Merkezindeki kurslar-
da usta öğreticilik yapmak-
tadır. Kültür ve Turizm Ba-

 kanlığı Araştırma ve Eğitim
 Genel Müdürlüğü tarafından
2023’te kendisine filografi sa-
natı alanında Somut Olma-

 yan Kültürel Miras Taşıyıcısı
 ünvanı verilen Konuk, evli ve
üç çocuk annesidir.

 Born in Bursa in 1980, Konuk
graduated from Bursa Ul-

 udağ University, Milk and
 Dairy Products Technology
 Programme of Vocational
School of Technical Scienc-
es in 2000. Konuk, who im-

 proved her artistic skills by
attending the public educa-

 tion centre and courses of
 the municipality in Bursa, has
 been participating in group
 exhibitions and opening
 solo exhibitions in Bursa and
Manisa since 2013. Konuk re-

 ceived her master instructor
certificate from Manisa Ap-

 prenticeship Training Centre
in 2020. She has been work-

 ing as a master instructor at
 the courses held at Manisa
Akhisar and Yunusemre mu-
nicipalities and Yunusem-

 re Public Education Centre
 since 2013. Konuk, who was
awarded the title of Intangi-
ble Cultural Heritage Bear-

 er in the field of string art by
 the General Directorate of
 Research and Education of
 Republic of Türkiye Ministry of
 Culture and Tourism in 2023,
is married and has three chil-
dren.

ــم  ــن قس ــت م ــة، تخرج ــام 1980 في بورص ــدت في ع وُل

تقنيــات الحليــب ومنتجاتــه بجامعــة أولــوداغ في بورصــة 

عــام 2000. طــورت مهاراتهــا الفنيــة مــن خلال المشــاركة 

في دورات المراكــز التعليميــة العامــة والبلديــة في بورصــة، 

ومنــذ عــام 2013 تشــارك في معــارض جماعيــة وتفتتــح 

معــارض شــخصية في بورصــة ومانيســا. حصلــت على 

شــهادة معلــم رئــيسي مــن مركــز تعليــم الحــرف في 

ــذ عــام 2013 تعمــل كمعلمــة  مانيســا عــام 2020، ومن

رئيســية في دورات بلديــات أخيســار ويونــس إمــري 

ــا. في  ــري في مانيس ــس إم ــام في يون ــم الع ــز التعلي ومرك

عــام 2023، منحتهــا المديريــة العامــة للبحــوث والتعليــم 

بــوزارة الثقافــة والســياحة لقــب »حامــل التراث الثقــافي 

ــة  ــي متزوج ــرافي. ه ــن الفيلوغ ــال ف غير المادي« في مج

ــال ــة أطف وأم لثلاث
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Malik Ulusman
Denizli

  1972, Muğla doğumludur.
 1986 yılında kazandığı Denizli
Belediyesi Konservatuvarı Ti-

 yatro Bölümündeki eğitimini
Mahir Canova’nın rehberli-

 ğinde tamamlayan Ulusman,
bu süreçte Zeki Alasya ve Ne-
jat Uygur gibi tiyatro ustaların-

 dan da dersler aldı. Resmî ve
sivil tiyatro ekiplerinde yüzler-

 ce öğrenci yetiştiren, birçok
yetişkin ve çocuk oyunun-
da oyunculuk ve yönetmen-

 lik yapan Ulusman, 1994’te
 Karagöz ustası Hayali Ünver
 Oral’la tanışmasıyla gölge
oyununa yönelerek günü-
müze kadar birçok yerde Ka-
ragöz-Hacivat gösterileri dü-

 zenledi. 2005’te Denizli Sahne
Sanatları Derneğini (DEM-
SAD) kurarak başkanlığını üst-

 lenen Ulusman, 2015’ten beri
 Derneğin tiyatro salonunda
 her hafta çocuk oyunlarıyla
gölge oyunları düzenlemek-
tedir.

Born in Muğla in 1972, Ulus-
man completed his thea-

 tre education in 1986 at the
Theatre Department of Den-

 izli Municipality Conservatory
 under the guidance of Mahir
 Canova. During this period,
he also took lessons from re-

 nowned theatre masters such
as Zeki Alasya and Nejat Uy-

 gur. He trained hundreds of
students in official and inde-

 pendent theatre groups and
worked as an actor and di-

 rector in numerous adult and
children’s plays. After meet-

 ing Karagöz master Hayali
 Ünver Oral in 1994, Ulusman
 developed an interest in
 shadow plays and has since
 organized Karagöz-Hacivat
 performances across the
 country. In 2005, he founded
the Denizli Stage Arts Associa-

 tion (DEMSAD) and has been
 its president. Since 2015, he
 has been organizing weekly
 children’s plays and shadow
play performances at the as-
sociation’s theatre.

ــه  ــل تعليم ــام 1972، وأكم ــوغلا ع ــان في م ــدَ أولوث وُلل

المسرحــي عــام 1986 في قســم المسرح بكونسرفتــوار 

بلديــة دنيــزلي تحــت إشراف ماهــر كانوفــا. خلال هــذه 

ا من أســاتذة مسرح مشــهورين  ــا أيضض الــفترة، تلقى دروسض

مثــل زكي ألاســيعا ونجــات أويغــور. قــام بتدريــب مئــات 

الــطلاب في مجموعــات مسرحيــة رســمية ومســتقلة، 

ــات  ــن المسرحي ــد م ــرج في العدي ــل ومخ ــل كممث وعم

للكبــار والأطفــال. بعــد لقائــه مــع ســيد الكاراكــوز 

حايــالي أونفــر أورال عــام 1994، اهتــم بسرح الظــل 

ومنــذ ذلــك الــحين نظــم عــروض كاراكــوز وحاجيڤــات 

ــة  ــبلاد. في عــام 2005، أســس جمعي ــع أنحــاء ال في جمي

ــتها.  ــولى رئاس ــون المسرح )DEMSAD( وت ــزلي لفن دني

ــات  ــبوعية لمسرحي ــا أس ــم عروضض ــام 2015، ينظ ــذ ع من

الأطفــال ومسرح الظــل في مسرح الجمعيــة
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Buse Akyel
Muğla

Babaannesinden devraldı-
 ğı çaput kilim dokumacılığını
 devam ettiren Akyel, yeniden
 tasarladığı çantalarla geri
dönüşüme hizmet etmekte-

 dir. Akyel’in üretimlerinin en
önemli özelliği sürdürülebi-

 lir olması, sıfır atık sistemine
 katkıda bulunması ve üretim
aşamasında elektrik - su kul-
lanılmadığından zararlı atık-
ların oluşturulmamasıdır.

 Akyel, who continues the rag
 rug weaving she inherited
from her grandmother, sup-
ports recycling with her rede-
signed bags. The most impor-

 tant feature of Akyel’s works
 is that they are sustainable,
 contribute to the zero-waste
 system and do not create
harmful wastes since no elec-

 tricity or water is used during
the production phase.

بوسة آكيل

ــذي  ــجاد ال ــج الس ــا في نس ــل عمله ــي تواص ــل ، الت آكي

ورثتــه عــن جدتهــا، تقــدم خدمــة إعــادة التدويــر 

ــا  ــا. أهــم م ــي أعــادت تصميمه ــاس الت باســتخدام الأكي

ييــز إنتــاج آكيــل هــو أنــه مســتدام، ويســاهم في نظــام 

صفــر نفايــات، ولا يخلــق نفايــات ضــارة حيــث لا يتــم 

ــاج ــة الإنت ــاء أو الماء خلال مرحل ــتخدام الكهرب اس
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Gülnur Yaykal
İzmir

 1974, İzmir Tire doğumludur.
 Beledi dokumayı ustası ve
 aynı zamanda babası Saim
 Bayrı’dan öğrenen Yaykal,
bu mesleği yaşatan dördün-
cü kuşak ustalardandır. Kızı-
na da beledi dokumayı öğ-

 reterek mesleğin kuşaktan
kuşağa aktarılması için çalı-
şan Yaykal, yeni ustalar yetiş-

 tirmeye devam etmektedir.

 Yaykal was born in 1974 in the
 Tire district of Izmir. Yaykal,
 who learned beledi weaving
 (a type of cotton weaving
 that is difficult to weave) from
 her master and father Saim
Bayri, is one of the fourth gen-

 eration masters who keeps
 this profession alive. Yaykal
 also taught her daughter the
 craft of beledi weaving, and
she tries to pass the profes-

 sion on from generation to
 generation by continuing to
train new masters.

ــدي«  ــجَ »بيلي ــمَ نس ــام 1974 في تيرة، إزمير. تعلل ــدَ ع وُلل

ــل  ــن الجي ــو م ــر، وه ــايم باي ــتاذه س ــده وأس ــن وال م

الرابــع مــن الحرفــيين الذيــن يحافظــون على هــذه 

ــةل  ــالل القادم ــةل إلى الأجي ــلل الحرف ــلُ على نق ــة. يعم المهن

ــدد ــيين ج ــبل حرف ــه وتدري ــا لابنتل ه ــن خلال تعليمل م
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Hüseyin Ergün
Muğla

 Muğla Milas doğumlu Ergün,
annesinden öğrendiği halı-

 cılık mesleğiyle ilgili eğitimler
 alarak dokumacılıkta kendini
geliştirdi. 2019 yılından itiba-
ren dört yıl Muğla Olgunlaş-
ma Enstitüsünde usta öğreti-

 ci olarak çalışan Ergün, çeşitli
 etkinlik ve festivallere katıldı.
 2022 yılında Kültür ve Turizm
Bakanlığı tarafından kendisi-

 ne Somut Olmayan Kültürel
Miras Taşıyıcısı Sanatçı Tanı-
tım Kartı verilen Ergün, çalış-

 malarına Milas’taki evinde
devam etmektedir.

 Born in the Milas district of
 Muğla, Ergün improved his
 skills in weaving by receiving
training on the carpet weav-

 ing profession he learned
 from his mother. Starting in
2019, Ergün worked as a mas-
ter instructor at Muğla Olgun-

 laşma Enstitüsü for four years
 and participated in various
 events and festivals. In 2022,
 Ergün, who was given the
 Intangible Cultural Heritage
 Bearer Artist Promotion Card
 by Republic of Türkiye Ministry
of Culture and Tourism, con-

 tinues to work at his home in
Milas.

حسين أركون

ــام أركــون بتحــسين نفســه  ــود في مــوغلا مــيلاس، ق مول

في النســيج مــن خلال تلقــي التدريــب على مهنــة نســج 

الســجاد التــي تعلمهــا مــن والدتــه. شــارك أركــون ، 

ــذي عمــل كمــدرس رئــيسي في معهــد مــوغلا للنضــج  ال

ــن  ــد م ــام 2019، في العدي ــذ ع ــنوات من ــع س ــدة أرب لم

الفعاليــات والمهرجانــات. يواصــل أركــون ، الــذي حصــل 

ــافي غير  ــلتراث الثق ــان الحامــل ل ــة الفن ــة هوي على بطاق

المادي مــن قبــل وزارة الثقافــة والســياحة في عــام 2022، 

ــه في مــيلاس ــه في منزل عمل
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Hüsran Deniz Ediz
 Muğla

 İstanbul doğumlu Ediz, 2015
 yılında Kocaeli Gölcük Halk
Eğitim Merkezinde kırkyama-
nın bir tekniği olan saçakla-

 ma (chenille) üzerine usta
öğretici olarak göreve başla-

 dı. Çarpana dokuma üzerine
 araştırmalar yapan Ediz, 2016
 - 2019 yılları arasında Gölcük
Uluslararası Kırkyama Festi-
valinde düzenleme komite-

 sinde görev aldı. Eserleriyle
 yurt içinde sergilere katılan,
İspanya’daki Creative fuar-

 larında kişisel sergiler açan,
 çok sayıda atölye çalışması
yapan Ediz, halk eğitim mer-
kezinde ve çevrim içi çarpa-

 na dokuma eğitimleri verdi.
 Ediz, 2021 yılında Kültür ve
 Turizm Bakanlığından Somut
Olmayan Kültürel Miras Taşı-
yıcısı ünvanı aldı.

 Born in Istanbul, Ediz started
 to work as a master instructor
 on chenille, which is a style of
patchwork, at Kocaeli Göl-

 cük Public Education Centre
 in 2015. Ediz, who conducted
 research on tablet weaving,
 took part in the organising
committee of Gölcük Uluslar-
arası Kırkyama Festivali (Göl-

 cük International Patchwork
 Festival) between 2016 and
2019. Ediz participated in ex-

 hibitions in Türkiye, opened
 solo exhibitions at Creative
fairs in Spain, and conduct-

 ed many workshops, gave
 tablet weaving trainings at
 public education centres
 and online. Ediz received
the title of Intangible Cultur-

 al Heritage Bearer from the
 Republic of Türkiye Ministry of
Culture and Tourism in 2021.

حسران دنيز أديز

ولــدت أديــز في إســطنبول، وبــدأت العمــل كمدربــة 

ــز  ــع، في مرك ــة الترقي ــي تقني ــنيل، وه ــية على الش رئيس

 .2015 عــام  في  العــام  للتعليــم  كولجــوك  كوجــايلي 

عملــت أديــز ، التــي أجــرت بحثضــا حــول نســج شــاربانا، 

في اللجنــة المنظمــة لمهرجــان جولجــوك الــدولي للترقيــع 

في  شــاركت  التــي   ، أديــز  و2019.   2016 عامــي  بين 

معــارض بأعمالهــا في الــبلاد، افتتحــت معــارض شــخصية 

في المعــارض الإبداعيــة في إســبانيا، وأقامــت العديــد مــن 

ورش العمــل، وقدمــت تدريبضــا على النســيج في مركــز 

التعليــم العــام وعبر الإنترنــت. حصلــت أديــز على لقــب 

حاملــة التراث الثقــافي غير المادي مــن وزارة الثقافــة 

ــام ــياحة في ع والس
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Kadriye Yakar
İzmir

 1962, Tokat doğumlu Yakar,
12 yaşında Tokat Yakupoğ-
lu Halıcılık Okulunda sanatı-

 nı öğrenmeye başladı. 1980
 yılında kadrolu usta öğretici
olan Yakar, birçok dokuyu-

 cu yetiştirerek 2004’te emekli
oldu. 2022’de Yaşayan Kültü-

 rel Miras Taşıyıcısı ve 2023’te
 Devlet Sanatçısı ünvanlarını
 alan Yakar 2009’da kurucu
üyelerinden olduğu Berga-
ma El Sanatları ve Dokuma-

 cılık Kooperatifinin Yönetim
Kurulu Başkanlığı görevini yü-
rütmektedir.

 Born in Tokat in 1962, Yakar
 started to learn weaving
 at the age of 12 in Tokat
Yakupoğlu Carpet Weav-

 ing School. In 1980, Yakar
became a permanent mas-

 ter instructor and retired in
 2004 after training many
new weavers. Yakar, who re-
ceived the titles of Living Cul-

 tural Heritage Bearer in 2022
 and State Artist in 2023, is the
Chairman of the Board of Di-
rectors of Bergama Handi-
crafts and Weaving Cooper-

 ative, of which she was one
 of the founding members in
2009.

قدرية ياكار

ولــدت يــاكار في تــوكات عــام 1962، وبــدأت تعلــم الفــن 

في مدرســة تــوكات ياكوبوغلــو لنســيج الســجاد في ســن 

ــاكار ، التــي أصبحــت معلمــة دائمــة في  الثانيــة عشرة. ي

ــاجين  ــن النس ــد م ــب العدي ــت بتدري ــام 1980، قام ع

ــت على  ــي حصل ــاكار ، الت ــام 2004. ي ــدت في ع وتقاع

لقــب حاملــة التراث الثقــافي الحــي في عــام 2022 وفنانــة 

ــس  ــس مجل ــام 2023، تشــغل منصــب رئي ــة في ع الدول

والنســيج  اليدويــة  للحــرف  بيرجامــا  جمعيــة  إدارة 

ــا في عــام ــا فيه ــت عضــوضا مؤسسض ــي كان ــة، والت التعاوني
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 Merve Nur Kanar
 İzmir

 1996, Erzurum İspir doğumlu
 Kanar, Atatuürk Üniversitesi
Teknik Bilimler Meslek Yükse-
kokulu Geleneksel El Sanat-
ları Bölümü mezunudur. Stajı-

 nı Erzurum S.S Saltuklu Kadın
Girişimi Üretim ve İşletme Ko-
operatifinde Hülya Saltuk-

 lu ile Ehram ve Türk nakışları
 üzerine yaptı. Yaklaşık üç yıl
hüsn-i hat dersleri alan Ka-
nar, 2021’den bu yana Ata-
türk Üniversitesi Güzel Sanat-

 lar Fakültesi- Geleneksel Türk
 İslam Sanatları Bölümü Tezhip
Ana Sanat Dalındaki eğitimi-
ni sürdürmektedir.

 Born in 1996 in the Ispir district
of Erzurum, Kanar graduat-

 ed from Atatürk University,
 Department of Handicrafts,
Traditional Handicrafts Pro-
gram. Kanar, who took cal-

 ligraphy courses for about
three years, has been con-

 tinuing his education as an
 Ornamentation Art Major of
 Atatürk University, Faculty of
Fine Arts, Department of Tra-

 ditional Turkish Handicrafts
since 2021.

ــار عــام 1996 في إســبير، أرضروم.  ــور كن ــدَتْ مــروة ن وُلل

تخرعجــتْ مــن قســم الحــرف اليدويــة التقليديــة في 

مدرســة العلــوم التقنيــة المهنيــة بجامعــة أتاتــورك. أتمعــتْ 

تدريبهــا العــملي في تعاونيــة الإنتاج والتشــغيل النســائية 

ــا  ــتْ مــع هولي ــث عمل »S.S Saltuklu« في أرضروم، حي

ــتْ  ــة. تلق ــزات التركي ــرام« والتطري ــالتوقلو على »إه س

ــا في فــن الخــط لمــدة ثلاث ســنوات تقريبضــا، ومنــذ  دروسض

ــة  ــون التركي ــم الفن ــا في قس ــلُ تعليمه ــام 2021 تواص ع

كليــة  في  التذهيــب،  تخصــص  التقليديــة،  الإسلاميــة 

ــورك ــة أتات ــة بجامع ــون الجميل الفن
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Müşerref AVCU
Muğla

 2016 yılında Marmaris Esnaf
 Sanatkârlar Odasının açtığı
halı - kilim dokuma atölye-
sinde eğitim vermeye baş-

 layan Avcu, 2022’de Muğla
Sıtkı Koçman Üniversitesi Ge-

 leneksel Türk El Sanatları Ön
 Lisans Programından mezun
 oldu. Selçuk, Marmaris Halk
Eğitim Merkezinde kurs ver-
meye devam etmektedir.

 Avcu, who started teaching
at the carpet - rug weav-

 ing workshop opened by
 the Marmaris Chamber of
 Tradesmen and Craftsmen in
 2016, graduated from Muğla
Sıtkı Koçman University Tra-

 ditional Turkish Handicrafts
 Associate Degree Program
 in 2022. Selçuk continues to
 give courses at the Marmaris
Public Education Center.

مشرف اوجو

اوجــو ، التــي بــدأت التدريــس في ورشــة نســج الســجاد 

ــيين في مارماريــس  ــة التجــار والحرف ــا غرف ــي افتتحته الت

ــة  ــة الزمال ــج درج ــن برنام ــت م ــام 2016، تخرج في ع

ــة بجامعــة مــوغلا  ــة التقليدي ــة التركي في الحــرف اليدوي

ــم  ســيتكي كــوشمان في عــام 2022. تواصــل اوجــو تقدي

ــام ــم الع ــس للتعلي ــز مارماري ــدورات في مرك ال
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Raife Baysal
 İzmir

  1960, İzmir Tire doğumludur.
Ailenin geçim kaynağı urgan-
cılığı babası ve aynı zaman-

 da ustası İbrahim Bezci’den
 öğrenen Baysal, çeşitli fuar
ve sergilere katılarak mesle-

 ğin tanıtımına katkı sundu.
2014 yılından beri Tire Bele-

 diyesi Kent Müzesinde urgan
 ustası olarak çalışan Baysal,
çıraklar yetiştirerek urgancılı-
ğın gelecek nesillere aktarıl-
masını sağlamaktadır.

 Baysal was born in 1960 in
 the Tire district of Izmir. Baysal
 learned rope weaving (her
 family’s source of income)
 from her father and master
 weaver Ibrahim Bezci. She
contributed to the promo-
tion of this profession by par-

 ticipating in various fairs and
 exhibitions. Baysal has been
 working as a rope weaving
master at the Tire Municipal-

 ity City Museum since 2014,
 and she ensures that rope
weaving is passed on to fu-

 ture generations by training
apprentices.

ــة  ــة صناع ــم حرف ــام 1960 في تيرة، إزمير. تعلع ــدَ في ع وُلل

ــي  ــي، الت ــم بيزج ــه إبراهي ــده ومعلم ــن وال ــال م الحب

ــذه  ــج له ــاهم في التروي ــة. س ــدر رزق العائل ــت مص كان

الحرفــة مــن خلال مشــاركته في معــارض ومناســبات 

ــف  ــرفي في متح ــل كح ــام 2014، يعم ــذ ع ــة. من مختلف

ــضمان  ــدربين ل ــب المت ــوم بتدري ــث يق ــة تيرة، حي مدين

ــة. ــال القادم ــال إلى الأجي ــة الحب ــة صناع ــال حرف انتق
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Yasemin Arıcan
Muğla

Geleneksel yöntemlerle das-
 tar dokumanın inceliklerini
kayınvalidesinden usta- çı-

 rak ilişkisiyle öğrenen Arıcan,
 geleneksel dastar üretimini
yenilikçi ve modern yöntem-
lerle farklı alanlarda da kulla-

 nılacak şekilde yirmi üç yıldır
 devam ettirmektedir. Dastar
üretiminin gelecek nesille-

 re aktarılmasını usta - çırak
 ilişkisiyle sağlama yönünde
çalışmalarda bulunan Arı-
can, Kültür ve Turizm Bakanlı-

 ğı Araştırma ve Eğitim Genel
 Müdürlüğü tarafından dastar
dokuma ustalığı alanında So-

 mut Olmayan Kültürel Miras
 Taşıyıcısı Sanatçı Tanıtım Kartı
alan Yeşilüzümlü bölgesinde-
ki ilk ustadır.

Learning the subleties of das-
 tar weaving with traditional
methods through the mas-

 ter-apprentice method from
 her mother-in-law, Arıcan has
 been continuing to produce
traditional dastar with inno-

 vative and modern methods
 for twenty-three years in a
way that can be used in dif-
ferent areas. Working to en-

 sure that dastar production
is passed on to future gen-
erations through the mas-
ter-apprentice method, Arı-

 can is the first master in the
 Yeşilüzümlü region to receive
the Intangible Cultural Herit-
age Bearer Artist Identifica-

 tion Card in the field of dastar
 weaving from the General
 Directorate of Research and
Education of Republic of Tür-

 kiye Ministry of Culture and
Tourism.

ياسمين اريجان

اريجــان ، التــي تعلمــت تعقيــدات نســج الداســتار 

ــا  ــة م ــن خلال علاق ــا م ــن حماته ــة م ــرق التقليدي بالط

بين المعلــم والمتــدرب، تواصــل إنتــاج الداســتار التقليــدي 

ــا، مــع اســتخدام أســاليب  منــذ ثلاثــة وعشريــن عامض

مبتكــرة وحديثــة في مجــالات مختلفــة. اريجــان ، التــي 

تعمــل على ضمان نقــل إنتــاج الداســتار إلى الأجيــال 

القادمــة مــن خلال العلاقــة بين المعلــم والمتــدرب، هــي 

أول معلمــة في منطقــة يشــيلوزوملو تحصــل على بطاقــة 

هويــة الفنــان الحامــل لــلتراث الثقــافي غير المادي في 

مجــال إتقــان نســج الداســتار مــن قبــل المديريــة العامة. 

ــة والســياحة ــوزارة الثقاف ــم ب البحــث والتعلي
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 Zehriban Emül
 İzmir

 1975, Adıyaman doğumlu
 Emül, 1996 yılında Adıyaman
 Halk Eğitim Merkezinde halı
dokuma usta öğreticisi ola-
rak göreve başladı. Merkez-
de çok sayıda öğrenci yetiş-

 tiren, yurt dışına gönderilmek
 üzere çeşitli firmalara birçok
 halı dokuyan Emül, 2020’de
merkezdeki görevinden ay-
rıldıktan sonra Tire Halk Eği-

 tim Merkezinde üç yıl çalıştı.
 Emül, 2023’ten bu yana Tire
 Belediyesi Kent Müzesinde
halı dokuma ustası olarak gö-

 rev yapmaktadır.

 Born in Adıyaman in 1975,
 Emül started working as a
carpet weaving master in-

 structor at Adıyaman Public
 Education Centre in 1996.
 Emül, who trained many
 students at the centre and
wove many carpets for var-

 ious companies to be sent
 abroad, worked at Tire Public
 Education Centre for three
 years after leaving her post in
 2020. Emül has been working
 as a carpet weaving master
at Tire Municipality City Mu-

 seum since 2023.

زهربان أمول

ــل  ــدأت العم ــام 1975، وب ــان ع ــول في أديام ــدت أم ول

كمــدرس رئــيسي لنســيج الســجاد في مركــز أديامــان 

للتعليــم العــام في عــام 1996. أمــول ، التــي قامــت 

بتدريــب العديــد مــن الــطلاب في المركــز ونســجت 

العديــد مــن الســجاد لشركات مختلفــة لإرســالها إلى 

ــدة  ــام لم ــم الع ــور للتعلي ــز ص ــت في مرك ــارج، عمل الخ

ــام  ــز ع ــا في المرك ــت وظيفته ــد أن ترك ــنوات بع ثلاث س

2020. تعمــل أمــول كخــبير في نســج الســجاد في متحــف 

ــام ــذ ع ــور من ــة ص مدين
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HAT SANATI
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Arif Çelik
 Kütahya

 1974, Kocaeli doğumlu Çelik,
2010 yılında Kütahya Dum-
lupınar Üniversitesi Güzel Sa-
natlar Fakültesi Resim Bölü-

 münden mezun oldu. 2015’te
sülüs - nesih yazı türlerinde icâ-

 zet alan Çelik, yurt içi ve yurt
 dışında birçok karma sergiye
katıldı. 2009’da sülüs meşk et-
meye başladığı Hattat Mah-

 mut Şahin’in ihtisas derslerine
 devam eden sanatçı, evli ve
ikiz çocuk babasıdır.

Born in Kocaeli in 1974, Çe-
 lik graduated from Kütahya
Dumlupınar University, Facul-

 ty of Fine Arts, Department of
 Painting in 2010. Çelik, who
received mastership in thu-

 luth – naskh writing fonts in
 2015, participated in many
 group exhibitions in Türkiye
 and abroad. The artist, who
continues to attend the spe-
cialization classes of callig-

 rapher Mahmut Şahin, with
 whom he started to practice
 thuluth in 2009, is married and
has twin children.

عارف جليك

ولــد جليــك في مدينــة كوجــالي عــام 1974، وتخــرج مــن 

ــة،  ــون الجميل ــة الفن ــار، كلي ــا دوملوبين ــة كوتاهي جامع

قســم الرســم عــام 2010. وشــارك جليــك، الــذي حصــل 

على شــهادة خــط الثلــث والنســخ عــام 2015، في العديــد 

ــان  ــارج. الفن ــل والخ ــة في الداخ ــارض الجماعي ــن المع م

ــود  ــاط محم ــع الخط ــص م ــل دروس التخص ــذي واص ال

شــاهين حيــث بــدأ ممارســة الثلــث عــام 2009، متــزوج 

وأب لتــوأم
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 Burcu Çavuşoğlu Uygun
Kütahya

1986, Kütahya doğumlu Uy-
 gun, 2006 yılında Kütahya
Dumlupınar Üniversitesi Mu-

 hasebe Bölümünden mezun
 oldu. 2013’ten beri Neyzen
Abdullah Şen’den ney der-

 si alan Uygun, 2015’ten bu
yana Hattat Mahmut Şa-
hin’den sülüs- nesih meşk et-

 mektedir.

Born in 1986 in Kütahya, Uy-
 gun graduated from Kütahya
Dumlupınar University, De-

 partment of Accounting in
 2006. Uygun has been taking
ney lessons from Neyzen Ab-

 dullah Şen since 2013, and
 learning thuluth – naskh from
 Calligrapher Mahmut Şahin
since 2015.

بورجو جاووشأوغلو أويغون

ولــدت أويغــون في كوتاهيــا عــام 1986، وتخرجــت مــن 

ــام  ــار، قســم المحاســبة في ع ــا دوملوبين ــة كوتاهي جامع

ــازف  ــد ع ــاي على ي ــون دروس الن ــى أويغ 2006. وتتلق

النــاي عبــد اللــه شين منــذ عــام 2013، وتمــارس رياضــة 

الثلــث والنســخ مــع الخطــاط محمــود شــاهين منــذ عــام
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Arif Çelik
 Kütahya

 1974, Kocaeli doğumlu Çelik,
2010 yılında Kütahya Dum-
lupınar Üniversitesi Güzel Sa-
natlar Fakültesi Resim Bölü-

 münden mezun oldu. 2015’te
sülüs - nesih yazı türlerinde icâ-

 zet alan Çelik, yurt içi ve yurt
 dışında birçok karma sergiye
katıldı. 2009’da sülüs meşk et-
meye başladığı Hattat Mah-

 mut Şahin’in ihtisas derslerine
 devam eden sanatçı, evli ve
ikiz çocuk babasıdır.

Born in Kocaeli in 1974, Çe-
 lik graduated from Kütahya
Dumlupınar University, Facul-

 ty of Fine Arts, Department of
 Painting in 2010. Çelik, who
received mastership in thu-

 luth – naskh writing fonts in
 2015, participated in many
 group exhibitions in Türkiye
 and abroad. The artist, who
continues to attend the spe-
cialization classes of callig-

 rapher Mahmut Şahin, with
 whom he started to practice
 thuluth in 2009, is married and
has twin children.

عارف جليك

ولــد جليــك في مدينــة كوجــالي عــام 1974، وتخــرج مــن 

ــة،  ــون الجميل ــة الفن ــار، كلي ــا دوملوبين ــة كوتاهي جامع

قســم الرســم عــام 2010. وشــارك جليــك، الــذي حصــل 

على شــهادة خــط الثلــث والنســخ عــام 2015، في العديــد 

ــان  ــارج. الفن ــل والخ ــة في الداخ ــارض الجماعي ــن المع م

ــود  ــاط محم ــع الخط ــص م ــل دروس التخص ــذي واص ال

شــاهين حيــث بــدأ ممارســة الثلــث عــام 2009، متــزوج 

وأب لتــوأم
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 Burcu Çavuşoğlu Uygun
Kütahya

1986, Kütahya doğumlu Uy-
 gun, 2006 yılında Kütahya
Dumlupınar Üniversitesi Mu-

 hasebe Bölümünden mezun
 oldu. 2013’ten beri Neyzen
Abdullah Şen’den ney der-

 si alan Uygun, 2015’ten bu
yana Hattat Mahmut Şa-
hin’den sülüs- nesih meşk et-

 mektedir.

Born in 1986 in Kütahya, Uy-
 gun graduated from Kütahya
Dumlupınar University, De-

 partment of Accounting in
 2006. Uygun has been taking
ney lessons from Neyzen Ab-

 dullah Şen since 2013, and
 learning thuluth – naskh from
 Calligrapher Mahmut Şahin
since 2015.

بورجو جاووشأوغلو أويغون

ولــدت أويغــون في كوتاهيــا عــام 1986، وتخرجــت مــن 

ــام  ــار، قســم المحاســبة في ع ــا دوملوبين ــة كوتاهي جامع

ــازف  ــد ع ــاي على ي ــون دروس الن ــى أويغ 2006. وتتلق

النــاي عبــد اللــه شين منــذ عــام 2013، وتمــارس رياضــة 

الثلــث والنســخ مــع الخطــاط محمــود شــاهين منــذ عــام
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Kataloğumuzun güncellemeleri 
devam etmektedir.


